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Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres 
Gerätes diese Originalbetriebsanleitung, 
handeln Sie danach und bewahren Sie 

diese für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

– Verwenden Sie dieses akkubetriebene Gerät aus-
schließlich für private Einsatzzwecke, zum Reini-
gen von Innenräumen, mit von KÄRCHER zuge-
lassenen Zubehör- und Ersatzteilen.

– Das Gerät ist nicht geeignet für hochflorige Teppi-
che sowie nasse Bodenbeläge.

– Das Gerät ist nicht geeignet für Waschbeton, 
Schotter oder ähnliches.

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. 
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige 
Materialien, die einer Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien und Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen dürfen. Bitte 
entsorgen Sie Altgeräte, Batterien und Akkus 
deshalb über geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Geräte enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr für die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen können. Für den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Geräte dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.

Bei Fragen oder Störungen hilft Ihnen unsere KÄR-
CHER-Niederlassung gern weiter. Adresse siehe Rück-
seite.

Verwenden Sie ausschließlich Original KÄRCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilübersicht finden Sie am Ende 
dieser Betriebsanleitung.

In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.

� GEFAHR
 Dieses Gerät ist nicht dafür 

bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Si-
cherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten 
von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden. 

 Kinder dürfen das Gerät nur 
dann verwenden, wenn sie 
über 8 Jahre alt sind und 
wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerät zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.

 Kinder dürfen mit dem Gerät 
nicht spielen.

Inhaltsverzeichnis
Allgemeine Hinweise DE 3
Sicherheitshinweise DE 4
Inbetriebnahme DE 5
Bedienung DE 6
Pflege, Wartung DE 6
Hilfe bei Störungen DE 7
Technische Daten DE 7
Altgerät und Akku entsorgen DE 7

Allgemeine Hinweise

Bestimmungsgemäße Verwendung

Umweltschutz

Kundendienst

Ersatzteile

Garantie

Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang
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 Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 Die Reinigung und Anwen-
derwartung dürfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

� GEFAHR
Kurzschlussgefahr!
 Keine leitenden Gegenstän-

de (z.B. Schraubendreher 
oder Ähnliches) in die Lade-
buchse stecken.

 Keine Kontakte oder Leitun-
gen berühren.

 Das Laden des Akkus ist nur 
mit beiliegendem Originalla-
degerät oder den von KÄR-
CHER zugelassenen Lade-
geräten erlaubt.

 Den Akku keiner starker Son-
neneinstrahlung, Hitze sowie 
Feuer aussetzen.

 Das Ladegerät mit Ladekabel 
bei sichtbarer Beschädigung 
unverzüglich durch ein Origi-
nalteil ersetzen.

 Das Gerät enthält elektrische 
Bauteile - nicht unter fließen-
dem Wasser reinigen.

 Das Ladegerät nur in trocke-
nen Räumen verwenden und 
lagern, Umgebungstempera-
tur 5 - 40° C.

 Den Netzstecker niemals mit 
nassen Händen anfassen.

 Die Angabe der Spannung 
auf dem Typenschild muss 
mit der Versorgungsspan-
nung übereinstimmen.

� Verletzungsgefahr
 Gerät enthält drehende Bürs-

tenwalze, auf keinen Fall 
während des Betriebes mit 
Fingern oder Werkzeug hin-
einfassen!

 Bei Pflege- und Wartungsar-
beiten am Gerät vorher den 
Akku entfernen!

� VORSICHT
 Das Gerät nicht verwenden, 

wenn es zuvor heruntergefal-
len, sichtbar beschädigt oder 
undicht ist.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar 
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder 
zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

Elektrische Komponenten

Gefahrenstufen
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Prüfen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf 
fehlendes Zubehör oder Beschädigungen. Benachrich-
tigen Sie bei Transportschäden bitte Ihren Händler. 
Hinweis: 
Abbildungen von Gerät und Bedienung befinden sich 
auf Seite 2.
Abbildung 
1 Gelenk am Gerät
2 Ein-/Aus Fußschalter
3 Akku, herausnehmbar
4 Entriegelungsknopf, Akku
5 Ladebuchse
6 Ladebetriebsanzeige
7 Schmutzbehälter, herausnehmbar
8 Entriegelung, Schmutzbehälterabdeckung
9 Gehäuse
10 Bürstenwalze, auswechselbar
11 Bürstenwalze mit Reinigungshülse (Tierhaarbürste), 

auswechselbar
12 Entriegelungsknopf, Bürstenwalze
13 Teleskopstiel, höhenverstellbar
14 Drehgriff
15 Handgriff
16 Ladegerät mit Ladekabel
17 Wandhalter mit Befestigungsmaterial

Abbildung 
Der Wandhalter dient zur Aufbewahrung des Gerätes 
und des Ladegerätes.
 Beiliegenden Wandhalter an einer gut zugängli-

chen Stelle in der Nähe einer Steckdose montie-
ren; Befestigungsmaterial liegt bei. 

Abbildung 
Die Bürstenwalze ist bei Auslieferung noch nicht im Ge-
rät eingesetzt. Vor der Inbetriebnahme bitte einsetzen.
 Gehäuse drehen.
 Bürstenwalze in seitliche Aufnahme einsetzen.
 Halter der Bürstenwalze in Aufnahme eindrücken 

und auf richtigen Sitz prüfen.

Abbildung 
Der Teleskopstiel besteht aus 3 Teilen. Beim Zusam-
menbau darauf achten, dass die Teile einrasten.
 Handgriff auf den längeren Stiel mit Drehgriff auf-

stecken.
 Längeren und kürzeren Stiel zusammenstecken, 

dazu die Raste beim Zusammenstecken drücken. 
 Kompletten Stiel mit Raste nach vorne in das Ge-

lenk am Gerät stecken.
 Drehgriff lösen und Stiel auf gewünschte Arbeits-

höhe ausziehen, Handgriff in die richtige Stellung 
drehen und Drehgriff festdrehen.

Abbildung 
Der Akku ist bei Auslieferung noch nicht im Gerät einge-
setzt. Vor der Inbetriebnahme bitte einsetzen. 
 Akku aus Verpackung entnehmen.
 Akku in Aufnahme einschieben bis er einrastet.
 Akku aufladen: Das Laden des Akkus kann in ent-

nommenem oder eingebautem Zustand erfolgen. 
Hinweis: Nachfolgend wird das Laden mit einge-
bautem Akku beschrieben.

 Mitgeliefertes Ladegerät in einer ordnungsgemä-
ßen Steckdose einstecken.

 Wichtiger Hinweis zum Laden: Gerät unbedingt 
ausschalten, sonst wird der Akku nicht geladen.

 Ladekabel in die Ladebuchse am Akku einstecken.
 Leuchtet die Betriebsanzeige auf beginnt der Lade-

vorgang. Die Ladezeit bei leerem Akku liegt bei ca. 
14 Stunden.
Hinweis: Leuchtet die Betriebsanzeige nicht, bitte 
das Gerät  ausschalten, da sonst der Ladevorgang 
nicht beginnen kann.

 Nach abgeschlossenem Ladevorgang, Ladekabel 
aus der Ladebuchse ziehen und Ladegerät vom 
Netz trennen.

Abbildung 
 Gerät einschalten, dazu Ein-/Aus Fußschalter drü-

cken.
 Zum Reinigen das Gerät vorwärts und rückwärts 

bewegen.
 Für randnahes Reinigen die rechte Seite benutzen.

Abbildung 
 Gerät ausschalten, dazu Ein-/Aus Fußschalter drü-

cken.
 Bei Arbeitspausen Teleskopstiel senkrecht stellen, 

eine Arretierung hält ihn in dieser Position.

 Bei Arbeitsende das Gerät ausschalten. 
 Schmutzbehälter nach jeder Reinigung entleeren.

Abbildung 
Die Entnahme des Schmutzbehälters kann auf 2 Arten 
erfolgen:
1) Sie halten das Gerät mit einer Hand am Gelenk hoch 
und entriegeln die Schmutzbehälterabdeckung. Hin-
weis: Dabei das Gehäuse festhalten, damit es nicht zu 
schnell nach unten klappt.
2) Sie stellen das Gerät am Boden ab und entriegeln die 
Schmutzbehälterabdeckung. Hinweis: Dabei den Tele-
skopstiel festhalten, damit dieser nicht unkontrolliert 
nach unten klappt.
 Schmutzbehälterabdeckung entriegeln und nach 

oben klappen. 
 Schmutzbehälter am Handgriff nach oben entneh-

men und entleeren. 
 Schmutzbehälter wieder einsetzen und Abdeckung 

schließen. 

Inbetriebnahme

Gerätebeschreibung

Wandhalter montieren

Bürstenwalze einsetzen

Teleskopstiel und Handgriff 
montieren und Höhe einstellen

Akku einsetzen und aufladen

Bedienung

Arbeit beginnen

Arbeit unterbrechen

Arbeit beenden

Schmutzbehälter entleeren
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Abbildung 
 Gerät in Wandhalter hängen.
 Alternativ dazu lässt sich das Gerät auch am Hand-

griff aufhängen, wenn notwendig Handgriff drehen 
(siehe dazu Kapitel „Teleskopstiel und Handgriff 
einstellen“). 

 Akku aufladen.

� Achtung
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten am Gerät Akku 
entfernen.

 Gerät außen mit einem feuchten Tuch abwischen. 
Keine aggressiven Mittel wie z. B. Scheuerpulver 
verwenden.

Bürstenwalze, auswechselbar

Abbildung 
 Entriegelungsknopf drücken und Bürstenwalze he-

rausnehmen.
 Umwickelte Haare entfernen Sie am besten mit 

Messer bzw. Schere. Fahren Sie damit an der 
Schnittkante entlang und entfernen dann die gelös-
ten Haare.

 Gereinigte bzw. neue Bürstenwalze einsetzen und 
auf richtigen Sitz prüfen.

Bürstenwalze mit Reinigungshülse (Tierhaarbürste), 
auswechselbar
Hinweis: Tierhaarbürste bitte nach jedem Gebrauch 
reinigen!
Abbildung 
 Entriegelungsknopf drücken und Bürstenwalze he-

rausnehmen.
Umwickelte Tierhaare können auf einfache Weise ent-
fernt werden:
 Ziehen Sie die Reinigungshülse von der Bürsten-

walze ab, die gelösten Haare bleiben daran hän-
gen, und können im Hausmüll entsorgt werden.
Hinweis: Lange, um die Hülse gewickelte Tier- 
oder Menschenhaare zuerst mit Messer bzw. 
Schere durchtrennen, dann Hülse abziehen.

 Nach der Reinigung Hülse wieder aufschieben.
 Gereinigte bzw. neue Bürstenwalze einsetzen und 

auf richtigen Sitz prüfen.

 Gerät ist während des Ladevorgangs eingeschal-
tet.
Gerät mit Ein/Aus Schalter ausschalten.

 Bürstenwalze reinigen bzw. wechseln (siehe Kapi-
tel „Bürstenwalze wechseln/reinigen“).

 Akku aufladen (siehe Kapitel „Akku aufladen“).

 Vollen Schmutzbehälter entleeren (siehe Kapitel 
„Schmutzbehälter entleeren“).

Technische Änderungen vorbehalten!

 Ausgedientes Gerät einer umweltgerechten Ent-
sorgung zuführen. Vor der Entsorgung bitte den 
herausnehmbaren Akku entnehmen.

 Akku mit Akkugehäuse umweltgerecht entsorgen 
(Sammelstellen oder Händler), ein Zerlegen des 
Kunststoffgehäuses ist nicht notwendig.

� Warnung
 Akku nicht öffnen, es besteht die Gefahr eines 

Kurzschlusses, zusätzlich können reizende Dämp-
fe oder ätzende Flüssigkeiten austreten.

Gerät aufbewahren

Pflege, Wartung

Gerät reinigen

Bürstenwalze wechseln/reinigen

Hilfe bei Störungen

Betriebsanzeige leuchtet nicht 

Gerät reinigt nicht zuverlässig

Schmutz wird aus Gerät geschleudert

Technische Daten

Betriebszeit bei voller Akkuladung 
(abhängig vom Bodenbelag)

max. 30 min

Arbeitsspannung Akku 4,8 V

Ladezeit bei leerem Akku 14 h

Spannung des Ladegerätes 5,8 V

Ladestrom 130 mA

Schalldruckpegel (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Gewicht (inkl. Akku) 2,0 kg

Akkutyp NiMH 

Altgerät und Akku entsorgen
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for 

later use or subsequent owners.

– Use this battery operated appliance only for per-
sonal use, for cleaning rooms; use only the acces-
sories and spare parts approved by KÄRCHER for 
such use. 

– The appliance is not suitable for cleaning deep-pile 
carpets and wet floors.

– The appliance is not suitable for cleaning concrete, 
gravel, etc.  

The packaging material can be recycled. Please 
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-

cycling.

Old appliances contain valuable materials that 
can be recycled. Please arrange for the proper 
recycling of old appliances. Batteries and accu-
mulators contain substances that must not enter 

the environment. Please dispose of your old appliances, 
batteries and accumulators using appropriate collection 
systems.

Our KÄRCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults. See address on 
the reverse.

Use only original KÄRCHER spare parts. You will find a 
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

The warranty terms published by the relevant sales 
company are applicable in each country. We will repair 
potential failures of your appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in manufacturing. In 
the event of a warranty claim please contact your dealer 
or the nearest authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

� DANGER
 This appliance is not intended 

for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless 
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety 
or they have received precise 
instructions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks. 

 Children may only use this 
appliance if they are over the 
age of 8 and supervised by a 
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this 
appliance and have under-
stood the resulting risks.

 Children must not play with 
this appliance.

 Supervise children to prevent 
them from playing with the 
appliance.

 Cleaning and user mainte-
nance must not be performed 
by children without supervi-
sion.

Contents

General notes EN 3
Safety instructions EN 3
Start up EN 5
Operations EN 5
Maintenance and Care EN 6
Troubleshooting EN 6
Specifications EN 6
Disposing of old device and battery pack EN 6

General notes

Proper use

Environmental protection

Customer Service

Spare parts

Warranty

Safety instructions

Safe handling
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� DANGER
Short circuit hazard!
 Do not insert conductive ob-

jects (such as screwdrivers or 
the like) into the charging 
socket.

 Do not touch contacts or 
wires.

 You may recharge the battery 
using only the original charg-
er provided with the appli-
ance or a charger approved 
by KÄRCHER. 

 Do not expose the battery to 
direct sunlight, heat or fire.

 Immediately replace the 
charger with the charging ca-
ble in case of visible damage.

 The appliance contains elec-
trical components - do not 
clean under running water.

 Store and use the charger in 
dry rooms only, ambient tem-
perature 5 - 40 °C.

 Never touch the mains plug 
with wet hands.

 The voltage indicated on the 
type plate must correspond to 
the supply voltage.

� Risk of injury
 The appliance contains rotary 

brush roller; please never 
touch them with the fingers or 
any other tool when the appli-
ance is in operation!

 Remove the batteries before 
starting any maintenance 
jobs or repairs to the ma-
chine!

� CAUTION
 Do not use the appliance if it 

fell down, is visibly damaged 
or leaking.

� DANGER
Pointer to immediate danger, 
which leads to severe injuries or 
death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to mi-
nor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous 
situation, which can lead to 
property damage.

Electric components

Danger or hazard levels
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When unpacking the product, make sure that no acces-
sories are missing and that none of the package con-
tents have been damaged. If you detect any transport 
damages please contact your dealer. 
Note: 
Please refer to page 2 for figures of the appliance and 
the operation.
Illustration 
1 Joint at the appliance
2 ON/OFF foot switch
3 Rechargeable battery, detachable
4 Unlocking button, battery
5 Charging box
6 Charging display
7 Dirt container, detachable
8 Unlocking the lid of dirt container
9 Casing
10 Brush roller, changeable
11 Brush roller with cleaning cover (animal hair brush), 

can be interchanged
12 Unlocking button for the changeable brush
13 Telescopic strut, adjustable height
14 Turning handle
15 Handle
16 Charger with charging cable
17 Wall mount with fasteners

Illustration 
The wall mount is to be used for storing the appliance 
and the charger. 
 Fix the enclosed wall mount at an easily accessible 

point near to a socket - the fastener is enclosed.  

Illustration 
The brush roller has not yet been inserted in the appli-
ance at the time of delivery. Please insert the brush roll-
er before starting the appliance. 
 Turn the casing.
 Insert the brush roller in the side-intake. 
 Press in the holder of the brush roller into the intake 

and check that it is sitting properly. 

Illustration 
The telescopic strut consists of 3 parts.  While assem-
bling it, make sure that the parts lock into each other. 
 Insert the handle on the longer strut with turning 

handle. 
 Insert together the longer and shorter struts; while 

assembling it, press the locking button.  
 Insert the entire strut with the locking button into the 

joint on the appliance. 
 Loosen the handle and pull out the strut to the de-

sired working height; turn the handle to the correct 
position and tighten using the turning handle. 

Illustration 
The battery has not yet been inserted in the appliance 
at the time of delivery. Please insert the battery before 
commissioning the appliance.
 Remove the rechargeable battery from its packing. 
 Insert the battery into the intake until it locks. 
 Charge the battery: The battery can be charged 

when it is in the appliance or removed from it. Note: 
The following section describes the charging pro-
cess when the battery is in the appliance. 

 Insert the charger delivered with the appliance into 
a proper socket.

 Important note for charging: Always switch off 
the appliance otherwise the battery will not get 
charged. 

 Insert the charging cable in the charging box at the 
battery. 

 When the operating display glows, it means the 
charging process has started.  The charging time 
for an empty battery is approx. 14 hours. 
Note: If the operating display does not glow, switch 
off the machine because otherwise the charging 
process cannot start.

 Remove the plug from the charger socket and dis-
connect the charger from mains power after you 
have finished charging.

Illustration 
 Switch on the appliance; press the on/off foot 

switch to do so. 
 Move the appliance forward and backward to clean 

it. 
 Use the right side for cleaning close to the edge.

Illustration 
 Switch off the appliance; press the on/off foot 

switch to do so. 
 Place the telescopic strut in an upright position dur-

ing breaks; there is a stopper that holds it in posi-
tion. 

 Switch off the appliance when finished. 
 Empty dirt container after each cleaning.

Illustration 
The dirt container can be removed in 2 ways: 
1) Hold the appliance high at the joint with one hand and 
unlock the lid of the dirt container.  Note: Hold the cas-
ing firmly so that it doesn't open downward too fast. 
2) Place the appliance on the floor and unlock the lid of 
the dirt container.  Note: Hold the telescopic strut firmly 
so that it doesn't fall down. 
 Unlock lid of the dirt container and pull it upward. 
 Lift the dirt container upward at the handle and 

empty it.   
 Re-insert the dirt container and close the lid. 

Start up

Description of the Appliance

Installing the wall unit 

Insert the brush roller

Installing the telescopic handle and the 
handle and adjusting the height

Inserting and charging the battery

Operations

Starting the work

Interrupting the work

Finishing your work

Emptying the dirt container

9EN



– 6

Illustration 
 Store the appliance in the wall mount. 
 Alternatively, you can also store the device at the 

handle; if required, turn the handle (refer section 
"Adjust telescopic strut and handle").

 Charge the battery. 

� Caution
Remove the battery prior to any care and maintenance 
work.

 Wipe the appliance using a damp cloth. Do not use 
any aggressive agents, such as cleaning powder.

Brush roller, changeable

Illustration 
 Press the unlocking button and remove the brush 

roller. 
 Remove wound up hair using a knife or scissors. 

Move the knife along the defined cutting edge and 
then remove the loosened hair.  

 Insert the cleaned or new brush roller and ensure 
that it sits properly.

Brush roller with cleaning cover (animal hair brush), can 
be interchanged
Note: Please clean animal hair brush after each use!
Illustration 
 Press the unlocking button and remove the brush 

roller. 
Animal hair that has wounded can be removed in the 
most simple way:
 Pull out the cleaning cover from the brush roller; the 

hair that has come off remains stuck there and can 
be disposed off in the household garbage. 
Note: First cut the long animal or human hair that 
has got wounded with the help of a knife or scis-
sors; then remove the cover. 

 After cleaning, insert back the cover. 
 Insert the cleaned or new brush roller and ensure 

that it sits properly.

 The appliance is switched on during the charging 
process. 
Switch off the appliance using the On/Off switch. 

 Clean or replace the brush rollers (refer chapter 
"Replace/ clean brush roller"). 

 Charge the battery (refer chapter "Charging the 
battery“). 

 Empty the full dirt container (refer chapter "Empty 
dirt container"). 

Subject to technical modifications!

 Arrange for the proper environmentally friendly dis-
posal of the old device. Please remove the battery 
pack prior to disposing of the device.

 Remove the battery pack with its casing and dis-
pose of properly (at a collection site or the dealer). 
There is no need to disassemble the plastic casing.

� Warning
 Do not open the battery, as there is a risk of an 

electrical shock; also, irritating or caustic vapors 
can escape.

Storing the appliance

Maintenance and Care

Cleaning the device

Change/ clean the brush roller

Troubleshooting

Operating display does not glow 

Appliance does not clean properly

Dirt is being thrown out of the appliance 

Specifications

Operating time when battery is ful-
ly charged (depends on the floor-
ing)

max. 30 min

Working voltage of the battery 4,8 V

Charging current for empty bat-
tery

14 h

Voltage of the charger 5,8 V

Charging current 130 mA

Sound pressure level (EN 60704-
2-1)

60 dB(A)

Weight (incl. battery) 2,0 kg

Battery type NiMH 

Disposing of old device and battery 
pack
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Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
mière utilisation de votre appareil, se 
comporter selon ce qu'elle requièrt et la 

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

– Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usage 
domestique, pour nettoyer à l'intérieur avec des ac-
cessoires et des pièces de rechange tolerées par 
Kärcher ®

– Cet appareil n'est pas approprié pour nettoyer des 
tapis à longues fibres ansi que des sols mouillés.

– Cet appareil n'est pas approprié pour nettoyer du 
béton lavé, du cailloutis ou des choses semblables.

Les matériaux constitutifs de l’emballage sont 
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les remettre à un 

système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux 
précieux recyclables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recyclage. Les batteries 
et les accumulateurs contiennent des subs-

tances ne devant pas être tout simplement jetées. Pour 
cette raison, utiliser des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les batteries et les accumylatuers.

Notre succursale Kärcher ® se tient à votre entière dis-
position pour d'éventuelles questions ou problèmes. 
L'adresse figure au dos.

Utiliser uniquement des pièces de rechange de la 
marque Kärcher ®. Vous trouverez une liste des pièces 
de rechanges à la fin de cette notice.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l’appareil 
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de 
la garantie, dans la mesure où celles-ci relèvent d'un 
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous à votre revendeur ou 
au service après-vente agréé le plus proche munis de 
votre preuve d'achat.

� DANGER
 Cet appareil n'est pas destiné 

à être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de 
connaissances, sauf si ces 
mêmes personnes sont sous 
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur 
sécurité ou ont été formées à 
l'utilisation de l'appareil. 

 Des enfants ne peuvent utili-
ser l'appareil que s'ils ont plus 
de 8 ans et s'ils sont sous la 
surveillance d'une personne 
compétence ou s'ils ont reçu 
de sa part des instructions 
d'utilisation de l'appareil et 
s'ils ont compris les dangers 
qui peuvent en résulter.

 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

 Surveiller les enfants pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

 Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveil-
lance.
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� DANGER
Risque de court-circuit !
 Ne pas enficher d'objets 

conducteurs (par ex. tourne-
vis ou équivalent) dans la 
douille de chargement.

 Ne toucher aucun contact ou 
aucun câble.

 Le chargement de l'accumu-
lateur n'est permis que avec 
l'appareil de charge original 
ci-joint ou avec l'appareil de 
charge autorisé par 
Kärcher ®.

 Ne pas soumettre l'accumula-
teur à un fort rayonnement 
solaire, à la chaleur ainsi 
qu'au feu.

 En cas d'endommagement vi-
sible, remplacer immédiate-
ment le chargeur avec le 
câble de chargement par des 
pièces d'origine.

 L'appareil contient des com-
posants électriques - ne pas 
nettoyer sous l'eau courante.

 Utiliser et entreposer le char-
geur uniquement dans des lo-
caux secs, à une température 
ambiante comprise entre 5 et 
40° C.

 Ne jamais saisir le câble d’ali-
mentation avec des mains 
mouillées.

 La tension indiquée sur la 
plaque signalétique doit cor-
respondre à la tension d'ali-
mentation.

� Risque de blessures
 L'appareil contient un rouleau 

rotatif de brosse, en aucun 
cas mettre les doigts ou les 
outils dedans pendant qu'il 
est en service. 

 En cas de travaux d'entretien 
et maintenance à l'appareil, 
tirer l'accumulateur avant!

� PRÉCAUTION
 Ne pas utiliser l'appareil s'il 

est tombé, s'il présente des 
dommages visibles ou s'il fuit.

� DANGER
Signale la présence d'un danger 
imminent entraînant de graves 
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves 
blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situa-
tion potentiellement dangereuse 
pouvant entraîner des blessures 
légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situa-
tion éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner des dom-
mages matériels.

Composants électriques

Niveaux de danger
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Contrôler le matériel lors du déballage pour constater 
des accessoires manquants ou des dommages. Si des 
dégâts dus au transport sont constatés, il faut en infor-
mer le revendeur. 
Remarque : 
Voir page 2 pour les illustrations d’utilisation et des élé-
ments de l’appareil.
Figure : 
1 Joint à l'appareil
2 Interrupteur à pied- Marche/Arrêt
3 Accumulateur, amovible
4 Bouton de déverrouillage, accumulateur
5 Prise de charge
6 Affichage d'état de service de charge
7 Récipient récupérateur, amovible
8 Déverrouillage, couvercle du récipient récupéra-

teur
9 Boîtier
10 Rouleau de brosse, échangeable
11 Rouleau de brosse avec douille de nettoyage 

(brosse en poils d'animaux), échangeable
12 Bouton de déverrouillage, brosse d'échange
13 Manche télescopique, réglable en hauteur
14 Poignée rotative
15 Poignée
16 Appareil de charge avec câble de charge
17 Support mural avec matérial de fixation

Figure : 
Le support mural sert à maintenir l'appareil et l'appareil 
de charge.
 Monter le support mural ci-joint à un endroit bien 

accessible près d'une prise de courant - le matérial 
de fixation est joint. 

Figure : 
Lors de la livraison, le rouleau de brosse n'est pas en-
core installé sur l'appareil. L'installer avant la mise en 
marche.
 Faire tourner le boîtier.
 Installer le rouleau de brosse dans le logement la-

téral.
 Insérer le support du rouleau de brosse dans le lo-

gement et vérifier qu'il est correctement placé.

Figure : 
Le manche télescopique se compose de 3 pièces. Faire 
attention au montage que les pièces s'enclenchent.
 Mettre la poignée sur le manche plus long avec la 

poignée rotative.
 Assembler le manche plus long et le manche plus 

court, pour cela presser l'encoche. 
 Mettre le manche complet avec l'encoche dans la 

charnièrs de l'appareil.
 Desserrer la poignée rotative et allonger le manche 

à la hauteur souhaitée, tourner la poignée dans la 
position correcte et serrer à l'aide de la poignée ro-
tative.

Figure : 
À la livraison, l'accumulateur n'est pas encore inséré 
dans l'appareil. Veuillez le poser avant la mise en ser-
vice.
 Retirer l'accumulateur de l'emballage.
 Insérer l'accumulateur dans le compartiment, jus-

qu'à ce qu'il s'encliquette.
 Charger l'accumulateur: Le chargement de l'accu-

mulateur peut s'effectuer à l'état monté ou démon-
té. Remarque :Le chargement avec un accumula-
teur monté est décrit ci-après.

 Brancher l'appareil de chargement livré avec l'ap-
pareil dans une prise de courant réglementaire.

 Remarque important pour le chargement: 
Eteindre absolument l'appareil, sinon l’accumula-
teur ne sera pas chargé.

 Brancher le câble de charge dans la prise de 
charge à l'accumulateur.

 Si l'affichage de service est allumé, le processus 
de charge commence. Le temps de chargement 
d'un accumulateur vide est d'environ 14 heures.
Remarque :Si l'affichage de service n’est pas allu-
mé, veuillez éteindre l'appareil.

 Une fois le processus de chargement achevé, dé-
brancher le câble de chargement de la prise de 
chargement et déconnecter le chargeur du secteur.

Figure : 
 Mettre l'appareil en marche. Pour cela appuyer sur 

l'interrupteur à pied Marche/Arrêt.
 Pour le nettoyage, faire aller et venir l'appareil en 

avant et en arrière.
 Pour un nettoyage près du bord, utiliser le côté 

droit.

Figure : 
 Eteindre l'appareil. Pour cela appuyer sur l'interrup-

teur à pied Marche/Arrêt.
 En cas de pause, mettre le manche téléscopique 

en position verticale, une retenue maintient le 
manche dans cette position..

 En fin de service éteindre l'appareil. 
 Vider le récipient collecteur après chaque net-

toyage.

Figure : 
Le récipient collecteur peut être retiré de 2 manières :
1) Lever l'appareil d'une main au niveau de l'articulation 
et déverrouiller le couvercle du récipient collecteur. 
Remarque : retenir l'appareil pour qu'il ne s'ouvre pas 
trop vite.
2) Poser l'appareil sur le sol et déverrouiller le couvercle 
du récipient collecteur. Remarque : bien retenir le 
manche téléscopique pour qu’il ne puisse pas tomber.
 Deverrouiller le couvercle du récipient collecteur et 

le relever.
 Retirer le récipient collecteur, au niveau de la poi-

gnée et le vider.

Mise en service

Description de l’appareil

Monter le support mural

Installation du rouleau de brosse

Monter le manche télescopique et la poignée; 
en régler la hauteur

Mettre l'accumulateur en place et le charger

Utilisation

Commencer le travail 

Interrompre le travail

Fin des travaux

Vider le collecteur d'impuretés
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 Remettre le récipient collecteur en place et refer-
mer le couvercle. 

Figure : 
 Mettre l'appareil dans le support mural.
 L'appareil peut être aussi accroché au niveau de la 

poignée ; pour cela, tourner la poignée (voir le cha-
pitre « Réglage du manche téléscopique et de la 
poignée ». 

 Charger l'accumulateur.

� Attention :
Retirer l'accumulateur avant d'effectuer des travaux de 
maintenance et de réparation sur l'appareil.

 Essuyer l'extérieur de l’appareil avec un chiffon hu-
mide. Ne pas utiliser de produits agressifs (des 
poudres à récurer par exemple).

Rouleau de brosse, échangeable

Figure : 
 Appuyer sur le le bouton de déverrouillage et retirer 

le rouleau de brosse.
 Couper, à l'aide d'un couteau ou de ciseaux, les 

cheveux qui se sont éventuellement enroulés. Éli-
miner ensuite les cheveux ou fibres, après les avoir 
coupés.

 Remettre le rouleau de brosse nettoyé ou neuf en 
place et s'assurer de sa bonne assise.

Rouleau de brosse avec douille de nettoyage (brosse 
en poils d'animaux), échangeable
Remarque : nettoyer la brosse à animaux après 
chaque utilisation!
Figure : 
 Appuyer sur le le bouton de déverrouillage et retirer 

le rouleau de brosse.
Il est possible de retirer facilement les poils d'animaux 
coincés :
 Retirer la douille de nettoyage du rouleau de 

brosse, les poils coincés y restent accrochés et 
peuvent être mis au rebut avec les ordures ména-
gères.
Remarque : les longs poils humains ou d'animaux 
coincés autour de la douille doivent d'abord être 
découpés à l'aide d'un couteau ou de ciseaux, par 
exemple.

 Remettre la douille en place après le nettoyage.
 Remettre le rouleau de brosse nettoyé ou neuf en 

place et s'assurer de sa bonne assise.

 L'appareil est mis en service pendant le processus 
de charge.
Éteindre l'appareil avec l'interrupteur Marche/Arrêt.

 Nettoyer ou changer le rouleau de brosse (cf. le 
chapitre "Changer/nettoyer le rouleau de brosse").

 Charger l'accumulateur (cf. le chapitre "Charger 
l'accumulateur").

 Vider le récipient collecteur plein (voir le chapitre 
« Vider le récipient collecteur »).

Sous réserve de modifications techniques !

 Pour la mise en rebut de l'appareil, veiller à l'élimi-
ner de manière à ne pas porter préjudice à l'envi-
ronnement.

 Eliminer la batterie avec son logement dans le res-
pect de l'environnement (points de collecte ou re-
vendeurs), un désassemblage n'est pas néces-
saire.

� Avertissement
 Ne pas ouvrir l'accumulateur, Risque de court-

circuit ! Il est en outre possible que des vapeurs ir-
ritantes ou des fluides agressifs s'en échappent.

Rangement de l’appareil

Entretien, maintenance

Nettoyage de l’appareil

Changer/nettoyer le rouleau de brosse

Assistance en cas de panne

L'affichage de service ne s'allume pas 

L'appareil ne nettoye pas bien

Des impuretés sont rejetées hors de l'appareil

Caractéristiques techniques

Temps de service d'un accumula-
teur plein (en fonction du sol)

max. 30 min

Tension locale de l'accumulateur 4,8 V

Temps de charge d'un accumula-
teur vide

14 h

Tension de l'appareil de charge 5,8 V

Courant de charge 130 mA

Niveau de pression acoustique 
(EN 60704-2-1)

60 dB(A)

Poids (y compris l'accumulateur) 2,0 kg

Type d'accumulateur NiMH 

Éliminer l'appareil usé et l'accumulateur
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Gentile cliente,
Prima di utilizzare l'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso 

futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

– Questo apparecchio viene alimentato da un accu-
mulatore ed è destinato ad uso esclusivamtente 
privato per la pulizia di ambienti interni utilizzando 
accessori e ricambi autorizzati dalla KÄRCHER.

– L'apparecchio non si adatta alla pulizia di tappeti 
con fibra lunga e pavimenti bagnati.

– L'apparecchio non è idoneo alla pulizia di calce-
struzzo lavato, pietrisco o simili.

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi 
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Sia le batterie che gli accumu-
latori contengono sostanze che non devono es-

sere disperse nell’ambiente. Si prega quindi di smaltire 
gli apparecchi dismessi, le batterie e gli accumulatori 
mediante i sistemi di raccolta differenziata.

In caso di domande o anomalie la filiale KÄRCHER è fe-
lice di poterla aiutare. Indirizzo vedi retro.

Impiegare solamente ricambi originali KÄRCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio è riportata alla fine del presente 
manuale d'uso.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.

� PERICOLO
 Questo apparecchio non è in-

dicato per essere usato da 
persone con delle limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o 
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o 
conoscenza dell'apparecchio 
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa 
ricevuto istruzioni su come 
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante. 

 I bambini possono utilizzare 
l'apparecchio solo se maggio-
ri dell'età di 8 anni e a meno 
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da 
una persona incaricata o che 
abbiano da questa ricevuto 
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da 
esso derivante.

 I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio.

 Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

 La pulitura e la manutenzione 
utente non devono essere 
eseguiti dai bambini senza 
sorveglianza.

Indice

Avvertenze generali IT 3
Norme di sicurezza IT 3
Messa in funzione IT 5
Uso IT 5
Cura e manutenzione IT 6
Guida alla risoluzione dei guasti IT 6
Dati tecnici IT 6
Smaltimento dell´apparecchio dismesso 
e della batteria IT 6

Avvertenze generali

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente

Servizio assistenza clienti

Ricambi

Garanzia

Norme di sicurezza

Uso sicuro
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� PERICOLO
Pericolo di corto circuito!
 Non introdurre oggetti con-

duttori (p.es. giraviti o simili) 
nella presa di carica.

 Non toccare nessun contatto 
o cavo.

 La carica dell'accumulatore è 
consentita solo con l'utilizzo 
del caricabatterie originale o 
con caricabatterie autorizzati 
dalla KÄRCHER.

 Non esporre l'accumulatore a 
forti raggi solari, calore o fuo-
co.

 Se un accumulatore con ri-
spettivo cavo dovesse risulta-
re visibilmente danneggiato, 
sostituirlo immediatamente 
con un ricambio originale.

 L'apparecchio contiene com-
ponenti elettrici, non pulirlo 
sotto acqua corrente.

 Usare e conservare il carica-
batterie solo in ambienti 
asciutti, temperatura ambien-
te 5 - 40° C.

 Non toccare mai la spina di 
alimentazione con le mani 
bagnate.

 L'indicazione della tensione 
sulla targhetta deve corri-
spondere alla tensione di ali-
mentazione.

� Rischio di lesioni
 L'apparecchio contiene un 

rullo spazzola rotante. Non 
introdurre in nessun caso le 
dita o utensili durante il fun-
zionamento dello stesso!

 Prima di ogni intervento di 
cura e di manutenzione stac-
care l'accumulatore dall'ap-
parecchio!

� PRUDENZA
 Non utilizzare l'apparecchio 

se dapprima è caduto a terra, 
è visibilmente danneggiato o 
non è ermetico.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente 
che determina lesioni gravi o la 
morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Componenti elettrici

Livelli di pericolo
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Durante il disimballaggio controllare l'eventuale man-
canza di accessori o la presenza di danni del contenuto. 
Nel caso in cui si riscontrino danni dovuti al trasporto, in-
formare immediatamente il proprio rivenditore. 
Avviso: 
Le illustrazioni relative all’apparecchio e all’uso si trova-
no a pagina 2.
Figura 
1 Snodo 
2 Interruttore on/off a pedale
3 Accumulatore rimovibile
4 Tasto di sbloccaggio, accumulatore 
5 Presa del caricabatterie
6 Indicatore stato di carica
7 Contenitore dello sporco, rimovibile
8 Sbloccaggio, coperchio contenitore dello sporco
9 Carter
10 Rullo della spazzola, intercambiabile
11 Rullo della spazzola con bussola di pulizia (spazzo-

la di pelo), sostituibile
12 Tasto di sbloccaggio, spazzola intercambiabile
13 Manico regolabile in altezza
14 Manopola
15 Impugnatura
16 Caricabatteria con rispettivo cavo
17 Supporto a muro con materiale di fissaggio 

Figura 
Il supporto a muro serve per depositare l'apparecchio 
con il rispettivo caricabatterie.
 Il supporto a muro in dotazione va montato in un 

punto accessibile vicino ad una presa di corrente - 
Il materiale di fissaggio è incluso nella fornitura. 

Figura 
Il rullo della spazzola non è inserito nell'apparecchio al 
momento della consegna. Inserirlo prima della messa in 
funzione.
 Ruotare l'alloggiamento.
 Inserire il rullo della spazzola nella sede laterale.
 Spingere il sostegno del rullo della spazzola nella 

sede e verificare che sia correttamente collocato.

Figura 
Il manico allungabile si compone di 3 parti. Fare atten-
zione che durante il montaggio le parti scattino in posi-
zione.
 Inserire l'impugnatura sul manico più lungo dotato 

di manopola.
 Unire il manico più lungo con quello più corto, pre-

mendo il dispositivo di arresto. 
 Inserire il manico completo nello snodo dell'appa-

recchio (il dispositivo di arresto deve essere rivolto 
in avanti).

 Staccare l'impugnatura ed allungare il manico per 
ottenere l'altezza operativa desiderata. Girare l'im-
pugnatura nella corretta direzione e stringere la 
manopola.

Figura 
L'accumulatore non è inserito nell'apparecchio al mo-
mento della consegna. Inserirlo prima della messa in 
funzione. 
 Rimuovere l'accumulatore dall'imballaggio.
 Spingere la batteria nell'alloggiamento, finché non 

si innesta.
 Caricare l'accumulatore: L'accumulatore può esse-

re caricato sia all'esterno che all'interno della sede. 
Avviso: Qui di seguito troverete la spiegazione del 
procedimento di carica ad accumulatore inserito in 
sede.

 Inserire l'accumulatore in dotazione in una presa 
conforme alle normative vigenti.

 Avviso importante per il procedimento di cari-
ca: Spegnere sempre l'apparecchio, altrimenti l'ac-
cumulatore non si carica.

 Inserire il cavo di carica nella presa della batteria.
 Se la spia di esercizio si accende, significa che il 

processo di carica è iniziato. Il tempo di carica con 
batteria scarica è di circa 14 ore.
Avviso: se la spia di esercizio non si accende, spe-
gnere l'apparecchio in quanto non è possibile pro-
cedere con la carica.

 Al termine della ricarica, estrarre la spina di ricarica 
dall'attacco e scollegare il caricabatterie dalla rete.

Figura 
 Accendere l'apparecchio premendo l'interruttore 

on/off a pedale.
 Spostare l'apparecchio in avanti e indietro per ef-

fettuare la pulizia.
 Usare il lato destro per le zone vicine ai bordi.

Figura 
 Spegnere l'apparecchio premendo l'interruttore on/

off a pedale.
 Collocare il manico allungabile in posizione vertica-

le durante le interruzioni di lavoro. Un apposito di-
spositivo di bloccaggio provvederà a tenerlo in po-
sizione.

 Spegnere l'apparecchio a lavoro terminato. 
 Svuotare il contenitore dello sporco dopo ogni puli-

zia.

Figura 
Si può procedere in due diversi modi per togliere il con-
tenitore dello sporco:
1) Alzare l'apparecchio con una mano tenendolo allo 
snodo. Sbloccare il coperchio del contenitore dello 
sporco. Avviso: Contemporaneamente tenere il carter 
per fare sì che questo non si ribalti verso il basso.
2) Posizionare l'apparecchio a terra e sbloccare la co-
pertura del serbatoio rifiuti. Avviso: durante questa 
operazione tenere fermo il manico telescopico, in modo 
che non possa abbassarsi in modo accidentale.
 Sbloccare il coperchio del contenitore dello sporco 

ed aprirlo verso l'alto. 

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Montare il supporto a muro 

Inserimento del rullo della spazzola

Montare sia il manico allungabile, sia 
l'impugnatura e regolarne l'altezza

Introdurre e caricare l'accumulatore

Uso

Messa in funzione

Interrompere i lavori

A lavoro terminato

Svuotare il contenitore dello sporco
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 Estrarre il contenitore dello sporco e svuotarlo. 
 Reinserire il contenitore dello sporco e chiudere il 

coperchio. 

Figura 
 Agganciare l'apparecchio al supporto a muro.
 In alternativa si può appendere l'apparecchio trami-

te l'impugnatura. Se necessario girare l'impugnatu-
ra (vedi capitolo "Regolare il manico allungabile e 
l'impugnatura“). 

 Caricare l'accumulatore.

� Attenzione
Staccare l'accumulatore dall'apparecchio prima di qual-
siasi lavoro di cura e di manutenzione.

 Pulire l’esterno dell’apparecchio con un panno umi-
do. Non usare sostanze aggressive come ad 
esempio polvere abrasiva.

Rullo della spazzola, intercambiabile

Figura 
 Premere il tasto di sbloccaggio e togliere il rullo del-

la spazzola.
 Eliminare peli/capelli impigliati usando preferibil-

mente un coltello o delle forbici. Passarci sopra con 
la parte tagliente e togliere i peli/capelli così stac-
cati.

 Inserire il rullo della spazzola pulita/nuova e con-
trollare la corretta posizione.

Rullo della spazzola con bussola di pulizia (spazzola di 
pelo), sostituibile
Avviso: Dopo ogni impiego, pulire la spazzola di pelo!
Figura 
 Premere il tasto di sbloccaggio e togliere il rullo del-

la spazzola.
È possibile togliere facilmente i peli impigliati:
 estrarre la bussola di pulizia dal rullo della spazzo-

la: i peli sciolti vi rimangono attaccati ed è possibile 
smaltirli nei rifiuti comuni.
Nota: tagliare con le forbici i peli animali o umani 
lunghi e avvolti intorno alla bussola, quindi estrarre 
la bussola.

 Dopo la pulizia, collocare di nuovo la bussola.
 Inserire il rullo della spazzola pulita/nuova e con-

trollare la corretta posizione.

 L'apparecchio è rimasto acceso durante il procedi-
mento di carica.
Spegnere l'apparecchio tramite l'interruttore on/off.

 Pulire/sostituire il rullo della spazzola (vedi capitolo 
"Sostituire/pulire il rullo della spazzola“).

 Caricare l'accumulatore (vedi capitolo "Caricare 
l'accumulatore“).

 Svuotare il contenitore dello sporco. (vedi capitolo 
"Svuotare il contenitore dello sporco.“).

Con riserva di modifiche tecniche!

 Consegnare l'apparecchio dismesso ad un regola-
re centro di smaltimento. Prima dello smaltimento 
rimuovere la batteria.

 Smaltire a regola d'arte la batteria con l'alloggia-
mento della batteria (centri di raccolta o rivendito-
re), non è necessario smontare l'alloggiamento di 
plastica.

� Attenzione
 Non aprire l'accumulatore, sussiste il rischio di 

corto circuito, inoltre possono fuoriuscire vapori ir-
ritanti o liquidi irritanti.

Deposito dell’apparecchio

Cura e manutenzione

Pulizia dell’apparecchio

Sostituire/pulire il rullo della spazzola

Guida alla risoluzione dei guasti

La spia di accensione non si accende 

L'apparecchio non pulisce in modo affidabile

L'apparecchio espelle lo sporco

Dati tecnici

Tempo di funzionamento a carica 
massima (indipendentemente dal 
tipo di pavimento)

max. 30 min

Tensione di lavoro, accumulatore 4,8 V

Tempo di carica, accumulatore 
scarico

14 h

Tensione caricabatterie 5,8 V

Corrente di carica 130 mA

Pressione acustica (EN 60704-2-
1)

60 dB(A)

Peso (accumulatore incluso) 2,0 kg

Tipo accumulatore NiMH 

Smaltimento dell´apparecchio 
dismesso e della batteria
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing, 
ga navenant te werk en bewaar deze voor 

later gebruik of voor een latere eigenaar.

– Gebruik dit accugedreven apparaat uitsluitend voor 
privé-doeleinden, voor het reinigen van binnen-
ruimten, met door KÄRCHER toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

– Het apparaat is niet geschikt voor hoogpolige tapij-
ten en natte vloerbedekkingen.

– Het apparaat is niet geschikt voor wasbeton, split 
e.d.

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-

gebruik.

Oude apparaten bevatten waardevolle recy-
cleerbare materialen die voor recyclage inge-
diend moeten worden. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die niet in het milieu mogen te-

rechtkomen. Gelieve oude apparaten, batterijen en ac-
cu's in te leveren op de geschikte inzamelpunten.

Bij vragen of storingen helpt onze KÄRCHER-vestiging 
u graag verder. Adres zie achterzijde.

Gebruik uitsluitend originele KÄRCHER-onderdelen. 
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind 
van deze gebruiksaanwijzing.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor 
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder 
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of 
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij 
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

� GEVAAR
 Dit apparaat mag niet ge-

bruikt worden door personen 
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten 
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor 
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van 
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen. 

 Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar en 
onder toezicht staan van een 
persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of van 
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de 
daaruit resulterende gevaren 
begrijpen.

 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

 Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

 De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd worden.

Inhoud

Algemene instructies NL 3
Veiligheidsinstructies NL 3
Ingebruikneming NL 5
Bediening NL 5
Reiniging en onderhoud NL 6
Hulp bij storingen NL 6
Technische gegevens NL 6
Oud glas en accu verwijderen NL 6

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Klantendienst

Reserveonderdelen

Garantie

Veiligheidsinstructies

Veilige omgang
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� GEVAAR
Kortsluitingsgevaar!
 Steek geen geleidende voor-

werpen (bv. schroevendraai-
ers e.d.) in de laadbus.

 Geen contacten of leidingen 
aanraken.

 Het laden van de accu is uit-
sluitend toegestaan met het 
meegeleverde originele laad-
apparaat of met de door KÄR-
CHER goedgekeurde laadap-
paraten.

 Stel de batterij niet bloot aan 
sterke zonnestralen, hitte en 
vuur.

 Vervang het oplaadapparaat 
met kabel onmiddellijk door 
een origineel wisselstuk bij 
een zichtbare beschadiging.

 Het apparaat bevat elektri-
sche onderdelen - reinig het 
niet onder stromend water.

 Gebruik en bewaar het op-
laadapparaat enkel in droge 
ruimten, omgevingstempera-
tuur 5 - 40° C.

 De stekker nooit met natte 
handen aanraken.

 De opgave van de spanning 
op het typeplaatje moet over-
eenkomen met de voedings-
spanning.

� Letselrisico
 Het apparaat bevat een 

draaiende borstelrol, in geen 
geval tijdens het gebruik vin-
gers of gereedschap ertus-
sen steken!

 Bij onderhouds- en reparatie-
werkzaamheden van het ap-
paraat eerst de accu verwij-
deren!

� VOORZICHTIG
 Gebruik het apparaat niet als 

het vooraf gevallen, zichtbaar 
beschadigd of ondicht is.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk 
dreigend gevaar dat tot ernstige 
en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot ernsti-
ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk ge-
vaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

Elektrische componenten

Gevarenniveaus
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Controleer bij het uitpakken de inhoud van de verpak-
king op ontbrekende toebehoren, of beschadigingen. 
Neem bij transportschades contact op met uw leveran-
cier. 
Opmerking: 
U vindt afbeeldingen van het apparaat en de bediening 
ervan op pagina 2.
Afbeelding 
1 Gewricht aan het apparaat
2 Voetschakelaar Aan/Uit
3 Accu, uitneembaar
4 Ontgrendelingsknop, accu
5 Laadbus
6 Laadindicatie
7 Vuilreservoir, uitneembaar
8 Ontgrendeling, afdekking vuilreservoir
9 Behuizing
10 Borstelrol, vervangbaar
11 Borstelwals met reinigingshuls (dierenhaarborstel), 

verwisselbaar.
12 Ontgrendelingsknop, wisselborstel
13 Teleskopische steel, in hoogte verstelbaar
14 Draaigreep
15 Handgreep
16 Laadapparaat met laadkabel
17 Wandhouder met bevestigingsmateriaal

Afbeelding 
De wandhouder dient voor de opslag van het apparaat 
en het laadapparaat.
 De bijgevoegde wandhouder op een goed toegan-

kelijke plaats en in de buurt van een stopcontact 
monteren - bevestigingsmateriaal is bijgeleverd. 

Afbeelding 
De borstelwals is bij levering nog niet in het apparaat 
gezet. Gelieve deze vóór de inbedrijfstelling aan te 
brengen.
 Behuizing draaien.
 Borstelwals in zijdelings bevestigingspunt aan-

brengen.
 Houder van borstelwals in bevestigingspunt druk-

ken en controleren, of alles juist zit.

Afbeelding 
De teleskopische steel bestaat uit drie delen. Bij de 
montage moet erop worden gelet dat de onderdelen 
vastklikken.
 Handgreep op de langere steel met draaigreep ste-

ken.
 Lange en korte steel samenbrengen, daartoe bij 

het samenbrengen de pallen indrukken. 
 Volledige steel met pallen naar voren in het ge-

wricht op het apparaat steken.
 Draaigreep lossen en steel op gewenste werk-

hoogte uittrekken, handgreep in de juiste stand 
draaien en draaigreep vastdraaien.

Afbeelding 
De accu is bij de levering nog niet in het apparaat ge-
plaatst. Gelieve deze vóór de inbedrijfstelling in te bou-
wen. 
 Accu uit de verpakking nemen.
 Accu in de opname schuiven tot hij vastklikt.
 Accu opladen: Voor het opladen kan de accu uit het 

apparaat genomen of in het apparaat gemonteerd 
zijn. Aanwijzing: Hierna wordt het opladen met 
een ingebouwde accu beschreven.

 Meegeleverd laadapparaat in een reglementair 
stopcontact steken.

 Belangrijke aanwijzing voor het opladen: Appa-
raat in elk geval uitschakelen, anders wordt de 
accu niet opgeladen.

 Laadkabel in de laadbus op de accu steken.
 Indien de bedrijfsweergave brandt, start het laad-

proces. De laadtijd bij een lege accu bedraagt on-
geveer  14 uren.
Instructie: Indien de bedrijfsweergave niet brandt, 
gelieve het apparaat uit te schakelen aangezien 
anders het laadproces niet kan beginnen.

 Wanneer het opladen klaar is, de oplaadkabel uit 
de oplaadbus trekken en oplaadapparaat stroom-
vrij maken.

Afbeelding 
 Apparaat inschakelen, daartoe de voetschakelaar 

aan/uit indrukken.
 Voor het reinigen het apparaat vooruit en achteruit 

bewegen.
 Voor het reinigen langs de randen de rechte kant 

gebruiken.

Afbeelding 
 Apparaat uitschakelen, daartoe de voetschakelaar 

aan/uit indrukken.
 Bij werkonderbrekingen de teleskopische steel ver-

ticaal stellen, een vergrendeling houdt hem in die 
positie.

 Aan het einde van het werk het apparaat uitscha-
kelen. 

 Vuilreservoir na elke reiniging leegmaken.

Afbeelding 
Het verwijderen van het vuilreservoir kan op twee ma-
nieren gebeuren:
1) U houdt het apparaat met een hand aan het gewricht 
naar omhoog en ontgrendelt de afdekking van het vuil-
reservoir. Aanwijzing: Daarbij de behuizing vasthou-
den, zodat ze niet te snel naar beneden klapt.
2) Zet het apparaat op de grond en ontgrendel de afdek-
king van het vuilreservoir. Instructie: Daarbij de teles-
copische steel vasthouden zodat deze niet ongecontro-
leerd naar beneden kan klappen.
 Afdekking van het vuilreservoir ontgrendelen en 

naar boven klappen. 

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Wandhouder monteren

Borstelwals aanbrengen

Telescopische steel en handgreep monteren 
en hoogte instellen

Accu plaatsen en opladen

Bediening

Werk beginnen

Werk onderbreken

Werk beëindigen

Vuilcontainer leegmaken
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 Vuilreservoir aan de handgreep naar boven weg-
nemen en leegmaken. 

 Vuilreservoir opnieuw monteren en de afdekking 
sluiten. 

Afbeelding 
 Apparaat in de wandhouder hangen.
 Als alternatief kan het apparaat ook aan de hand-

greep opgehangen worden, indien nodig de hand-
greep draaien (zie daartoe hoofdstuk „Telescopi-
sche steel en handgreep instellen“). 

 Accu opladen.

� Let op
Voor alle instandhoudings- en onderhoudswerkzaam-
heden de accu verwijderen.

 Wis de buitenkant van het apparaat met een voch-
tige doek af. Gebruik geen agressieve middelen, 
zoals bijvoorbeeld schuurpoeder.

Borstelrol, vervangbaar

Afbeelding 
 Ontgrendelingsknop indrukken en borstelrol uitne-

men.
 Omwikkeld haar verwijdert u het best met een mes 

resp. schaar. Beweeg het mes of de schaar langs 
de snijkant en verwijder vervolgens de losgemaak-
te haren.

 Gereinigde resp. nieuwe borstelrol monteren en op 
correcte zitting controleren.

Borstelwals met reinigingshuls (dierenhaarborstel), ver-
wisselbaar.
Instructie: Gelieve de dierenhaarborstel na elk gebruik 
te reinigen!
Afbeelding 
 Ontgrendelingsknop indrukken en borstelrol uitne-

men.
Er omheen gewikkelde haren van dieren kunnen een-
voudig verwijderd worden:
 Trek de reinigingshuls van de borstelwals, de los-

gelaten haren blijven eraan hangen en kunnen met 
het huisvuil mee.
Aanwijzing: Lange, om de huls gewikkelde dieren- 
of mensenharen eerst met een mes of een schaar 
doorsnijden/-knippen, dan de huls eraf trekken.

 Na reiniging de huls weer erop schuiven.
 Gereinigde resp. nieuwe borstelrol monteren en op 

correcte zitting controleren.

 Apparaat is tijdens het opladen ingeschakeld.
Apparaat met schakelaar aan/uit uitschakelen.

 Borstelrol reinigen resp. vervangen (zie hoofdstuk 
„Borstelrol vervangen / reinigen“).

 Accu opladen (zie hoofdstuk „Accu opladen“).

 Vol vuilreservoir leegmaken (zie hoofdstuk „Vuilre-
servoir leegmaken“).

Technische veranderingen voorbehouden!

 Versleten apparaat inleveren bij milieustraat. Voor 
de verwijdering de uitneembare accu eruit halen.

 Accu met accubehuizing milieuvriendelijk verwijde-
ren (milieustraat of handelaren), demonteren van 
kunststofbehuizing is niet nodig.

� Waarschuwing
 Accu niet openen, er bestaat gevaar van kortslui-

ting en er kunnen irriterende dampen of bijtende 
vloeitsoffen vrijkomen.

Apparaat opslaan

Reiniging en onderhoud

Reiniging van het apparaat

Borstelrol vervangen / reinigen

Hulp bij storingen

Bedrijfsindicatie brandt niet 

Apparaat reinigt niet op betrouwbare manier

Vuil wordt uit het apparaat geslingerd

Technische gegevens

Bedrijfstijd bij volle acculading (af-
hankelijk van de vloerbedekking)

max. 30 min

Werkspanning accu 4,8 V

Laadtijd bij lege accu 14 h

Spanning van het laadapparaat 5,8 V

Laadstroom 130 mA

Geluidsdrukniveau (EN 60704-2-
1)

60 dB(A)

Gewicht (incl. accu) 2,0 kg

Accutype NiMH 

Oud glas en accu verwijderen
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea 
este manual original, actúe de acuerdo a 
sus indicaciones y guárdelo para un uso 

posterior o para otro propietario posterior.

– Utilice este aparato que funciona con batería exclu-
sivamente para fines particulares, para limpiar inte-
riores, con los accesorios y piezas de repuesto au-
torizadas por KÄRCHER.

– El aparato no es apto para alfombras de pelo alto 
ni para pavimentos húmedos.

– El aparato no es apto para hormigón lavado, grava 
o similares.

Los materiales de embalaje son reciclables. Por 
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica; 
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales 

de recogida para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento posterior. Las bate-
rías y los acumuladores contienen sustancias 

que no deben entrar en contacto con el medio ambien-
te. Por este motivo, entregue los aparatos usados, las 
baterías y acumuladores en los puntos de recogida pre-
vistos para su reciclaje.

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KÄR-
CHER estará encantada de ayudarle. La dirección figu-
ra al dorso.

Emplear únicamente repuestos originales de KÄR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trará un listado resumido de repuestos.

En todos los países rigen las condiciones de garantía 
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las 
averías del aparato serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre que se deban a 
defectos de material o de fabricación. En un caso de ga-
rantía, le rogamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el aparato o al 
servicio al cliente autorizado más próximo a su domici-
lio.

� PELIGRO
 Este aparato no es apto para 

ser manejado por personas 
con incapacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales o 
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean 
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y 
qué peligros conlleva. 

 Los niños solo podrán utilizar 
el aparato si tienen más de 8 
años y siempre que haya una 
persona supervisando su se-
guridad o les hayan instruido 
sobre como manejar el apa-
rato y los peligros que conlle-
va.

 Los niños no pueden jugar 
con el aparato.

 Supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

 Los niños no pueden realizar 
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervisión.

Índice de contenidos

Indicaciones generales ES 3
Instrucciones de seguridad ES 3
Puesta en marcha ES 5
Manejo ES 5
Cuidado y mantenimiento ES 6
Ayuda en caso de avería ES 6
Datos técnicos ES 6
Eliminar el aparato usado y la batería ES 6

Indicaciones generales

Uso previsto

Protección del medio ambiente

Servicio de atención al cliente

Piezas de repuesto

Garantía

Instrucciones de 
seguridad

Manipulación segura
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� PELIGRO
Puede provocar un cortocircui-
to!
 No inserte ningún objeto con-

ductor (p.ej. destornillador o 
similar) en clavija de carga.

 No tocar los contactos ni los 
conductos.

 Sólo está permitido cargar la 
batería con el cargador origi-
nal suministrado o con el car-
gador autorizado por KÄR-
CHER.

 No exponer la batería a rayos 
de sol muy potentes ni al ca-
lor o el fuego.

 Sustituir inmediatamente el 
cargador con el cable por una 
pieza original si se aprecia al-
gún tipo de daño.

 El equipo contiene compo-
nentes eléctricos. No limpiar 
estos con agua corriente.

 Usar y almacenar el cargador 
solamente en lugar seco, 
temperatura ambiente 5 - 40º 
C.

 No toque nunca la clavija con 
las manos mojadas.

 La tensión de alimentación 
tiene que coincidir con la indi-
cada en la placa de caracte-
rísticas.

� Peligro de lesiones
 El aparato tiene cepillos gira-

torios, ¡no los toque, bajo nin-
gún concepto, con los dedos 
ni con una herramienta  mien-
tras estén en funcionamiento!

 ¡Retire la batería antes de 
realizar trabajos de conserva-
ción y mantenimiento!

� PRECAUCIÓN
 No utilizar el aparato si se ha 

caido antes, o está dañado o 
no es estanco.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro 
inmediato que puede provocar 
lesiones corporales graves o la 
muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación 
que puede ser peligrosa, que 
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar daños materiales.

Componentes eléctricos

Niveles de peligro
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Cuando desempaque el contenido del paquete, com-
pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta da-
ños. Informe a su distribuidor en caso de detectar daños 
ocasionados durante el transporte. 
Nota: 
Las ilustraciones del aparato y de su manejo se en-
cuentran en la página 2.
Imagen 
1 Articulación del aparato
2 Interruptor de pedal de conexión y desconexión
3 Batería, extraíble
4 Botón de desbloqueo, batería
5 Clavija de carga
6 Indicador de carga
7 Recipiente para suciedad, extraíble
8 Desbloqueo, tapa del recipiente para suciedad
9 Carcasa
10 Cepillo rotativo, cambiable
11 Cepillos cilíndricos con casquillo de limpieza (cepi-

llo para pelos de animales), cambiable
12 Botón de desbloqueo, cepillo cambiable
13 Mango telescópico, de altura regulable
14 Empuñadura giratoria
15 Mango
16 Cargador con cable
17 Soporte de pared con material de fijación

Imagen 
El soporte de pared sirve para guardar el aparato y el 
cargador.
 Montar el soporte de pared suministrado en un lu-

gar que tenga buen acceso y esté cerca de un en-
chufe - el material de fijación viene incluido. 

Imagen 
El cepillo rotativo no viene colocado en el aparato. Co-
locarlo antes de la puesta en marcha.
 Gire la carcasa.
 Colocar el cepillo rotativo en la ranura lateral.
 Presionar el soporte del cepillo contra la ranura y 

comprobar que está bien colocado.

Imagen 
El mango telescópico tiene 3 partes. Cuando lo monte 
procure que encajen bien.
 Insertar el mango para mano sobre el mango largo 

con la empuñadura giratoria.
 Unir el mango largo y el corto, presionar para ello 

la muesca. 
 Insertar el mango completo con la muesca hacia 

delante en la parte articulada del aparato.
 Soltar la empuñadura giratoria y extraerla hasta la 

posición de trabajo deseada, girar el mango en la 
posición correcta y apretar la empuñadura girato-
ria.

Imagen 
La batería no viene colocada en el aparato. Colocarla 
antes de la puesta en marcha. 
 Sacar la batería del embalaje.
 Introducir la batería en el alojamiento hasta que en-

caje.
 Cargar la batería: Se puede cargar la batería cuan-

do está la batería en el aparato o cuando está fuera 
del aparato. Indicación: A continuación se descri-
be el proceso de carga con la batería integrada en 
el aparato.

 Introducir el cargador suministrado en el enchufe 
de forma correcta.

 Indicación importante sobre el proceso de car-
ga: Es importante que se apague el aparato, de lo 
contrario no se cargará la batería.

 Insertar el cable del cargador en la clavija de carga 
de la batería.

 Si se ilumina el indicador de funcionamiento co-
menzará el proceso de carga. El tiempo de carga 
cuando la batería esté vacía es de aprox. 14 horas.
Nota: Si no se ilumina el indicador de funciona-
miento, apagar el aparato, de lo contrario no podrá 
comenzar el proceso de carga.

 Una vez finalizado el proceso de carga, desenchu-
far el cable de carga de la clavija de carga y desen-
chufar el cargador de la red.

Imagen 
 Encender el aparato, pulse para ello el interruptor 

de conexión y desconexión.
 Para limpiar mueva el aparato hacia delante y ha-

cia atrás.
 Para limpiar las zonas cercanas a las esquinas, uti-

lice el lateral derecho.

Imagen 
 Apagar el aparato, pulse para ello el interruptor de 

conexión y desconexión.
 Si se realiza pausas en el trabajo, colocar el mango 

telescópico verticalmente, un dispositivo de blo-
queo lo mantendrá en esta posición.

 Cuando se finalice el trabajo apagar el aparato. 
 Vaciar el recipiente para suciedad después de 

cada limpieza.

Imagen 
Se puede sacar el recipiente acumulador de suciedad 
de dos formas:
1) Se sujeta el aparato con una mano por la parte arti-
culada y se desbloquea la tapa del recipiente para su-
ciedad. Indicación: Para ello sujete bien la carcasa 
para que no se baje demasiado rápido.
2) Colocar el aparato en el suelo y desbloquear la tapa 
del recipiente acumulador de suciedad. Indicación: Al 
hacerlo sujetar bien el mango telescópico para que no 
se mueva hacia abajo de forma incontrolada.

Puesta en marcha

Descripción del aparato

Montar el soporte de pared

Colocar cepillos rotativos

Montar el mango telescópico y el mango de 
mano y ajustar la altura

Colocar y cargar la batería

Manejo

Comenzar el trabajo

Interrumpir el trabajo

Finalizar el trabajo

Vaciar el depósito acumulador de suciedad
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 Desbloquear y levantar la tapa del recipiente acu-
mulador de suciedad. 

 Sacar el recipiente por el asa y vaciarlo. 
 Colocar de nuevo el recipiente y cerrar con la tapa. 

Imagen 
 Colgar el aparato en el soporte de la pared.
 También se puede colgar el aparato del mango, si 

es necesario gírelo (véase el capítulo "Ajustar el 
mango telescópico y el mango de mano"). 

 Cargar la batería.

� Atención:
Antes de realizar los trabajos de conservación y mante-
nimiento en el aparato, quite la batería.

 Limpie el exterior del aparato con un paño húmedo. 
No utilice agentes abrasivos (como, p. ej., polvos 
de fregar).

Cepillo rotativo, cambiable

Imagen 
 Presionar el botón de desbloqueo y extraer el cepi-

llo rotativo.
 Para retirar los pelos que estén enganchados se 

puede utilizar un cuchillo o unas tijeras. Cortar a lo 
largo del canto de corte y quite los pelos sueltos.  

 Colocar de nuevo los cepillos rotativos nuevos o 
limpios y comprobar si está bien encajados.

Cepillos cilíndricos con casquillo de limpieza (cepillo 
para pelos de animales), cambiable
Nota: limpie los pelos de animal después de cada uso.
Imagen 
 Presionar el botón de desbloqueo y extraer el cepi-

llo rotativo.
Los pelos de animales que queden enredados se pue-
den quitar muy fácilmente:
 Extraiga la carcasa de limpieza del cepillo rotativo, 

los pelos sueltos quedan colgados de ella, y se 
pueden eliminar con la basura convencional. 
Indicación: Cortar primero con un cuchillo o unas 
tijeras los pelos largos de animales o personas que 
se hayan enredado en el casquillo y después ex-
traer este último.

 Introducir de nuevo el casquillo después de haber-
lo limpiado.

 Colocar de nuevo los cepillos rotativos nuevos o 
limpios y comprobar si está bien encajados.

 El aparato está encendido durante el proceso de 
carga.
Apagar el aparato con el interruptor de conexión/
desconexión.

 Limpiar o cambiar el cepillo rotativo (véase el capí-
tulo "Cambiar/limpiar el cepillo rotativo")  

 Cargar la batería (véase el capítulo "Cargar la ba-
tería").

 Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pítulo "Vaciar el recipiente acumulador de sucie-
dad").

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

 Eliminar el aparato usado de forma ecológica. An-
tes de eliminarlo, sacar la batería.

 Eliminar la batería con su carcasa de forma ecoló-
gica (puntos de recogida o distribuidor), no es ne-
cesario desmontar la carcasa de plástico.

� Advertencia
 No abrir la batería, hay peligro de que se produz-

ca un cortocircuito, adicionalmente puede produ-
cirse la salida de vapores irritantes o líquidos corro-
sivos.

Almacenamiento del aparato

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Cambio/limpieza del cepillo rotativo

Ayuda en caso de avería

El indicador de funcionamiento no se ilumina. 

El aparato no limpia bien.

El aparato lanza suciedad hacia afuera.

Datos técnicos

Tiempo de servicio con la batería 
llena (dependiendo del tipo de pa-
vimento)

max. 30 min

Tensión de trabajo de la batería 4,8 V

Tiempo de carga cuando la bate-
ría esté vacía

14 h

Tensión del cargador 5,8 V

Corriente de carga 130 mA

Nivel de presión acústica (EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

Peso (incl. batería) 2,0 kg

Tipo de batería NiMH 

Eliminar el aparato usado y la batería
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Estimado cliente,
Leia o manual de manual original antes 
de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicações no manual e guarde 

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros 
a quem possa vir a vender o aparelho.

– Utilize este aparelho accionado por bateria acumu-
ladora somente para fins de utilização privada, 
para a limpeza de espaços interiores, com a utiliza-
ção dos acessórios e peças sobressalentes autori-
zados pela KÄRCHER.

– O aparelho não é adequado para tapetes felpudos, 
assim como, pavimentos molhados.

– O aparelho não é adequado para betão lavado, bri-
ta ou similar.

Os materiais de embalagem são recicláveis. 
Não coloque as embalagens no lixo doméstico, 
envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm materiais precio-
sos e recicláveis e deverão ser reutilizados. Pi-
lhas e baterias acumuladoras contêm materiais 
que não devem entrar em contacto com o meio-

ambiente. Por isso, elimine os aparelhos velhos, as pi-
lhas e baterias acumuladoras (recarregáveis) através 
de sistemas de recolha de lixo adequados.

Em caso de dúvidas ou avarias, a nossa filial KÄR-
CHER local está à sua disposição. Endereços no verso.

Utilize exclusivamente peças de reposição originais da 
KÄRCHER. No final do presente Manual de instruções, 
encontra-se uma lista das peças sobressalentes.

Em cada país vigem as respectivas condições de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercialização. Eventuais avarias no aparelho durante o 
período de garantia serão reparadas, sem encargos 
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricação. Em caso de garantia, dirija-se, 
munido do documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

� PERIGO
 Este aparelho não é adequa-

do para a utilização por pes-
soas com capacidades físi-
cas, sensoriais e psíquicas 
reduzidas e por pessoas com 
falta de experiência e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma 
pessoa responsável pela se-
gurança ou receberam instru-
ções sobre o manuseamento 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes. 

 As crianças só estão autori-
zadas a utilizar o aparelho se 
tiverem uma idade superior a 
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsável pela segurança ou 
se receberem, por essa pes-
soa, instruções de utilização 
do aparelho e que tenham 
percebido os perigos ineren-
tes.

 Crianças não podem brincar 
com o aparelho.

 Supervisionar as crianças, de 
modo a assegurar que não 
brincam com o aparelho.

 A limpeza e manutenção de 
aplicação não podem ser rea-
lizadas por crianças sem uma 
vigilância adequada.

Índice

Instruções gerais PT 3
Avisos de segurança PT 3
Colocação em funcionamento PT 5
Manuseamento PT 5
Conservação, manutenção PT 6
Ajuda em caso de avarias PT 6
Dados técnicos PT 6
Eliminar o aparelho usado e a bateria 
acumuladora PT 6

Instruções gerais

Utilização conforme o fim a que se destina a 
máquina

Protecção do meio-ambiente

Assistência técnica

Peças sobressalentes

Garantia

Avisos de segurança

Manuseamento seguro
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� PERIGO
Perigo de curto-circuito!
 Não inserir objectos comuta-

dores (p. ex., chave de fen-
das ou similar) no conector 
de carregamento.

 Não tocar em contactos ou 
fios eléctricos.

 O carregamento da bateria 
acumuladora só é permitido 
com o carregador original in-
cluído no volume de forneci-
mento, ou com carregadores 
devidamente autorizados 
pela KÄRCHER.

 Não expor a bateria acumula-
dora a raios solares directos, 
a calor ou chama.

 Substituir imediatamente o 
carregador, juntamente com 
o cabo, por uma peça origi-
nal, sempre que detectar 
quaisquer danos.

 O aparelho contém compo-
nentes eléctricos. Este não 
pode ser limpo sob água cor-
rente.

 Utilizar e armazenar o carre-
gador apenas em espaços 
secos, com uma temperatura 
ambiente de 5º - 40º C.

 Nunca tocar na ficha de rede 
com as mãos molhadas.

 A tensão indicada na placa 
de características tem que 
estar de acordo com a tensão 
de alimentação.

� Perigo de lesão
 O aparelho está equipado 

com um cilindro de escova ro-

tativo. Durante o funciona-
mento, não introduza os de-
dos ou ferramentas sob 
quaisquer circunstâncias!

 Remova a bateria acumula-
dora antes de efectuar traba-
lhos de manutenção e con-
servação.

� CUIDADO
 Não utilizar o aparelho se 

este tiver caído ao chão, 
apresentar danos visíveis ou 
fugas.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível 
situação perigosa que pode 
conduzir a graves ferimentos ou 
à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar ferimentos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação 
potencialmente perigosa que 
pode causar danos materiais.

Componentes elétricos

Níveis de perigo
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Verifique o conteúdo da embalagem a respeito de aces-
sórios não incluídos ou danos. No caso de danos pro-
vocados durante o transporte, informe o seu revende-
dor. 
Aviso: 
na página 2 encontra ilustrações do aparelho e da utili-
zação.
Figura 
1 Articulação no aparelho
2 Interruptor de pé Ligar/Desligar
3 Bateria acumuladora amovível
4 Botão de desbloqueio, bateria acumuladora
5 Conector fêmea de carregamento
6 Indicação de funcionamento em carga
7 Recipientes de sujidade, amovível
8 Desbloqueio da cobertura do recipiente de sujida-

de
9 Carcaça
10 Cilindro da escova, substituível
11 Cilindro de escova com manga de limpeza (escova 

para pêlo animal), substituível
12 Botão de desbloqueio da escova de substituição
13 Barra telescópica, ajustável em altura
14 Manípulo rotativo
15 Punho
16 Carregador com cabo
17 Suporte de parede com material de fixação

Figura 
O suporte de parede destina-se ao armazenamento do 
aparelho e do carregador.
 Montar o suporte de parede num local de fácil 

acesso e na proximidade de uma tomada - o mate-
rial de fixação está incluído no volume de forneci-
mento. 

Figura 
No estado de fornecimento, o cilindro de escova não 
está inserido no aparelho. Insira-o antes de proceder à 
colocação em funcionamento.
 Rodar a carcaça.
 Encaixar o cilindro de escova no encaixe lateral.
 Encaixar o suporte do cilindro de escova no res-

pectivo encaixe e verificar o posicionamento cor-
recto.

Figura 
A barra telescópica é composta por 3 partes. Durante a 
montagem deve ter-se em atenção que essas partes 
encaixem correctamente.
 Encaixar o punho na barra mais longa com o ma-

nípulo rotativo.
 Unir a barra mais curta com a barra mais comprida, 

premindo para o efeito a peça de encaixe. 
 Encaixar a barra completa, com o encaixe virado 

para a frente, na articulação do aparelho.
 Soltar o manípulo rotativo e puxar a barra para a al-

tura de trabalho desejada, rodar o punho para a 
posição correcta e fixar o manípulo rotativo.

Figura 
No estado de fornecimento, a bateria não está encaixa-
da no aparelho. Insira a mesma antes de proceder à co-
locação em funcionamento. 
 Retirar a bateria acumuladora da embalagem.
 Inserir a bateria acumuladora até encaixar.
 Carregar a bateria acumuladora: o carregamento 

da bateria pode ser efectuado em estado desmon-
tado ou montado. Aviso: de seguida é descrito o 
carregamento com a bateria incorporada no apare-
lho.

 Ligar o carregador incluído no volume de forneci-
mento a uma tomada.

 Aviso importante sobre o processo de carrega-
mento: desligue o aparelho, caso contrário, a ba-
teria acumuladora não é carregada.

 Inserir o cabo no conector fêmea de carregamento 
da bateria acumuladora.

 O processo de carga é iniciado assim que a indica-
ção de funcionamento brilhar. O tempo de carga de 
uma bateria acumuladora é de aprox. 14 horas.
Aviso: Se a indicação de funcionamento não bri-
lhar deve desligar o aparelho visto que, caso con-
trário, o processo de carga não é iniciado.

 Retirar o cabo de carregamento do respectivo co-
nector e desconectar o carregador da rede eléctri-
ca, assim que o processo de carregamento estiver 
concluído.

Figura 
 Ligar o aparelho, premindo para o efeito o interrup-

tor de pé Ligar/Desligar.
 Para proceder à limpeza deve-se deslocar o apa-

relho para a frente e para trás.
 Para trabalhos próximos de bordas deve-se utilizar 

o lado direito do aparelho.

Figura 
 Desligar o aparelho, premindo para o efeito o inter-

ruptor de pé Ligar/Desligar.
 Durante intervalos de trabalho deve-se posicionar 

a barra telescópica na vertical. Um dispositivo de fi-
xação mantém a barra nesta posição.

 Desligar o aparelho no fim do trabalho. 
 Esvaziar o recipiente de sujidade após cada limpe-

za.

Figura 
A remoção do recipiente de sujidade pode ser efectua-
da de duas maneiras:
1) O utilizador eleva o aparelho com uma mão, segu-
rando na articulação, e desbloqueia a cobertura do re-
cipiente de sujidade. Aviso: Durante este processo, se-
gurar a carcaça de modo a evitar que esta abra com de-
masiada velocidade para baixo.
2) O utilizador coloca o aparelho no chão e desbloqueia 
a cobertura do recipiente de sujidade. Aviso: Durante 

Colocação em funcionamento

Descrição da máquina

Montar suporte de parede

Aplicar cilindro de escova

Montar a barra telescópica e o punho e 
ajustá-los em altura

Inserir e carregar a bateria acumuladora

Manuseamento

Iniciar o trabalho

Interromper trabalho

Terminar trabalho

Esvaziar o recipiente de sujidade
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este processo, segurar a barra telescópica para que 
esta não se desloque descontroladamente para baixo.
 Desbloquear a cobertura do recipiente de sujidade 

e abri-la para cima. 
 Puxar o recipiente de sujidade pelo punho para 

cima e proceder ao seu esvaziamento. 
 Inserir novamente o recipiente de sujidade e fechar 

a cobertura. 

Figura 
 Suspender o aparelho no suporte de parede.
 Alternativamente, o aparelho também pode ser 

suspenso no punho e, se necessário, pode rodar o 
manípulo (ver o capítulo "Ajustar barra telescópica 
e punho“). 

 Carregar a bateria acumuladora.

� Atenção
Antes de quaisquer intervenções de conservação e ma-
nutenção no aparelho deve retirar a bateria acumulado-
ra.

 Limpar o aparelho por fora com um pano húmido. 
Não utilize produtos agressivos, como p. ex., pó 
abrasivo.

Cilindro da escova, substituível

Figura 
 Premir o botão de desbloqueio e retirar o cilindro 

da escova.
 Cabelos enrolados são facilmente removidos com 

uma faca ou tesoura. Desloque a mesma na mar-
gem de corte e remova os cabelos soltos.

 Aplicar um cilindro de escova novo ou limpo e veri-
ficar a sua fixação e posicionamento correcto.

Cilindro de escova com manga de limpeza (escova 
para pêlo animal), substituível
Aviso: limpar a escova para pêlo animal consoante a 
utilização!
Figura 
 Premir o botão de desbloqueio e retirar o cilindro 

da escova.
Pêlos animais enrolados podem ser facilmente removi-
dos:
 Retire a manga de limpeza do cilindro de escova. 

Os pêlos ou cabelos soltos ficam presos à mesma 
e podem ser eliminados no lixo doméstico.
Aviso: antes de proceder à remoção da manga, os 
cabelos humanos ou pêlos de animais compridos 
e enrolados em torno da manga devem ser primei-
ro cortados com uma faca ou tesoura e posterior-
mente retirados.

 Voltar a colocar a manga após a limpeza.
 Aplicar um cilindro de escova novo ou limpo e veri-

ficar a sua fixação e posicionamento correcto.

 O aparelho está ligado durante o processo de car-
ga.
Desligar o aparelho com o interruptor Ligar/Desli-
gar.

 Limpar ou substituir o cilindro da escova (ver capí-
tulo "Substituir/limpar o cilindro da escova“).

 Carregar a bateria acumuladora (ver capítulo "Car-
regar a bateria acumuladora“).

 Esvaziar o recipiente de sujidade cheio (ver capítu-
lo "Esvaziar o recipiente de sujidade“).

Reservados os direitos a alterações técnicas!

 Os aparelhos antigos devem ser encaminhados 
para um processo de eliminação compatível com o 
meio ambiente. Retirar a bateria acumuladora an-
tes de proceder à eliminação.

 Eliminar a bateria acumuladora e a respectiva car-
caça de forma compatível com o meio ambiente 
(centros de recolha ou vendedores), a desmonta-
gem da carcaça em plástico não é necessária.

� Advertência
 Não abrir a bateria acumuladora, uma vez que 

existe o perigo de um curto-circuito e, adicional-
mente, podem ser evacuados líquidos ou vapores 
irritantes ou corrosivos.

Guardar a máquina

Conservação, manutenção

Limpeza do aparelho

Substituir/limpar o cilindro da escova

Ajuda em caso de avarias

A indicação de funcionamento não brilha 

O aparelho não limpa correctamente

O aparelho lança sujidade para fora

Dados técnicos

Tempo de operação com bateria 
totalmente carregada (dependen-
te do pavimento)

max. 30 min

Tensão de trabalho da bateria 
acumuladora

4,8 V

Tempo de carga de uma bateria 
acumuladora vazia

14 h

Tensão do carregador 5,8 V

Corrente de carga 130 mA

Nível de pressão acústica 
(EN 60704-2-1)

60 dB(A)

Peso (incl. bateria acumuladora) 2,0 kg

Tipo de acumulador NiMH 

Eliminar o aparelho usado e a bateria 
acumuladora
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Kære kunde
Læs original brugsanvisning inden første 
brug, følg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlæsning eller til 

den næste ejer.

– Brug dette akkudrevede apparat udelukkende til 
private formål, til indendørs rensning af rum, med 
tilbehør og reservedele som blev godkendt af KÄR-
CHER. 

– Apparatet er ikke egnet til tæpper med høj luv og 
våde gulvbelægninger.

– Apparatet er ikke egnet til frilægningsbeton, grus 
eller lignende.

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde mate-
rialer, der kan og bør afleveres til genbrug. 
Akku'er og batterier indeholder stoffer, der ikke 
må komme ud i naturen. Aflever derfor udtjente 

apparater, batterier og akkuer på en genbrugsstation el-
ler lignende.

Vores KÄRCHER-afdeling hjælper gerne, hvis De har 
spørgsmål, eller der er fejl på støvsugeren. Se adres-
sen på bagsiden.

Benyt udelukkende originale reservedel fra KÄRCHER. 
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt 
over reservedele.

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.

� FARE
 Apparatet er ikke beregnet til 

at blive brugt af personer (in-
klusive børn), hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige ev-
ner er indskrænket eller af 
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med 
mindre disse personer over-
våges af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller blev trænet i apparatets 
håndtering og de evt. resulte-
rende farer. 

 Børn må kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 år under 
opsyn af en person, som er 
ansvarlig for deres sikkerhed, 
eller hvis de blev indlært/træ-
net i brugen af apparatet og 
de evt. resulterende farer.

 Børn må ikke lege med appa-
ratet.

 Børn skal være under opsyn 
for at sørge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

 Rengøringen og vedligehol-
delsen må ikke gennemføres 
af børn uden overvågning.

Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 3
Sikkerhedsanvisninger DA 3
Ibrugtagning DA 5
Betjening DA 5
Pleje, vedligeholdelse DA 6
Hjælp ved fejl DA 6
Tekniske data DA 6
Bortskaffe elektronisk affald og batterier DA 6

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Miljøbeskyttelse

Kundeservice

Reservedele

Garanti

Sikkerhedsanvisninger

Sikker brug
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� FARE
Fare for kortslutning!
 Stik ingen ledende genstande 

(f.eks. skruetrækker eller lig-
nende) ind i opladebøsnin-
gen.

 Berør ingen kontakter eller 
ledninger.

 Opladningen af akkuer er kun 
tilladt med vedlagte original 
oplader eller opladere som er 
blevet godkendt af KÄR-
CHER. 

 Udsæt ikke batteriet for direk-
te sol, vamr eller ild.

 Ved synlige skader skal opla-
deapparatet med opladekab-
let omgående erstattes med 
originale dele.

 Apparatet indeholder elektri-
ske komponenter, disse må 
ikke renses under rindende 
vand!

 Opladeren må kun bruges og 
opbevares i tørre rum, omgi-
velsestemperatur 5 - 40° C.

 Rør aldrig ved netstikket med 
våde hænder.

 Angivelsen af spænding på 
typeskiltet skal stemme over-
ens med forsyningsspændin-
gen.

� Risiko for tilskadekomst!
 Maskinen har en drejende 

børstevalse, grib aldrig ind i 
maskinen med fingrene eller 
med værktøj under driften!

 Fjern akkuer før vedligehol-
delses- og servicearbejder på 
maskinen!

� FORSIGTIG
 Renseren må ikke bruges, 

hvis den før enten er faldet 
ned, er tydeligt beskadiget el-
ler utæt.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, 
der fører til alvorlige kvæstelser 
eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til alvorlige 
kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til lette person-
skader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan føre til materiel ska-
de. 

Elektriske Komponenter

Faregrader
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Kontroller pakningens indhold for manglende tilbehør 
eller beskadigelser, når den pakkes ud. Kontakt Deres 
forhandler i tilfælde af transportskader. 
Bemærk: 
Illustrationer af apparatet og betjeningen findes på side 
2.
Figur 
1 Led på apparatet
2 Tænd-/sluk fodkontakt
3 Akku, udtageligt
4 Frigørelsesknap, akku
5 Opladebøsning
6 Indikator til opladningsdrift
7 Snavsbeholder, udtageligt
8 Åbning af snavsbeholderensdæksel
9 Hus
10 Børstevalse, udskiftelig
11 Børstevalse med rengøringsbørst (børste af dyre-

hår), kan udskiftes
12 Frigørelsesknap, skiftebørst
13 Teleskopskaft, højdejusterbar
14 Drejegreb
15 Håndtag
16 Opladeapparat med opladekabel
17 Vægholder med monteringsmateriale

Figur 
Vægholderen bruges til opbevarelse af apparatet og op-
ladeapparatet.
 Monter den vedlagte vægholder et let tilgængeligt 

sted, nær ved en stikdåse - monteringsmaterialet 
er vedlagt. 

Figur 
Ved levering er børstevalsen endnu ikke sat ind i maski-
nen.  Før idriftsættelsen skal den sættes ind.
 Drej huset.
 Sæt børstevalsen ind i optagelsen på siden.
 Tryk børstevalsens holder ind i optagelsen og kon-

troller om valsen sider fast.

Figur 
Teleskopskaftet består af 3 dele.  Hold øje med at dele-
ne går i hak ved sammensætningen.
 Sæt håndtaget på den længere skaft med dre-

jegreb.
 Sæt det længere og det kortere skaft sammen, tryk 

hertil på låseanordningen under sammensætnin-
gen. 

 Sæt hele skaftet med låseanordningen foran ind i 
apparatet.

 Løsn drejegrebet og træk skaftet ud til den ønske-
de arbejdshøjde, drej håndtaget til den rigtige posi-
tion og skru drejegrebet fast.

Figur 
Ved leveringen er akkuer ikke sat ind i apparatet. Sæt 
akkuer venligst i inden ibrugtagningen.  
 Tag akkuer ud af emballagen.
 Skub akku ind i holderen indtil den går i hak.
 Oplade akkuer: Opladning af akkuer kan gennem-

føres i udtaget eller isat tilstand. Bemærk: Efterføl-
gende beskrives opladningen med isat akku.

 Stik det medleverede opladeapparat ind i en stikdå-
se.

 Vigtig henvisning til opladningen: Apparatet 
skal være slukket, ellers oplades akkuer ikke.

 Isæt ladekablet ind i ladebøsningen på akkuet.
 Hvis indikatoren lyser op starter opladningen. Op-

ladningstiden er ca. 14 timer ved et tomt akku.
Bemærk: Hvis indikatoren ikke lyser, sluk for appa-
ratet, ellers kan opladningen ikke starte.

 Efter opladningen er afsluttet, trækkes opladekab-
let ud af opladebøsningen og aggregatet adskilles 
fra strømforsyningen.

Figur 
 Tænd apparatet, tryk hertil på tænd-/sluk fodkon-

takten.
 Bevæg apparatet frem og tilbage til rensningen.
 Brug den højre side for at rengøre nær ved kanter-

ne.

Figur 
 Slukke for apparatet, tryk hertil på tænd-/sluk fod-

kontakten.
 Placer teleskopskaftet lodret ved arbejdspauser, 

en låseanordning holder det i position.

 Sluk apparatet hvis arbejdet er afsluttet. 
 Tøm snavsbeholderen efter hver rensning.

Figur 
Snavsbeholderen kan udtages på to forskellige måder:
1) Du holder apparatet op med en hånd på ledet og åb-
ner snavsbeholderens dæksel. Bemærk: Hold herved 
huset fast så at det ikke klapper for hurtigt ned.
2) Stil apparatet på gulvet og åbn for snavsbeholderens 
dæksel. Bemærk: Hold derved fast i teleskopstangen 
for at stangen ikke klapper ukontrolleret nedad.
 Frigør snavsbeholderens dæksel og træk det op. 
 Udtag snavsbeholderen med håndtaget og tøm 

den. 
 Sæt snavsbeholderen tilbage og luk dækslet. 

Figur 
 Hæng apparatet i vægholderen.
 Alternativ hertil kan apparatet også hænges op på 

håndtaget, om nødvendigt drej håndtaget (se hertil 
kapitel "Justere teleskopskaftet og håndtaget".) 

 Oplade akkuer:

Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat

Montere vægholderen

Indsætte børstevalsen

Monter teleskopskaftet og håndtaget og 
juster højden

Isætte og oplade akkuer

Betjening

Starte arbejdet

Afbryde arbejdet

Afslutte arbejdet

Tømme snavsbeholderen

Opbevaring af apparatet
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� OBS
Fjern altid akkuer før service- og vedligeholdelsesarbej-
der.

 Tør apparatet udvendigt med en fugtig klud. Brug 
ikke aggressive midler som f.eks. skurepulver.

Børstevalse, udskiftelig

Figur 
 Tryk frigørelsesknappen og udtag børstevalsen.
 Omviklede hår fjernes bedst med en kniv, respekti-

ve med en saks. Kør langs med skærekanten og 
fjern så de løsnede hår.

 Sæt den nye eller rensede børstevalse ind igen og 
kontroller om den sidder korrekt.

Børstevalse med rengøringsbørst (børste af dyrehår), 
kan udskiftes
Obs: Rens børsten til dyrehår venligst efter brugen!
Figur 
 Tryk frigørelsesknappen og udtag børstevalsen.
Omviklede dyrehår kan fjernes på en nem måde:
 Træk rengøringshylsteret fra børstevalsen, de løs-

nede hår bliver hængende og kan bortskaffes via 
husholdningsaffalden.
Bemærk: Lange dyre- eller menneskehår, som er 
viklet omkring hylsteret, skal først klippes med en 
kniv eller saks inden hylsteret trækkes af.

 Efter rengøringen sættes hylsteret på igen.
 Sæt den nye eller rensede børstevalse ind igen og 

kontroller om den sidder korrekt.

 Apparatet er slukket under opladningen.
Afbryd apparatet med tænd/sluk kontakten.

 Rens eller udskift børstevalsen (se kapitel "Udskif-
te/rense børstevalsen").

 Oplade akkuer (se kapitel "Oplade akkuer").

 Tøm den fyldte snavsbeholder (se kapitel " Tømme 
snavsbeholderen").

Forbehold for tekniske ændringer!

 Udtjent apparat skal bortskaffes miljørigtigt. Inden 
apparatet bortskaffes skal batteriet fjernes.

 Batterier med batterikasse skal bortskaffes miljø-
rigtigt (samlingsstation eller forhandler), det er ikke 
nødvendigt at adskille batteriets kunststofkasse.

� Advarsel
 Batteriet må ikke åbnes, der er fare for en kort-

slutning, yderligere kan der udtræde irriterende 
dampe eller ætsende væsker.

Pleje, vedligeholdelse

Rengøring af apparatet

Skifte/rense børstevalsen

Hjælp ved fejl

Driftsindikatoren lyser ikke 

Apparatet renser ikke pålideligt

Snavs skynges ud af apparatet

Tekniske data

Driftstid ved fuldt opladet akku (af-
hængig af gulvbelægningen)

max. 30 min

Arbejdsspænding akkuer 4,8 V

Opladningstid ved tom akku 14 h

Opladeapparatets spænding 5,8 V

Ladestrøm 130 mA

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Vægt (inkl. akku) 2,0 kg

Akkutype NiMH 

Bortskaffe elektronisk affald og 
batterier
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Kjære kunde,
Før første gangs bruk av apparatet, les 
denne originale bruksanvisningen, følg 
den og oppbevar den for senere bruk eller 

for overlevering til neste eier.

– Bruk bare denne batteridrevne maskin for private 
formål, til rengjøring av innvendige rom, med utstyr 
og reservedeler godkjent av KÄRCHER. 

– Maskinen er ikke egnet for langflossede tepper el-
ler våte gulvbelegg.

– Maskinen er ikke egnet for våtromsbetong, stein-
gulv og lignende.

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Akkumulatorene inneholder stoffer 
som ikke må komme ut i miljøet. Gamle appara-

ter, batterier og akkumulatorer skal derfor avhendes i 
egnede innsamlingssystemer.

Våre KÄRCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil 
eller om du har spørsmål.  Se baksiden for adressen. 

Det må kun brukes originale KÄRCHER reservedeler. 
En reservedelsoversikt finnes på slutten av denne 
bruksanvisningen.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.

� FARE
 Dette apparatet er ikke ment 

for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske 
eller sjelelige evner, eller som 
pga. mangel på erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal 
da kun bruke apparatet under 
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller få in-
struksjoner av vedkommende 
om bruk av appratet. 

 Barn skal bare bruke appara-
tet når barnet er over 8 år og 
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller får 
anvisninger av en person om 
hvordan apparatet fungerer 
og forstår hva slags farer det 
kan medføre.

 Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

 Barn skal holdes under tilsyn 
for å sikre at de ikke leker 
med apparatet.

 Rengjøring og bruksvedlike-
hold skal ikke utføres av barn 
uten under tilsyn.

Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 3
Sikkerhetsanvisninger NO 3
Igangsetting NO 5
Betjening NO 5
Pleie, vedlikehold NO 6
Feilretting NO 6
Tekniske data NO 6
Deponere brukt apparat og batteri NO 6

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern

Kundetjeneste

Reservedeler

Garanti

Sikkerhetsanvisninger

Sikker håndtering 
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� FARE
Fare for kortslutning!
 Stikk ingen ledende gjenstan-

der (f.eks. skrujern eller lig-
nende) inn i ladekontakten.

 Ikke berør noen kontakter el-
ler ledninger.

 Lading av batteriene skal kun 
gjøres med vedlagte originale 
ladeapparat eller annet lade-
apparat godkjent av KÄR-
CHER. 

 Ikke utsett det ladbare batteri-
et for sterk solstråling, varme 
eller åpen ild.

 Ladeapparat og ladekabel 
skal ved synlige skader bare 
repareres ved å skifte origi-
naldeler.

 Apparatet inneholder elektris-
ke komponenter - skal ikke 
rengjøres under rennende 
vann.

 Batteriladeren må kun brukes 
og oppbevares i tørre rom, 
omgivelsestemperatur 5 - 40° 
C.

 Berør aldri støpselet med 
våte hender.

 Spenningen på strømtilførse-
len må stemme over ens med 
spenningsangivelsen på ty-
peskiltet.

� Fare for personskader
 Maskinen inneholder roteren-

de børster, stikk ikke under 
noen omstendigheter finger 
eller verktøy inn i maskinen 
når den går!

 Ved pleie og vedlikehold av 
maskinen skal batteriene tas 
ut!

� FORSIKTIG
 Ikke bruk apparatet dersom 

det har falt ned, har synlige 
skader eller er utett.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store 
personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

Elektriske komponenter

Risikotrinn
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Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er 
komplett og uskadd. Kontakt din forhandler ved eventu-
elle transportskader. 
Merk: 
Illustrasjoner av maskinen og betjeningen av den finner 
du på side 2.
Figur 
1 Ledd på maskinen
2 Av/på fotbryter
3 Avtagbart batteri
4 Låseknapp batteri
5 Ladekontakt
6 Ladeforløps-visning
7 Avtagbar smussbeholder
8 Lås, deksel på smussbeholder
9 Hus
10 Skiftbar børstevalse
11 Børstevalse med rengjøringshylse (dyrehårsbær-

ste), skiftbar
12 Låseknapp skiftebørste
13 Teleskopskaft, regulerbart
14 Dreiehåndtak
15 Håndtak
16 Ladeapparat med ladekabel
17 Veggholder med festemateriell

Figur 
Veggholderen brukes for å oppbevare maskinen og la-
deapparatet.
 Vedlagte veggholder monteres på et lett tilgjenge-

lig sted i nærheten av en stikkkontakt - festemate-
riell er vedlagt. 

Figur 
Ved levering er ikke børstevalse satt inn i maskinen. Må 
settes inn før bruk.
 Drei på huset.
 Sett inn børstevalsen i holderen på siden.
 Trykk inn holderen for børstevalsen og kontroller at 

den sitter godt.

Figur 
Teleskopskaft består av 3 deler. Pass på at delene går 
i lås ved monteringen.
 Håndtaket settes på det lange skaftet med dreie-

grep.
 Sett sammen langt og kort skaft ved å stikke låsene 

i hverandre. 
 Komplett skaft settes med låsen foran inn i leddet 

på maskinen.
 Løsne dreiegrepet og trekk ut til ønsket arbeids-

høyde, drei håndtak til riktig stilling og skru fast 
dreiegrepet.

Figur 
Ved levering er ikke batteri satt inn i maskinen Må settes 
inn før bruk. 
 Ta batteri ut av emballasjen.
 Skyv batteriet inn i holderen til det går i lås.
 Lade opp batteri: Lading av batteriet kan gjøres 

med batteriet montert eller tatt ut. Merk: I det føl-
gende beskrives lading av montert batteri.

 Vedlagte ladeapparat settes inn i en vanlig stikkon-
takt.

 Viktig anvisning om lading: Maskinen må slås 
av. ellers blir ikke batteriet ladet opp.

 Sett ladekabelen inn i ladekontakten på batteriet.
 Når driftsindikatoren tennes starter ladeprosessen. 

Ladetid for tomt batteri er på ca. 14 timer.
Merk: Dersom driftsindikatoren ikke tennes, slå av 
apparatet, ladeprosessen kan ikke startes uten.

 Etter avsluttet lading, trekk ladekabelen ut av lade-
kontakten og skill laderen fra strømnettet.

Figur 
 Slå på maskinen ved å trykke på på/av fotbryteren.
 Beveg maskinen frem og tilbake ved rengjøringen.
 For rengjøring langs kanter bruk høyre side.

Figur 
 Slå av maskinen ved å trykke på på/av fotbryteren.
 Ved pauser i arbeidet stilles teleskopskaftet lodd-

rett, en låsing vil holde den i denne posisjonen.

 For å avslutte arbeidet slås maskinen av. 
 Smussnbehiolderen skal tømmes etter hver ren-

gjøring.

Figur 
Du kan ta ut smussbeholderen på 2 måter:
1) Hold maskinen med en hånd i leddet, lås opp knap-
pen for dekselet på smussbeholderen. Merk: Du må 
holde i huset for at det ikke skal klappe ned for fort.
2) Sett maskinen på gulvet og lås opp knappen for dek-
selet på smussbeholderen. Merk: Du må holde i tele-
skopskaftet for at det ikke skal klappe ukontrolert ned.
 Frigjør dekselet på smussbeholderen og klapp det 

opp. 
 Trekk opp smussbeholderen med håndtaket og 

tøm den. 
 Sett inn igjen smussbeholderen og lås dekselet. 

Figur 
 Heng maskinen i veggholderen.
 Alternativt kan maskinen henges opp etter håndta-

ket, drei om nødvendig håndtaket ( se kapittel "Stil-
le inn telskopskaft og håndtak"). 

 Lad opp batteriet.

Igangsetting

Beskrivelse av apparatet

Montere veggholder

Sette inn børstevalse

Montere og stille inn teleskopskaft og 
håndtak

Sette inn og lade opp batteri

Betjening

Begynne arbeidet

Avbryte arbeidet

Avslutting av arbeidet

Tømming av beholderen

Oppbevaring av apparatet
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� Forsiktig
Ta ut batteriet før alle stell- og vedlikeholdarbeider.

 Tørk apparatet utvendig med en fuktig klut. Ikke 
bruk aggressive vaskemidler (som f. eks. skurepul-
ver).

Skiftbar børstevalse

Figur 
 Trykk på låseknappen og ta ut børstevalsen.
 Fjern hår som har viklet seg på ved hjelp av kniv el-

ler saks. Føres langs skjærekanten, fjern så de løs-
nede hårene.

 Sett inn rengjort eller ny børstevalse, kontroller at 
den sitter godt fast.

Børstevalse med rengjøringshylse (dyrehårsbærste), 
skiftbar
Anvisning: Dyrehårbørsten bør rengjøres etter hver 
bruk!
Figur 
 Trykk på låseknappen og ta ut børstevalsen.
Omviklede dyrehår kan fjernes på enenkel måte: 
 Trekk av rengjøringshylsen fra børstevalsen, de 

løse hårene vil henge fast i hylsen og kan kastes i 
husholdningsavfallet.
Merk: Lange dyre- og menneskehår som sitter fast-
viklet rundt børsten må først skjæres av med kniv 
eller saks. Trekk så av hylsen.

 Sett på igjen hylsen etter rengjøring.
 Sett inn rengjort eller ny børstevalse, kontroller at 

den sitter godt fast.

 Maskin er slått på under ladingen.
Slå av maslkinen ved hjelp av på/av bryteren.

 Rengjør eller skift børstevalse( se kapittel "Rengjø-
re/skifte børstevalse").

 Lad opp batteri (se kapittel "Lade batteri").

 Tøm full smussbeholder (se kapittel "Tømme 
smussbeholder").

Det tas forbehold om tekniske endringer!

 Brukt apparat skal kastes på en miljøvennlig måte. 
Før det kastes, vennligst ta ut batteriet.

 Batteri med batterihus kastes på en miljøvennlig 
måte (gjenbruksstasjon eller forhandler), det er 
ikke nødvendig å demontere plasthuset.

� Advarsel
 Ikke åpne batteriet, det er fare for kortslutning, i til-

legg kan irriterende damper eller etsende væsker 
strømme ut.

Pleie, vedlikehold

Rengjøring av apparatet

Skifte/rengjøre børstevalse

Feilretting

Driftsindikator lyser ikke 

Maskinen rengjør ikke riktig

Det slynges smuss ut av maskinen

Tekniske data

Driftstid ved fullt ladet batteri (av-
hengig av gulvbelegg)

max. 30 min

Arbeidsspenning batteri 4,8 V

Ladetid ved tomt batteri 14 h

Spenning på ladeapparat 5,8 V

Ladestrøm 130 mA

Lydtrykksnivå (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Vekt (inkl. batteri) 2,0 kg

Batteritype NiMH 

Deponere brukt apparat og batteri
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Bäste kund,
Läs bruksanvisning i original innan aggre-
gatet används första gången, följ anvis-
ningarna och spara driftsanvisningen för 

framtida behov, eller för nästa ägare.

– Använd denna batteridrivna apparat endast för pri-
vata ändamål, till rengöring inomhus, med av KÄR-
CHER godkända tillbehör och reservdelar.

– Apparaten är inte lämplig för långhåriga mattor 
samt våt golvbeläggning.

– Apparaten är inte lämpad för tvättbetong, grus eller 
liknande.

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta inte 
emballaget i hushållssoporna utan för dem till 
återvinning.

Kasserade apparater innehåller återvinnings-
bart material som bör gå till återvinning. Batte-
rier, engångs och uppladdningsbara, innehåller 
ämnen, som inte får komma ut i miljön. Överläm-

na därför kasserade apparater och batterier till lämpligt 
återvinningssystem.

För frågor eller problem står närmaste KÄRCHER-filial 
till förfogande. Se baksidan för adress.

Använd endast originalreservdelar från KÄRCHER. En 
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.

� FARA
 Denna apparat är ej avsedd 

att användas av personer 
med begränsade psykiska, 
sensoriska eller mentala 
egenskaper eller som saknar 
erfarenhet och/eller kunskap 
att hantera den, såvida de 
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig för 
deras säkerhet eller har fått 
anvisningar från en sådan 
person om hur apparaten ska 
användas och har förstått vil-
ka faror som kan uppstå vid 
användningen av apparaten. 

 Barn får endast använda ap-
paraten om de är över 8 år 
gamla och om de befinner sig 
under uppsikt av en person 
ansvarig för deras säkerhet 
eller har fått anvisningar från 
en sådan person om hur ap-
paraten ska användas och 
har förstått vilka faror som 
kan uppstå vid användningen 
av apparaten.

 Barn får inte leka med appa-
raten.

 Barn ska hållas under uppsikt 
för att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

 Rengöringen och använ-
darunderhållet får inte utföras 
av barn om de inte står under 
uppsikt.

Innehållsförteckning

Allmänna hänvisningar SV 3
Säkerhetsanvisningar SV 3
Idrifttagande SV 5
Handhavande SV 5
Skötsel, underhåll SV 6
Åtgärder vid störningar SV 6
Tekniska data SV 6
Hantera uttjänade apparater och batterier 
på ett miljövänligt sätt SV 6

Allmänna hänvisningar

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd

Kundservice

Reservdelar

Garanti

Säkerhetsanvisningar

Säker hantering
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� FARA
Kortslutningsrisk!
 Stick inte in några ledande fö-

remål (t.ex. skruvmejslar eller 
liknande) i laddningsuttaget.

 Rör inte vid kontakter eller 
ledningar.

 Laddning av batteriet får en-
dast ske med medföljande 
originalladdare eller av KÄR-
CHER godkända laddare.

 Utsätt inte det uppladdnings-
bara batteriet för starkt sol-
sken, värme samt eld.

 Vid synlig skada ska laddaren 
med laddkabel omgående by-
tas ut mot en originaldel.

 Maskinen innehåller elektris-
ka komponenter - rengör inte 
under rinnande vatten.

 Använd och förvara bara lad-
daren inomhus, omgivnings-
temperatur 5-40° C.

 Vidrör aldrig nätkabeln med 
våta händer.

 Uppgifterna om spänning på 
typskylten måste överens-
stämma med försörjnings-
spänningen.

� Risk för skada
 Apparaten innehåller roteran-

de borstvalsar. Stoppa aldrig 
in fingrar eller verktyg under 
drift!

 Vid underhålls- och service-
arbete på apparaten tas bat-
teriet först bort!

� FÖRSIKTIGHET
 Använd inte maskinen när 

den har fallit ner tidigare, när 
den har synliga skador eller 
när den är otät.

� FARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till 
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Elektriska komponenter

Risknivåer
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Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehör saknas 
eller är skadade. Kontakta återförsäljaren om skador 
uppkommit vid transporten. 
Hänvisning: 
Bilder på apparat och hantering finns på sidan 2.
Bild 
1 Led på apparaten
2 Fotreglage Till/Från
3 Uppladdningsbart batteri, uttagbart
4 Upplåsningsknapp, batteri
5 Laddningsuttag
6 Laddningsdisplay
7 Smutsbehållare, uttagbar
8 Upplåsning, skydd smutsbehållare
9 Hölje
10 Borstvals, utbytbar
11 Borstvals med rengöringshylsa (borste för borttag-

ning av djurhår), utbytbar
12 Upplåsningsknapp, utbytesborste
13 Teleskoprör, justerbart i höjd
14 Vridgrepp
15 Handtag
16 Laddare med laddkabel
17 Vägghållare med fästmaterial

Bild 
Vägghållaren är till för förvaring av apparat och laddare.
 Montera medföljande vägghållare på lättåtkomlig 

plats, i närheten av vägguttag. Fästmaterial bifo-
gas. 

Bild 
Borstvalsen sitter inte i aggregatet vid leverans. Sätt i 
det före ibruktagning.
 Vrid kåpan.
 Placera borstvalsen i det fäste som finns på sidan.
 Tryck in hållaren till borstvalsen i fästet och kontrol-

lera att den sitter fast ordentligt.

Bild 
Teleskopröret består av tre delar. Se vid montering till 
att delarna hakar fast ordentligt.
 Sätt handtaget på det längre röret med vridgrepp.
 Sätt ihop längre och kortare rör, tryck på spärren 

vid ihopsättningen. 
 Placera komplett ihopsatt rör med spärr fram i den 

ledade delen på apparaten.
 Lossa vridgreppet och drag ut röret till önskad ar-

betshöjd, vrid handtaget till rätt placering och skru-
va till vridgreppet.

Bild 
Batteriet sitter inte i apparaten vid leverans. Sätt i det 
före ibruktagning. 
 Tag batteri ur förpackningen.
 Skjut in batteri i hållare, tills det hakar fast.
 Ladda batteriet: Batteriet kan laddas urtaget eller 

isatt.  Hänvisning: Nedan beskrivs laddning med 
isatt batteri.

 Medföljande laddare ansluts till godkänt vägguttag.
 Viktig anvisning för laddning: Apparaten måste 

stängas av annars laddas inte batteriet.
 Anslut laddkabel till laddningsuttaget på batteriet.
 Tänds driftdisplayen påbörjas laddningsförloppet. 

Laddtid för tomt batteri är ca. 14 timmar.
Anvisning: Stäng av apparaten om inte driftdis-
playen lyser, eftersom laddningsförloppet annars 
inte kan påbörjas.

 Efter att uppladdningen avslutats, dra ur laddka-
beln ur ladduttaget och koppla ifrån laddaren från 
nätet.

Bild 
 Starta apparaten, tryck Till/Från på fotreglage.
 Förflytta apparaten framåt och bakåt vid rengö-

ring.. 
 Använd höger sida för kantrengöring.

Bild 
 Stäng av apparaten, tryck Till/Från på fotreglaget.
 Ställ teleskopröret lodrätt vid arbetspauser, en ar-

retering håller det i denna position.

 Vid arbetets slut stängs apparaten av. 
 Töm smutbehållaren efter varje rengöring.

Bild 
Smutsbehållaren kan tas ur på två sätt:
1) Man håller apparaten i den ledade delen med en 
hand och lossar skyddet på smutsbehållaren. Hänvis-
ning: Håll fast höljet så att det inte faller ner för snabbt.
2) Ställ apparaten på golvet och lossa skyddet på 
smutsbehållaren. Anvisning: Håll fast teleskopröret så 
att detta inte okontrollerat faller nedåt.
 Lossa skyddet på smutsbehållaren och vänd det 

uppåt. 
 Lyft smutsbehållaren uppåt genom att hålla i hand-

taget och töm behållaren. 
 Sätt tillbaka smutsbehållaren och stäng skyddet. 

Bild 
 Häng apparaten på vägghållaren.
 Apparaten kan även hängas upp i handtaget, vrid 

handtaget om så behövs (se avsnitt "Ställ in tele-
skoprör och handtag").   

 Ladda det uppladdningsbara batteriet.

Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet

Montera vägghållare

Sätta i borstvals

Montera teleskoprör och handtag samt ställ 
in höjd

Sätt i uppladdningsbart batteri och ladda

Handhavande

Påbörja arbete

Avbryt arbete

Avsluta arbete

Töm smutsbehållaren

Förvaring av apparaten
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� Observera
Avlägsna batteriet före alla skötsel- och underhållsarbe-
ten på apparaten.

 Torka av apparaten utvändigt med en fuktig duk. 
Använd inga aggressiva medel som t.ex. skurme-
del.

Borstvals, utbytbar

Bild 
 Tryck på upplåsningsknappen och ta ut borstval-

sen.
 Hår som fastnat tas enklast bort med kniv eller sax. 

Dra kniven, eller saxen, längs med snittkanten och 
ta bort de hårstrån som lossnat.

 Sätt i rengjord eller ny borstvals och kontrollera att 
den sitter rätt.

Borstvals med rengöringshylsa (borste för borttagning 
av djurhår), utbytbar
Hänvisning: Rengör hårborsten efter varje använd-
ning!
Bild 
 Tryck på upplåsningsknappen och ta ut borstval-

sen.
Hår som fastnat kan enkelt tas bort:
 Drag bort rengöringshylsan från borstvalsen, de 

lossade hårstråna hänger kvar och kan kastas i 
hushållssoporna. 
Anvisning: Långa hårstrån som fastnat runt hyl-
san, från människa eller djur,  kapas först av med 
kniv eller sax och därefter dras hylsan bort. 

 Sätt tillbaka hylsan efter rengöringen. 
 Sätt i rengjord eller ny borstvals och kontrollera att 

den sitter rätt.

 Apparaten startades under laddningsförloppet.
Stäng av apparaten med Till/Från reglaget.

 Rengör, alternativt byt ut, borstvals (se avsnitt "Byt/
rengör borstvals").

 Ladda batteriet (se avsnitt "Ladda det uppladd-
ningsbara batteriet").

 Töm den fulla smutsbehållaren (se avsnitt "Tömma 
smutsbehållare").

Med reservation för tekniska ändringar!

 Lämna en uttjänad apparat till miljövänlig avfalls-
hantering. Ta ut batteriet innan avfallshantering.

 Avfallshantera batteriet med des kåpa på ett miljö-
vändlig sätt (insamlingsställen eller återförsäljare), 
plastkåpan behöver inte tas isär.

� Varning
 Öppna inte batteriet, risk för kortslutning, dessut-

om kan irriterande ångor eller frätande vätska läcka 
ut.

Skötsel, underhåll

Rengöra apparaten

Byt/rengör borstvals

Åtgärder vid störningar

Driftdisplay lyser inte 

Apparaten rengör inte tillförlitligt

Smuts kastas ut ur apparaten

Tekniska data

Drifttid med fulladdat batteri (bero-
ende på golvbeläggning)

max. 30 min

Arbetsspänning batteri 4,8 V

Laddtid vid tomt batteri 14 tim

Laddarens spänning 5,8 V

Laddström 130 mA

Ljudtrycksnivå (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Vikt (med batteri) 2,0 kg

Typ av uppladdningsbart batteri NiMH 

Hantera uttjänade apparater och 
batterier på ett miljövänligt sätt
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Arvoisa asiakas,
Lue käyttöohje ennen laitteesi käyttämis-
tä, säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
tai mahdollista myöhempää omistajaa 

varten.

– Käytä tätä akkukäyttöistä laitetta vain yksityiskäy-
tössä sisätilojen puhdistamiseen KÄRCHERin hy-
väksymien varusteiden ja varaosien kanssa.

– Laite ei sovellu tiheänukkaisten mattojen ja märki-
en lattiapintojen puhdistamiseen.

– Laite ei sovellu pesubetonin, soran ja vastaavien 
puhdistamiseen.

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä käsit-
telee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan toimi-
ta ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätettä-
viä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristot ja akut sisältävät aineita, joita ei 
saa päästää ympäristöön. Toimita tästä syystä 

vanhat laitteet, paristot ja akut vastaaviin keräilylaitok-
siin.

KÄRCHER -edustustomme vastaa mielellään kysymyk-
siisi ja auttaa häiriön ilmaantuessa. Osoite katso takasi-
vu.

Käytä vain alkuperäisiä KÄRCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo löytyy tämän käyttöohjeen lopusta.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.

� VAARA
 Laitetta eivät saa käyttää sel-

laiset henkilöt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta 
puuttuu laitteen käyttämiseen 
tarvittavaa kokemusta ja/tai 
tietoa, paitsi jos heidän turval-
lisuudestaan vastaava henki-
lö valvoo heitä tai on antanut 
heille laitteen käyttämiseen 
tarvittavat ohjeet. 

 Lapset saavat käyttää laitetta 
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta 
vastaavan henkilön valvon-
nassa tai ovat saaneet hänel-
tä opastuksen laitteen käyttä-
miseen.

 Lapset eivät saa leikkiä lait-
teen kanssa.

 Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, että he eivät 
leiki laitteella.

 Lapset eivät saa ilman val-
vontaa suorittaa laitteen puh-
distus- tai huoltotoimenpitei-
tä.

Sisällysluettelo

Yleisiä ohjeita FI 3
Turvaohjeet FI 3
Käyttöönotto FI 5
Käyttö FI 5
Hoito, huolto FI 6
Häiriöapu FI 6
Tekniset tiedot FI 6
Vanhan laitteen ja akun hävittäminen FI 6

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Ympäristönsuojelu

Asiakaspalvelu

Varaosat

Takuu

Turvaohjeet

Turvallinen käyttö
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� VAARA
Oikosulkuvaara!
 Älä työnnä sähköä johtavia 

esineitä (esim. ruuvimeisseliä 
tai vastaavaa) latauspistora-
siaan.

 Älä kosketa mitään kontakte-
ja tai johtoja.

 Akun lataaminen laitteessa 
on sallittua vain toimitukses-
sa mukana seuraavalla lata-
uslaitteella tai KÄRCHERin 
hyväksymällä latauslaitteella.

 Älä altista akkua voimakkaal-
le auringonsäteilylle, kuu-
muudelle tai tulelle.

 Jos latauslaitteen latausjoh-
dossa on näkyviä vaurioita, 
johto on korvattava välittö-
mästi alkuperäisosalla.

 Laitteessa on sähköisiä ra-
kenneosia - älä puhdista sitä 
juoksevassa vedessä.

 Käytä ja säilytä latauslaitetta 
vain kuivissa tiloissa, ympä-
ristön lämpötilan ollessa 5 - 
40° C.

 Älä koskaan tartu märillä kä-
sillä virtapistokkeeseen.

 Tyyppikilvessä ilmoitetun jän-
nitteen on oltava sama kuin 
syöttöjännitteen.

� Loukkaantumisvaara
 Laitteessa on pyörivä harjate-

la, älä koske siihen sormilla 
tai työkaluilla missään käyttö-
vaiheessa!

 Irrota ennen hoito- ja huolto-
töitä akku laitteesta!

� VARO
 Laitetta ei saa käyttää, jos se 

on aikaisemmin pudonnut, 
näkyvästi vaurioitunut tai 
epätiivis.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai 
johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Sähköiset komponentit

Vaarallisuusasteet
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Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki va-
rusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet Jos ha-
vaitset kuljetusvaurioita ota yhteyttä myyjäliikkeeseen. 
Ohje: 
Piirrokset laitteesta ja sen käytöstä sijaitsevat sivulla 2.
Kuva 
1 Laitteen nivel
2 Jalkakytkin, päälle/pois
3 Irrotettava akku
4 Akun vapautuspainike
5 Latauskotelo
6 Lataustoiminnon näyttö
7 Irrotettava lika-astia
8 Lika-astian kannen vapautus
9 Kotelo
10 Vaihdettava harjatela
11 Harjatela puhdistushylsyllä (eläintenkarvaharja), 

vaihdettava
12 Vaihtoharjan vapautuspainike
13 Säädettävä teleskooppivarsi
14 Kiertokahva
15 Käsikahva
16 Latauslaite ja latausjohto
17 Seinäteline sekä sen kiinnitysmateriaali

Kuva 
Seinäteline on tarkoitettu laitteen ja latauslaitteen säilyt-
tämiseen.
 Asenna seinäteline mukana seuraavalla kiinnitys-

materiaalilla lähelle pistorasiaa, paikkaan, josta lai-
te on helposti käytettävissä. 

Kuva 
Harjatelaa ei vielä toimitusvaiheessa ole asetettu lait-
teeseen. Aseta se ennen käyttöönottoa paikoilleen.
 Käännä runkoa.
 Työnnä harjetela sivulla olevaan kiinnittimeen.
 Työnnä harjatelan pidike kiinnittimen sisään ja tar-

kasta sen kunnollinen istuvuus.

Kuva 
Teleskooppivarsi koostuu 3 osasta. Huolehdi, että osat 
kiinnittyvät toisiinsa asennusvaiheessa.
 Aseta käsikahva pidempään kiertokahvalla varus-

tettuun varteen.
 Työnnä pidempi ja lyhyempi varsi yhteen lukitsin-

pinnettä painaen. 
 Työnnä täydellinen varsi lukitsinpinne edellä lait-

teen niveleen.
 Vapauta kiertokahva ja vedä varsi haluamaasi 

työskentelypituuteen, käännä käsikahva oikeaan 
asentoon ja kierrä kiertokahva kiinni.

Kuva 
Akkua ei vielä toimitusvaiheessa ole asetettu laittee-
seen. Aseta se ennen käyttöönottoa paikoilleen. 
 Poista akku pakkauksestaan.
 Työnnä akku kiinnittimeensä, kunnes se lukittuu.
 Akun lataaminen: Akku voidaan ladata irrallisena 

tai laitteessa paikoillaan. Ohje: Seuraavassa kuva-
taan akun lataaminen laitteessa paikoillaan.

 Työnnä toimituksessa mukana seuraava latauslai-
te asianmukaiseen pistorasiaan.

 Tärkeitä latausta koskevia ohjeita: Laite on eh-
dottomasti kytkettävä pois päältä, muutoin akku ei 
lataudu.

 Työnnä latausjohto akun latauspistokkeeseen.
 Jos toimintonäytössä palaa valo, lataus käynnistyy. 

Tyhjän akun latausaika on n. 14 tuntia.
Huomautus:Ellei valo pala, kytke laite pois päältä, 
muutoin lataaminen ei voi alkaa.

 Kun akun lataaminen on suoritettu, vedä latausjoh-
to irti koneen latauspistorasiasta ja irrota latauslaite 
verkosta.

Kuva 
 Kytke laite päälle painamalla jalkakytkintä (päälle/

pois).
 Puhdista liikuttamalla laitetta eteen- ja taaksepäin.
 Käytä laitteen oikeaa puolta, kun puhdistat läheltä 

seinämää.

Kuva 
 Kytke laite pois päältä painamalla jalkakytkintä 

(päälle/pois).
 Aseta teleskooppivarsi tauon ajaksi pystysuoraan, 

lukitus pitää varren siinä asennossa.

 Kytke laite pois päältä lopettaessasi työskentelyn. 
 Tyhjennä lika-astia jokaisen puhdistuskerran jäl-

keen.

Kuva 
Lika-astia voidaan poistaa kahdella tavalla:
1) Pidä laitetta toisella kädellä sen nivelestä ylhäällä ja 
vapauta lika-astian suoja. Ohje: Pidä kotelosta, jotta se 
taitu liian nopeasti alaspäin.
2) Aseta laite lattialle ja vapauta lika-astian suoja. Huo-
mautus: Pidä teleskooppivarresta, jotta se ei pääse kal-
listumaan hallitsemattomasti alaspäin.
 Vapauta lika-astian suoja ja taivuta ylöspäin. 
 Nosta lika-astian käsikahvasta ylöspäin ja tyhjennä. 
 Aseta lika-astia takaisin paikoilleen ja sulje suoja-

kansi. 

Kuva 
 Aseta laite seinätelineeseensä.
 Vaihtoehtoisesti laitteen voi ripustaa myös käsikah-

vastaan, käännä kahvaa tarvittaessa (katso kappa-
le "Teleskooppivarren ja käsikahvan säätäminen"). 

 Lataa akku.

Käyttöönotto

Laitekuvaus

Seinätelineen asentaminen

Harjatelan asetus paikalleen

Teleskooppivarren ja käsikahvan 
asentaminen sekä korkeuden säätäminen

Akun asettaminen paikoilleen ja lataaminen

Käyttö

Työskentelyn aloittaminen

Työskentelyn keskeyttäminen

Työskentelyn päättäminen

Lika-astian tyhjentäminen

Laitteen säilytys
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� Huomio
Ennen kaikkia hoito- ja huoltotöitä on akku irrotettava 
laitteesta.

 Pyyhi laite ulkopuolelta puhtaaksi kostealla liinalla. 
Älä käytä aggressiivisia aineita, kuten esim. han-
kauspulveria.

Vaihdettava harjatela

Kuva 
 Paina vapautuspainiketta ja irrota harjatela.
 Voit poistaa harjatelaan kiertyneet hiukset parhai-

ten veitsellä tai saksilla. Kuljeta saksien tai veitsen 
terää harjaa pitkin ja poista irronneet hiukset.

 Asetat puhdistettu tai uusi harjatela huolellisesti oi-
kealle paikalleen. 

Harjatela puhdistushylsyllä (eläintenkarvaharja), vaih-
dettava
Huomautus: Puhdista eläinkarvaharja jokaisen käytön 
jälkeen!
Kuva 
 Paina vapautuspainiketta ja irrota harjatela.
Ympärikietoutuneet eläinkarvat voi poistaa yksinkertai-
sella tavalla:
 Vedä puhdistushylsy pois harjatelan päältä, karvat 

jäävät siihen kiinni ja ne voi laittaa talousroskiin.
Huomautus: Katkaise ensin veitsellä tai saksilla 
pitkät, hylsyn ympäri kietoutuneet karvat ja hiukset 
ja vedä sitten hylsy pois.

 Työnnä hylsy takaisin paikalleen puhdistuksen jäl-
keen.

 Asetat puhdistettu tai uusi harjatela huolellisesti oi-
kealle paikalleen. 

 Laite on latauksen aikana kytketty päälle.
Kytke laite pois päältä päälle/pois päältä -kytkimel-
lä. 

 Puhdista tai vaihda harjatela (katso "Puhdista tai 
vaihda harjatela").

 Lataa akku (katso kappale "Akun lataaminen").

 Tyhjennä täysi lika-astia (katso kappale "Lika-asti-
an tyhjentäminen").

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

 Vie täysin palvellut laite ympäristöystävälliseen hä-
vittämöön. Poista irrotettava akku laitteesta ennen 
laitteen hävittämistä.

 Huolehdi akun ja sen kotelon ympäristöystävälli-
sestä hävittämisestä (vastaanottopaikka tai kaup-
pias), muovikotelon purku ei ole tarpeen.

� Varoitus
 Älä avaa akkua, vaarana on oikosulun muodostu-

minen, lisäksi akusta voi poistua ärsyttäviä höyryjä 
tai syövyttäviä nesteitä.

Hoito, huolto

Laitteen puhdistus

Harjatelan vaihto/puhdistus

Häiriöapu

Toimintonäytön valo ei pala 

Laite ei puhdista kunnollisesti

Laite syytää likaa ulos

Tekniset tiedot

Käyttöaika täyteen ladatulla akulla 
(riippuu lattiapinnasta)

max. 30 min

Akun työskentelyjännite 4,8 V

Tyhjän akun latausaika 14 h

Latauslaitteen jännite 5,8 V

Latausvirta 130 mA

Äänen painetaso (standardi EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

Paino (akku mukaan lukien) 2,0 kg

Akkutyyppi NiMH 

Vanhan laitteen ja akun hävittäminen
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ΑȖαπȘńȑ πłȜȐńȘ,
ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ 
ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚαȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦ-
ńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝ-

φȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡαńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ 
ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

– ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȚŃńł αυńȒ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ πȠυ ȜłȚńȠυȡȖłȓ 
ȝł ȝπαńαȡȓα απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ȚŁȚȦńȚțȠȪȢ ŃțȠπȠȪȢ, 
ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ łŃȦńłȡȚțȫȞ ȤȫȡȦȞ țαȚ ȝł ńα łȖ-
ȖłțȡȚȝȑȞα απȩ ńȘȞ KARCHER łȟαȡńȒȝαńα țαȚ 
αȞńαȜȜαțńȚțȐ. 

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ȤαȜȚȐ ȝł παȤȪ πȑȜ-
ȝα Ȓ ȖȚα υȖȡȐ ŁȐπłŁα.

– Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ȟłπȜυȝȑȞȠ ȝπłńȩȞ, 
ȤαȜȓțȚα Ȓ παȡȩȝȠȚα ŁȐπłŁα.

ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυțȜȫŃȚȝα. ΜȘȞ 
πłńȐńł ńȘ ŃυŃțłυαŃȓα Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝα-
ńα, αȜȜȐ παȡαŁȫŃńł ńȘȞ πȡȠȢ αȞαțȪțȜȦŃȘ.

ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ αȞαțυțȜȫŃȚȝα 
υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα șα πȡȑπłȚ Ȟα ȝłńαφȑȡȠȞńαȚ Ńł 
ŃȪŃńȘȝα łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ 
țαȚ ȠȚ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 

ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα țαńαȜȒȟȠυȞ ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ ΓȚα ńȠȞ 
ȜȩȖȠ αυńȩȞ, ŁȚαșȑŃńł ńȚȢ ȐȤȡȘŃńłȢ ŃυŃțłυȑȢ, ńȚȢ ȝπαńα-
ȡȓłȢ țαȚ ńȠυȢ ŃυŃŃȦȡłυńȑȢ ȝȑŃȦ ńȠυ țαńȐȜȜȘȜȠυ Ńυ-
ŃńȒȝαńȠȢ ŁȚαȤłȓȡȚŃȘȢ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ.

Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ απȠȡȚȫȞ Ȓ ȕȜαȕȫȞ ȝπȠȡłȓńł Ȟα απłυșȪ-
ȞłŃńł ŃńȠ πȜȘŃȚȑŃńłȡȠ υπȠțαńȐŃńȘȝα ńȠυ ȅȓțȠυ 
KARCHER, ńȠ ȠπȠȓȠ șα ŃαȢ ȕȠȘșȒŃłȚ łυȤαȡȓŃńȦȢ. ΓȚα 
ńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ ȕȜ. ŃńȘȞ πȓŃȦ ŃłȜȓŁα.

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȞȒŃȚα αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
KARCHER. ȎπȚŃțȩπȘŃȘ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ șα ȕȡłȓńł ŃńȠ 
ńȑȜȠȢ ńȦȞ παȡȩȞńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ.

Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ πȠυ łțŁȩșȘțαȞ 
απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡȓα ȝαȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. 
ȋȞαȜαȝȕȐȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒ-
πȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ ȠφłȓȜłńαȚ Ńł 
αŃńȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυαŃńȚțȩ ŃφȐȜȝα, łȞńȩȢ ńȘȢ 
πȡȠșłŃȝȓαȢ πȠυ ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ 
πȠυ łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, παȡαțα-
ȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ απȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐ-

ŃńȘȝα απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ 
ŃńȘȞ πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
 Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ ŁłȞ πȡȑπłȚ 

Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ απȩ ȐńȠȝα 
ȝł πłȡȚȠȡȚŃȝȑȞłȢ țȚȞȘńȚțȑȢ, 
αȚŃșȘńȘȡȚαțȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ Țțα-
ȞȩńȘńłȢ ȤȦȡȓȢ ŃȤłńȚțȒ łȝπłȚ-
ȡȓα țαȚ/Ȓ ȖȞȫŃłȚȢ, łțńȩȢ łȐȞ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ. 

 ȉα παȚŁȚȐ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚȠȪȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ 
łȐȞ łȓȞαȚ πȐȞȦ απȩ 8 łńȫȞ țαȚ 
łπȚȕȜȑπȠȞńαȚ απȩ ȑȞα αȡȝȩ-
ŁȚȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
ȐńȠȝȠ Ȓ ńȠυȢ ȑȤȠυȞ ŁȠșłȓ 
ȠŁȘȖȓłȢ ȖȚα ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ȑȤȠυȞ țαńαȞȠȒŃłȚ 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ πȠυ łȞŁȑȤłńαȚ 
Ȟα πȡȠțȪȥȠυȞ.

 ȉα παȚŁȚȐ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȉα παȚŁȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα ȕȡȓŃțȠ-
ȞńαȚ υπȩ łπȚńȒȡȘŃȘ, ȫŃńł Ȟα 
łȟαŃφαȜȚŃńłȓ ȩńȚ ŁłȞ șα παȓ-
ȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȅ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ Ș ŃυȞńȒȡȘ-
ŃȘ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα łțńłȜȠȪȞńαȚ 
απȩ παȚŁȚȐ ȤȦȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ.

ȆȓȞαțαȢ πłȡȚłȤȠȝȑȞȦȞ
ΓłȞȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ EL 3
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ EL 3
ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ EL 5
ΧłȚȡȚŃȝȩȢ EL 5
ΦȡȠȞńȓŁα, ȈυȞńȒȡȘŃȘ EL 6
ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ EL 6
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ EL 6
ȋπȩŃυȡŃȘ παȜȚȐȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ŃυŃŃȦ-
ȡłυńȒ EL 6

ΓłȞȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ

ΑȡȝȩȗȠυŃα ȤȡȒŃȘ

ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ

ȊπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ

ΑȞńαȜȜαțńȚțȐ

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ
ΑŃφαȜȒȢ ȤȡȒŃȘ
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�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ!
 ΜȘȞ łȚŃȐȖłńł αȖȫȖȚȝα αȞńȚțłȓ-

ȝłȞα (π.Ȥ. țαńŃαȕȓŁȚα Ȓ πα-
ȡȩȝȠȚα) ŃńȘȞ υπȠŁȠȤȒ φȩȡńȚ-
ŃȘȢ.

 ΜȘȞ αȖȖȓȗłńł ȘȜłțńȡȚțȑȢ łπα-
φȑȢ Ȓ αȖȦȖȠȪȢ.

 Η φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
łπȚńȡȑπłńαȚ ȝȩȞȠ ȝł ńȠȞ ȖȞȒ-
ŃȚȠ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ŃυȞȠŁłȪłȚ 
ńȘȞ ŃυŃțłυȒ Ȓ ȝł ńȠυȢ łȖțł-
țȡȚȝȑȞȠυȢ απȩ ńȘȞ 
KARCHER φȠȡńȚŃńȑȢ. 

 ΜȘȞ łțșȑńłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
Ńł ȑȞńȠȞȘ ȘȜȚαțȒ αțńȚȞȠȕȠȜȓα, 
ȗȑŃńȘ țαȚ φȦńȚȐ.

 ΑȞńȚțαńαŃńȒŃńł ȐȝłŃα ńȠ 
φȠȡńȚŃńȒ țαȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ φȩȡ-
ńȚŃȘȢ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα 
Ńł πłȡȓπńȦŃȘ łȝφαȞȠȪȢ ȕȜȐ-
ȕȘȢ.

 Η ŃυŃțłυȒ πłȡȚȑȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȐ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ŁłȞ πȡȑπłȚ Ȟα 
țαșαȡȓȗłńαȚ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ 
Ȟłȡȩ.

 ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł țαȚ φυȜȐŃŃł-
ńł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ Ńł ŃńłȖȞȠȪȢ 
ȤȫȡȠυȢ, Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓα πł-
ȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ 5 - 40° C.

 ΜȘȞ πȚȐȞłńł πȠńȑ ńȠ φȚȢ ȝł 
υȖȡȐ ȤȑȡȚα.

 Η ńȐŃȘ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ 
πȡȑπłȚ Ȟα ŃυȝφȦȞłȓ ȝł ńȘȞ  
ńȐŃȘ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ.

�Κέθįυθκμ ĲλαυηαĲδıηκτ
 Η ŃυŃțłυȒ ŁȚαșȑńłȚ πłȡȚŃńȡł-

φȩȝłȞȘ țυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡńŃα, 
ȝȘ αȖȖȓȗłńł ȝł ńα ŁȐțńυȜα Ȓ ȝł 

łȡȖαȜłȓα ŃńȘȞ ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ!

 ΑφαȚȡȑŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 
πȡȚȞ απȩ țȐșł łȡȖαŃȓα φȡȠ-
ȞńȓŁαȢ Ȓ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ ŃńȘȞ Ńυ-
ŃțłυȒ!

� ΠΡΟΣΟΧΗ
 ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-

ŃțłυȒ, łȐȞ ȑȤłȚ πȑŃłȚ țȐńȦ, 
παȡȠυŃȚȐȗłȚ ȠȡαńȒ ȕȜȐȕȘ Ȓ 
ŁłȞ łȓȞαȚ ŃńłȖαȞȒ.

�ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȐȝłŃα łπαπłȚ-
ȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓȠȢ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠȕαȡȩ 
Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα ŃȠ-
ȕαȡȩ Ȓ șαȞȐŃȚȝȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ 
łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡȩ 
ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚ-
țȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα 
ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα υȜȚ-
țȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ΗȜłțńȡȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα

ȍȚαȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞȦȞ

48 EL



– 5

ΚαńȐ ńȠȞ ȐȞȠȚȖȝα ńȘȢ ŃυŃțłυαŃȓαȢ, łȜȑȖȟńł ńȠ πłȡȚłȤȩ-
ȝłȞȠ ȖȚα ńυȤȩȞ łȜȜłȓȥłȚȢ Ńł łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȖȚαȕȜȐȕłȢ. Ȉł 
πłȡȓπńȦŃȘ ȗȘȝȚȫȞ πȠυ πȡȠțȜȒșȘțαȞ απȩ ńȘ ȝłńαφȠ-
ȡȐ, παȡαțαȜłȓŃșł Ȟα πȜȘȡȠφȠȡȒŃłńł αȝȑŃȦȢ ńȠ țαńȐ-
ŃńȘȝα, απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ αȖȠȡȐŃαńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα. 
Υπσįİδιη: 
ȈńȘȞ ŃłȜȓŁα 2 șα ȕȡłȓńł łȚțȩȞłȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ńȠυ 
ńȡȩπȠυ ȤȡȒŃȘȢ ńȘȢ.
ȎȚțȩȞα 
1 ȎȟȐȡńȘȝα ȐȡșȡȦŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ
2 ȍȚαțȩπńȘȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ (On/

Off)
3 ȈυŃŃȦȡłυńȒȢ απȠŃπȫȝłȞȠȢ
4 ȆȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ, ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ
5 ȊπȠŁȠȤȒ φȩȡńȚŃȘȢ
6 ΈȞŁłȚȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ
7 ΚȐŁȠȢ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ, απȠŃπȫȝłȞȠȢ
8 ȋπαŃφȐȜȚŃȘ, țȐȜυȝȝα țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ
9 ȆłȡȓȕȜȘȝα
10 ΚυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡńŃα, ȝł ŁυȞαńȩńȘńα αȞńȚțαńȐŃńα-

ŃȘȢ
11 ΚυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃα ȝł ȝȠȪφα țαșαȡȚŃȝȠȪ (ȕȠȪȡ-

ńŃα ȖȚα ńȡȓȤłȢ țαńȠȚțȓŁȚȦȞ), ȝł ŁυȞαńȩńȘńα αȞńȚțα-
ńȐŃńαŃȘȢ

12 ȆȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ, αȜȜαȖȒ ȕȠȪȡńŃαȢ
13 ȉȘȜłŃțȠπȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ ȝł πȡȠŃαȡȝȩŃȚȝȠ ȝȒțȠȢ
14 ȆłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ
15 ΧłȚȡȠȜαȕȒ
16 ΦȠȡńȚŃńȒȢ ȝł țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ
17 ȎπȚńȠȓȤȚα ȕȐŃȘ ȝł łȟαȡńȒȝαńα ŃńłȡȑȦŃȘȢ

ȎȚțȩȞα 
Η łπȚńȠȓȤȚα ȕȐŃȘ ȤȡȘŃȚȝłȪłȚ ȖȚα ńȘȞ φȪȜαȟȘ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ țαȚ ńȠυ φȠȡńȚŃńȒ.
 ȈυȞαȡȝȠȜȠȖȒŃńł ńȘȞ łπȚńȠȓȤȚα ȕȐŃȘ πȠυ πłȡȚȜαȝ-

ȕȐȞłńαȚ ŃńȘȞ ŃυŃțłυαŃȓα Ńł ȑȞα πȡȠŃȕȐŃȚȝȠ ŃȘ-
ȝłȓȠ πȜȐȚ Ńł πȡȓȗα - ŃυȞȠŁłȪłńαȚ απȩ łȟαȡńȒȝαńα 
ŃńłȡȑȦŃȘȢ. 

ȎȚțȩȞα 
Η țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃα ŁłȞ łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞȘ ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ țαńȐ ńȘȞ παȡȐŁȠŃȘ. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ πȡȚȞ șȑŃł-
ńł Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘ ŃυŃțłυȒ.
 ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃα ŃńȘȞ πȜłυȡȚ-

țȒ υπȠŁȠȤȒ.
 ȆȚȑŃńł ńȠ ŃńȒȡȚȖȝα ńȘȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃαȢ ŃńȘȞ 

υπȠŁȠȤȒ țαȚ łȜȑȖȟńł łȐȞ ȑȤłȚ ńȠπȠșłńȘșłȓ ŃȦŃńȐ.

ȎȚțȩȞα 
ȅ ńȘȜłŃțȠπȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ απȠńłȜłȓńαȚ απȩ 3 ȝȑȡȘ. ΚαńȐ 
ńȘȞ ŃυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ φȡȠȞńȓŃńł ȫŃńł ńα łȟαȡńȒȝαńα Ȟα 
țȜłȚŁȫȞȠυȞ ȝłńαȟȪ ńȠυȢ.
 ȎȚŃȐȖłńł ńȘȞ ȤłȚȡȠȜαȕȒ ŃńȠȞ ȝαțȡȪ ŃȦȜȒȞα ȝł ńȘȞ 

πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ.
 ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ ȝαțȡȪ ȝł ńȠȞ țȠȞńȩ ŃȦȜȒȞα, πȚȑȗȠ-

ȞńαȢ ńαυńȩȤȡȠȞα ńȠ łȟȐȡńȘȝα țȜłȓŁȦŃȘȢ. 

 ȎȚŃȐȖłńł ńȠȞ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȘȝȑȞȠ ŃȦȜȒȞα ȝł ńȠ 
łȟȐȡńȘȝα țȜłȓŁȦŃȘȢ ŃńȘȞ ŃυŃțłυȒ ȝł țαńłȪșυȞŃȘ 
πȡȠȢ ńα łȝπȡȩȢ.

 ΧαȜαȡȫŃńł ńȘȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ țαȚ ńȡαȕȒȟ-
ńł ńȠȞ ŃȦȜȒȞα ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ ȝȒțȠȢ łȡȖαŃȓαȢ. Ȇł-
ȡȚŃńȡȑȥńł ńȘȞ ȤłȚȡȠȜαȕȒ ŃńȘȞ łπȚșυȝȘńȒ șȑŃȘ țαȚ 
Ńφȓȟńł ńȘȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ.

ȎȚțȩȞα 
ȅ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ŁłȞ łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞȠȢ ŃńȘȞ ŃυŃțłυȒ 
țαńȐ ńȘȞ παȡȐŁȠŃȘ. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ πȡȚȞ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ 
ńȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. 
 ȌȖȐȜńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ απȩ ńȘȞ ŃυŃțłυαŃȓα.
 ȎȚŃȐȖłńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ŃńȘȞ șȒțȘ, ȫŃπȠυ Ȟα 

țȜłȚŁȫŃłȚ.
 ΦȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ: Η φȩȡńȚŃȘ ńȠυ ŃυŃŃȦ-

ȡłυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȖȓȞłȚ łȞȫ Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ȕȡȓŃțł-
ńαȚ łȞńȩȢ Ȓ łțńȩȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. ȊπȩŁłȚȟȘ: Ȇαȡα-
țȐńȦ πłȡȚȖȡȐφȠυȝł ńȘȞ ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ łȞȩȢ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ łȞŃȦȝαńȦȝȑȞȠυ ŃńȘȞ ŃυŃțłυȒ.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ŃυȞȠŁłȪłȚ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ 
Ńł ȝȓα țαńȐȜȜȘȜȘ πȡȓȗα.

 ȈȘȝαȞńȚțȒ υπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ńȘȞ φȩȡńȚŃȘ: ȋπłȞłȡ-
ȖȠπȠȚȒŃńł ȠπȦŃŁȒπȠńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ, ŁȚαφȠȡłńȚțȐ 
Ƞ ŃυŃŃȦȡłυńȒȢ ŁłȞ șα φȠȡńȓŃłȚ.

 ȎȚŃȐȖłńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ ŃńȘȞ υπȠŁȠȤȒ φȩȡ-
ńȚŃȘȢ ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ΚαńȐ ńȘȞ ȑȞαȡȟȘ ńȘȢ ŁȚαŁȚțαŃȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ, αȞȐȕłȚ 
Ș ȑȞŁłȚȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. Η ŁȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ ȖȚα ȑȞαȞ 
ȐŁłȚȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ αȞȑȡȤłńαȚ Ńł πłȡȓπȠυ 14 ȫȡłȢ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: ȎȐȞ ŁłȞ αȞȐȥłȚ Ș ȑȞŁłȚȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ, ŁȚαφȠȡłńȚțȐ ŁłȞ łȓ-
ȞαȚ ŁυȞαńȩ Ȟα ȟłțȚȞȒŃłȚ Ș ŁȚαŁȚțαŃȓα φȩȡńȚŃȘȢ.

 ΜłńȐ ńȘȞ ȠȜȠțȜȒȡȦŃȘ ńȘȢ ŁȚαŁȚțαŃȓαȢ φȩȡńȚŃȘȢ, 
ńȡαȕȒȟńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ φȩȡńȚŃȘȢ απȩ ńȘȞ υπȠŁȠȤȒ 
țαȚ απȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ φȠȡńȚŃńȒ απȩ ńȠ ŁȓțńυȠ.

ȎȚțȩȞα 
 ΘȑŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα, πȚȑȗȠȞńαȢ ńȠȞ ŁȚ-

αțȩπńȘ πȠŁȩȢ On/Off.
 ΜłńαțȚȞȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ łȝπȡȩȢ πȓŃȦ ȖȚα Ȟα țα-

șαȡȓŃłńł.
 ΓȚα ŃȐȡȦŃȘ Ńńα Ȑțȡα ńȠυ ŁαπȑŁȠυ, ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒ-

Ńńł ńȘ ŁłȟȚȐ πȜłυȡȐ.

ȎȚțȩȞα 
 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ, πȚȑȗȠȞńαȢ ńȠȞ ŁȚα-

țȩπńȘ πȠŁȩȢ On/Off.
 ΚαńȐ ńȚȢ παȪŃłȚȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ, ńȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ ńȘ-

ȜłŃțȠπȚțȩ ŃȦȜȒȞα Ńł țȐșłńȘ șȑŃȘ. ΈȞαȢ ȝȘȤαȞȚ-
ŃȝȩȢ αŃφȐȜȚŃȘȢ ńȠȞ țȡαńȐ Ńł αυńȒ ńȘȞ șȑŃȘ.

 ΜłńȐ ńȘȞ ȠȜȠțȜȒȡȦŃȘ ńȦȞ łȡȖαŃȚȫȞ, απłȞłȡȖȠ-
πȠȚȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ. 

 ȋŁłȚȐȗłńł ńȠȞ țȐŁȠ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ ȑπłȚńα απȩ 
țȐșł ȤȡȒŃȘ.

ȎȚțȩȞα 
Η αφαȓȡłŃȘ ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȖȓȞłȚ 
ȝł ŁȪȠ ńȡȩπȠυȢ:

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ

ȆłȡȚȖȡαφȒ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ łπȚńȠȓȤȚαȢ ȕȐŃȘȢ

ȉȠπȠșȑńȘŃȘ ńȘȢ țυȜȚȞŁȡȚțȒȢ ȕȠȪȡńŃαȢ

ȈυȞαȡȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȘȜłŃțȠπȚțȠȪ ŃȦȜȒȞα țαȚ 
πȡȠŃαȡȝȠȖȒ ȪȥȠυȢ

ȉȠπȠșȑńȘŃȘ țαȚ φȩȡńȚŃȘ ŃυŃŃȦȡłυńȒ

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

ΈȞαȡȟȘ łȡȖαŃȚȫȞ

ȍȚαțȠπȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȅȜȠțȜȒȡȦŃȘ łȡȖαŃȚȫȞ

ΆŁłȚαŃȝα ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ
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1) ΚȡαńȐńł ȥȘȜȐ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȘȞ ȐȡșȡȦŃȘ ȝł ńȠ 
ȑȞα ȤȑȡȚ țαȚ απαŃφαȜȓȗłńł ńȠ țȐȜυȝȝα ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡ-
ȡȚȝȝȐńȦȞ. ȊπȩŁłȚȟȘ: ȈυȖțȡαńȒŃńł ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα, ȫŃńł 
Ȟα ȝȘȞ αȞȠȓȟłȚ πȠȜȪ απȩńȠȝα πȡȠȢ ńα țȐńȦ.
2) ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ ŃńȠ ŁȐπłŁȠ țαȚ απαŃφα-
ȜȓŃńł ńȠ țȐȜυȝȝα ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ. ȊπȩŁłȚȟȘ: 
ΚȡαńȒŃńł țαȜȐ ńȠ ńȘȜłŃțȠπȚțȩ ŃńȑȜłȤȠȢ, ȫŃńł Ȟα ȝȘȞ 
ȤńυπȒŃłȚ αȞłȟȑȜłȖțńȠ πȡȠȢ ńα țȐńȦ.
 ȋπαŃφαȜȓŃńł ńȠ țȐȜυȝȝα ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐ-

ńȦȞ țαȚ αȞȠȓȟńł ńȠ πȡȠȢ ńα πȐȞȦ. 
 ȉȡαȕȒȟńł ńȠȞ țȐŁȠ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ πȡȠȢ ńα πȐȞȦ 

απȩ ńȘȞ ȤłȚȡȠȜαȕȒ țαȚ αŁłȚȐŃńł ńȠȞ.  
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠȞ țȐŁȠ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ ŃńȘ șȑŃȘ 

ńȠυ țαȚ țȜłȓŃńł ńȠ țȐȜυȝȝα. 

ȎȚțȩȞα 
 ΚȡłȝȐŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ ŃńȘȞ łπȚńȠȓȤȚα ȕȐŃȘ.
 ȎȞαȜȜαțńȚțȐ, Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα țȡłȝαŃńłȓ απȩ 

ńȘȞ ȤłȚȡȠȜαȕȒ. ȋȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ, πłȡȚŃńȡȑȥńł 
ńȘȞ ȤłȚȡȠȜαȕȒ (ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ "ȇȪșȝȚŃȘ ńȘȜłŃțȠπȚ-
țȠȪ ŃȦȜȒȞα țαȚ ȤłȚȡȠȜαȕȒȢ"). 

 ΦȠȡńȓŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

� Πλκıκχά
ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ φȡȠȞńȓŁαȢ țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, αφαȚȡȑŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ.

 ȈțȠυπȓȗłńł ńȠ łȟȦńłȡȚțȩ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ȝł ȑȞα υȖȡȩ 
παȞȓ. ΜȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŁȚαȕȡȦńȚțȐ ȝȑŃα ȩπȦȢ 
π.Ȥ. ŃțȩȞȘ ńȡȚȥȓȝαńȠȢ.

ΚυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡńŃα, ȝł ŁυȞαńȩńȘńα αȞńȚțαńȐŃńαŃȘȢ

ȎȚțȩȞα 
 ȆȚȑŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȘȞ 

țυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡńŃα.
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȚȢ ńȡȓȤłȢ πȠυ ȑȤȠυȞ ȝπłȡŁłυńłȓ ŃńȘȞ 

ȕȠȪȡńŃα, țαńȐ πȡȠńȓȝȘŃȘ ȝł ȑȞα ȝαȤαȓȡȚ Ȓ ȑȞα ȥα-
ȜȓŁȚ. ȆłȡȐŃńł ńȘȞ ȕȠȪȡńŃα țαńα ȝȒțȠȢ ńȘȢ ȜȐȝαȢ 
țαȚ ŃńȘ ŃυȞȑȤłȚα αφαȚȡȑŃńł ńȚȢ ńȡȓȤłȢ πȠυ απłȜłυ-
șłȡȫșȘțαȞ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ țαșαȡȚŃȝȑȞȘ Ȓ ȝȓα Ȟȑα țυȜȚȩȝłȞȘ 
ȕȠȪȡńŃα țαȚ łȜȑȖȟńł łȐȞ ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘȞ ŃȦŃńȒ șȑ-
ŃȘ.

ΚυȜȚȞŁȡȚțȒ ȕȠȪȡńŃα ȝł ȝȠȪφα țαșαȡȚŃȝȠȪ (ȕȠȪȡńŃα 
ȖȚα ńȡȓȤłȢ țαńȠȚțȓŁȚȦȞ), ȝł ŁυȞαńȩńȘńα αȞńȚțαńȐŃńαŃȘȢ
ȊπȩŁłȚȟȘ: Καșαȡȓȗłńł ńȘ ȕȠȪȡńŃα ȖȚα ńȡȓȤłȢ țαńȠȚțȚŁȓ-
ȦȞ ȝłńȐ απȩ țȐșł ȤȡȒŃȘ!
ȎȚțȩȞα 
 ȆȚȑŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȘȞ 

țυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡńŃα.
ȅȚ ȝπłȡŁłȝȑȞłȢ ńȡȓȤłȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα απȠȝαțȡυȞșȠȪȞ ȝł 
απȜȩ ńȡȩπȠ:
 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘ ȝȠȪφα țαșαȡȚŃȝȠȪ απȩ ńȘȞ țυȜȚȞŁȡȚ-

țȒ ȕȠȪȡńŃα țαȚ ȠȚ ńȡȓȤłȢ șα ȝłȓȞȠυȞ țȡłȝαŃȝȑȞłȢ 
πȐȞȦ ńȘȢ. ΈπłȚńα ȝπȠȡłȓńł Ȟα ńȚȢ πłńȐȟłńł ŃńȠȞ 
țȐŁȠ ȠȚțȚαțȫȞ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ.
ȊπȩŁłȚȟȘ: Κȩȥńł πȡȫńα ńȚȢ ȝαțȡȑȢ ńȡȓȤłȢ ȗȫȦȞ Ȓ 
αȞșȡȫπȦȞ πȠυ ȑȤȠυȞ ȝπłȡŁłυńłȓ ŃńȘ ȝȠȪφα ȝł 
ȑȞα ȝαȤαȓȡȚ Ȓ ȑȞα ȥαȜȓŁȚ țαȚ ŃńȘ ŃυȞȑȤłȚα ńȡαȕȒȟńł 
ńȘ ȝȠȪφα.

 ΜłńȐ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ, Ńπȡȫȟńł ȟαȞȐ ńȘ ȝȠȪφα ŃńȘ 
șȑŃȘ ńȘȢ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘȞ țαșαȡȚŃȝȑȞȘ Ȓ ȝȓα Ȟȑα țυȜȚȩȝłȞȘ 
ȕȠȪȡńŃα țαȚ łȜȑȖȟńł łȐȞ ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘȞ ŃȦŃńȒ șȑ-
ŃȘ.

 Η ŃυŃțłυȒ ȑȤłȚ łȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ ŃńȘȞ ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ 
φȩȡńȚŃȘȢ.
ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ ŃυŃțłυȒ ȝł ńȠȞ ŁȚαțȩπńȘ 
On/Off.

 ΚαșαȡȓŃńł Ȓ αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘȞ țυȜȚȩȝłȞȘ ȕȠȪȡ-
ńŃα (ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ "ȋȞńȚțαńȐŃńαŃȘ/țαșαȡȚŃȝȩȢ ńȘȢ 
țυȜȚȩȝłȞȘȢ ȕȠȪȡńŃαȢ").

 ΦȠȡńȓŃńł ńȠȞ ŃυŃŃȦȡłυńȒ (ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ "ΦȩȡńȚŃȘ 
ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ").

 ȋŁłȚȐŃńł ńȠȞ ȖłȝȐńȠ țȐŁȠ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ (ȕȜ. țł-
φȐȜαȚȠ "ΆŁłȚαŃȝα ńȠυ țȐŁȠυ απȠȡȡȚȝȝȐńȦȞ").

Μİ Ĳηθ İπδφτζαιη Ĳİχθδευθ αζζαγυθ!

 ȍȚαșȑŃńł ńȘȞ παȜȚȐ ŃυŃțłυȒ ȝł ńȡȩπȠ φȚȜȚțȩ πȡȠȢ 
ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȋφαȚȡȑŃńł ńȠȞ απȠŃπȫȝłȞȠ ŃυŃ-
ŃȦȡłυńȒ πȡȚȞ ńȘȞ απȩȡȡȚȥȘ.

 ȍȚαșȑŃńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ ȝαȗȓ ȝł ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα ȝł 
ńȡȩπȠ φȚȜȚțȩ πȡȠȢ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ (ŃȘȝłȓα ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ Ȓ ȑȝπȠȡȠȢ). ȍłȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȘ Ș απȠŃυȞαȡ-
ȝȠȜȩȖȘŃȘ ńȠυ ŃυȞșłńȚțȠȪ πłȡȚȕȜȒȝαńȠȢ.

� Πλκİδįκπκέηıη
 ΜȘȞ αȞȠȓȖłńł ńȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ, υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυ-

ȞȠȢ ȕȡαȤυțυțȜȫȝαńȠȢ, łȞȫ łȞŁȑȤłńαȚ Ȟα łȟȑȜșȠυȞ 
ńȠȟȚțȠȓ αńȝȠȓ Ȓ țαυŃńȚțȐ υȖȡȐ.

ΦȪȜαȟȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΦȡȠȞńȓŁα, ȈυȞńȒȡȘŃȘ

ΚαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυŃțłυȒȢ

ΑȞńȚțαńȐŃńαŃȘ/țαșαȡȚŃȝȩȢ ńȘȢ țυȜȚȩȝłȞȘȢ 
ȕȠȪȡńŃαȢ

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ
Η ȑȞŁłȚȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ŁłȞ αȞȐȕłȚ 

Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ țαșαȡȓȗłȚ αȟȚȩπȚŃńα

Απȩ ńȘȞ ŃυŃțłυȒ łțńȠȟłȪłńαȚ ŃțȩȞȘ

ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
ΧȡȩȞȠȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ȝł πȜȒȡȦȢ 
φȠȡńȚŃȝȑȞȠ ŃυŃŃȦȡłυńȒ (αȞȐȜȠ-
Ȗα ȝł ńȠ ŁȐπłŁȠ)

max. 30 łȜȐȤ

ȉȐŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒ 4,8 V

ȍȚȐȡțłȚα φȩȡńȚŃȘȢ Ńł ȐŁłȚȠ ŃυŃ-
ŃȦȡłυńȒ

14 h

ȉȐŃȘ φȠȡńȚŃńȒ 5,8 V

ȇłȪȝα φȩȡńȚŃȘȢ 130 mA

ȈńȐșȝȘ αțȠυŃńȚțȒȢ πȓłŃȘȢ (EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

ȌȐȡȠȢ (Ńυȝπ. ńȠυ ŃυŃŃȦȡłυńȒ) 2,0 kg

ȉȪπȠȢ ŃυŃŃȦȡłυńȒ NiMH 

ΑπȩŃυȡŃȘ παȜȚȐȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ 
ŃυŃŃȦȡłυńȒ
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Sayın müşterimiz,
Cihazın ilk kullanımından önce bu orijinal 
kullanma kılavuzunu okuyun, bu kılavuza 
göre davranın ve daha sonra kullanım 

veya cihazın sonraki sahiplerine vermek için bu kılavu-
zu saklayın.

– Akü tahrikli bu cihazı, sadece özel kullanım amaç-
ları, iç bölümlerin temizlenmesi için ve izin verilen 
KÄRCHER aksesuarları ve yedek parçaları ile bir-
likte kullanın.

– Cihaz, uzun tüylü halılar ve ıslak zemin kaplamaları 
için uygun değildir.

– Cihaz, yıkama betonu, çakıl ve benzeri cisimler için 
uygun değildir.

Ambalaj malzemeleri geri dönüş-türülebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin çöpüne atmak yeri-
ne lütfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gön-

derin.

Eski cihazlarda, yeniden değerlendirme işlemi-
ne tabi tutulması gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Piller ve aküler çev-
reye yayılmaması gereken, zararlı maddeler içe-

rir. Bu nedenle eski cihazlar, piller ve aküleri lütfen uy-
gun toplama sistemleri aracılığıyla imha edin.

Sorularızın veya arızalar söz konusu olursa KÄRCHER 
distribütörümüz size seve seve yardımcı olacaktır. Ad-
res için bkz. Arka sayfa.

Sadece orijinal KÄRCHER yedek parçaları kullanın. Bir 
yedek parça genel bakışını bu kullanım kılavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan yararlanmanızı ge-
rektiren bir durum olduğu zaman, ilgili faturanız ile birlik-
te satıcınıza veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

� TEHLIKE
 Bu cihaz, güvenlikten sorum-

lu bir kişinin gözetimi altında 
veya cihazın nasıl kullanılma-
sı gerektiği konusunda ve bu 
kullanım neticesinde ortaya 
çıkan tehlikeler hakkında tali-
matlar almış olmayan kısıtlı fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal 
yeteneklere sahip, deneyimi 
ve/veya bilgisi az olan kişiler 
tarafından kullanım için üretil-
memiştir. 

 Çocuklar, sadece 8 yaşın üs-
tünde olmaları ve güvenlikle-
rinden sorumlu bir kişinin gö-
zetimi altındayken veya ciha-
zın nasıl kullanılacağına ve 
cihazın kullanımı neticesinde 
ortaya çıkan tehlikelere dair 
talimatlar almış olmaları duru-
munda cihazı kullanmalıdır.

 Çocuklar cihazla oynamama-
lıdır.

 Cihazla oynamamalarını sağ-
lamak için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.

 Çocuklar gözetim olmadan 
temizlik ve kullanıcı bakımı 
yapmamalıdır.

İçindekiler

Genel bilgiler TR 3
Güvenlik uyarıları TR 3
İşletime alma TR 5
Kullanımı TR 5
Temizlik, Bakım TR 6
Arızalarda yardım TR 6
Teknik bilgiler TR 6
Eski cihaz ve akünün tasfiye edilmesi TR 6

Genel bilgiler

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma

Müşteri hizmeti

Yedek parçalar

Garanti

Güvenlik uyarıları

Güvenli kullanım
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� TEHLIKE
Kısa devre tehlikesi!
 Şarj fişine iletken cisimler 

(Örn; tornavida ya da benze-
ri) sokmayın.

 Kontaklara veya hatlara do-
kunmayın.

 Sadece birlikte teslim edilen 
orijinal şarj cihazı ya da KÄR-
CHER tarafından onaylanmış 
şarj cihazlarıyla akülerin şarj 
edilmesine izin verilmiştir.

 Aküyü güçlü güneş ışını, ısı 
ve ateşe maruz bırakmayın.

 Görülür bir hasar olması du-
rumunda, şarj cihazını şarj 
kablosu ile birlikte zaman 
kaybetmeden bir orijinal par-
çayla değiştirin.

 Cihaz elektrikli yapı parçaları 
içermektedir, bu parçaları 
akar su altında yıkamayın.

 Şarj cihazını sadece kuru me-
kanlarda kullanın ve depola-
yın, çevre sıcaklığı 5 - 40° C.

 Elektrik fişini kesinlikle ıslak 
elle tutmayın.

 Tip etiketindeki gerilim bilgile-
ri besleme gerilimiyle aynı ol-
malıdır.

� Yaralanma tehlikesi
 Cihaz dönen bir fırça merda-

nesi içermektedir, çalışma sı-
rasında parmaklarınız ya da 
bir aletle fırçayı kesinlikle tut-
mayın!

 Cihazdaki temizlik ve bakım 
çalışmalarından önce aküyü 
çıkartın!

� TEDBIR
 Daha önceden yere düşmüş-

se, görülür şekilde hasarlıysa 
veya sızdırıyorsa cihazı kul-
lanmayın.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olan direkt bir 
tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

Elektrikli bileşenler

Tehlike kademeleri
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Ambalajı çıkartırken, ambalajın içinde bulunan malze-
melerde eksik aksesuar ya da hasar olup olmadığını 
kontrol edin. Nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı bilgi-
lendirin. 
Uyarı: 
Cihaz ve kullanıma ait şekiller 2. sayfada yer almakta-
dır.
Şekil 
1 Cihazdaki mafsal
2 Açma/Kapama ayak şalteri
3 Akü, çıkartılabilir
4 Kilit açma düğmesi, akü
5 Şarj fişi
6 Akü çalışma göstergesi
7 Toz haznesi, çıkartılabilir
8 Toz haznesi kapağının kilit açmamekanizması
9 Muhafaza
10 Fırça merdanesi, değiştirilebilir
11 Temizlik kovanlı fırça merdanesi (hayvan kıllı fır-

ça), değiştirilebilir
12 Değişken fırçanın kilit açma düğmesi
13 Teleskopik sap, yüksekli ayarlı
14 Döner kol
15 Tutamak
16 Şarj kablosuyla birlikte şarj cihazı
17 Sabitleme malzemesi ile birlikte duvar tutucusu

Şekil 
Duvar tutucusu, cihaz ve şarj cihazının kaldırılması için 
kullanılır.
 Ekteki duvar tutucusunu, bir priz yanında kolay ula-

şılabilir bir noktaya takın - Sabitleme malzemesi 
birlikte teslim edilmiştir. 

Şekil 
Fırça merdanesi, teslimat sırasında cihaza yerleştirilmiş 
durumda değildir. İşletime almadan önce lütfen yerine 
yerleştirin.
 Gövdeyi döndürün.
 Fırça merdanesini yandaki yuvaya yerleştirin.
 Fırça merdanesinin tutucusunu yuvaya bastırın ve 

sıkı oturma kontrolü yapın.

Şekil 
Teleskopik sap 3 parçadan oluşur. Toplama sırasında 
parçaların iç içe kilitlenmesine dikkat edin.
 Tutamağı, döner kollu uzun sapa takın.
 Daha uzun ve daha kısa sapı iç içe yerleştirin; bu-

nun için, toplama sırasında kilidi bastırın. 
 Komple sapı, kilitle birlikte öne doğru cihazdaki 

mafsala sokun.
 Döner kolu gevşetin ve sapı istediğiniz çalışma 

yüksekliğine çekin, tutamağı doğru konuma döndü-
rün ve döner kolu sıkın.

Şekil 
Akü, teslimat sırasında cihaza yerleştirilmiş durumda 
değildir. İşletime almadan önce lütfen yerine yerleştirin. 
 Aküyü ambalajından çıkartın.
 Aküyü, kilitlenene kadar yuvasına itin.
 Akünün şarj edilmesi: Aküler, çıkartılmış ya da ta-

kılmış durumda şarj edilebilir. Uyarı: Aşağıda, takıl-
mış durumdaki aküyle şarj işlemi açıklanmaktadır.

 Birlikte teslim edilen şarj cihazını kurallara uygun 
bir prize takın.

 Şarj işlemine yönelik önemli uyarı: Cihazı mutla-
ka kapatın, aksi takdirde akü şarj olmaz.

 Şarj kablosunu aküdeki şarj fişine takın.
 Çalışma göstergesi yanarsa, şarj işlemi başlamış-

tır. Akü boşken şarj süresi yaklaşık 14 saattir.
Uyarı: Çalışma göstergesi yanmazsa, aksi takdir-
de şarj işlemi başlayamayacağı için lütfen cihazı 
kapatın.

 Şarj işlemi tamamlandıktan sonra, şarj kablosunu 
şarj yuvasından çekin ve şarj cihazını şebekeden 
ayırın.

Şekil 
 Cihazı çalıştırın, bu amaçla açma/kapama ayak 

şalterine basın.
 Temizlemek için, cihazı ileri ve geri hareket ettirin.
 Kenara yakın temizlik için sağ tarafı kullanın.

Şekil 
 Cihazı kapatın, bu amaçla açma/kapama ayak şal-

terine basın.
 Çalışma molalarında teleskopik sapı dikey konuma 

getirin; bir kilit, sapı bu pozisyonda tutar.

 Çalışma sonunda cihazı kapatın. 
 Her temizlikten sonra toz haznesini boşaltın.

Şekil 
Toz haznesi 2 şekilde çıkartılabilir:
1) Cihazı bir elinizle yukarı doğru mafsaldan tutun ve toz 
haznesi kapağının kilidini açın. Uyarı: Çok hızlı şekilde 
aşağı yatmaması için bu sırada muhafazayı sabit tutun.
2) Cihazı yere koyun ve toz haznesi kapağının kilidini 
açın. Uyarı: Kontrolsüz bir şekilde aşağı yatmaması için 
bu sırada teleskopik sapı sabit tutun.
 Toz haznesi kapağının kilidini açın ye kapağı yuka-

rı doğru kaldırarak açın. 
 Toz haznesini tutamaktan tutup yukarı doğru çıkar-

tın ve boşaltın. 
 Toz haznesini tekrar yerleştirin ve kapağı kapatın. 

Şekil 
 Cihazı duvar tutucusuna asın.
 Buna alternatif olarak, cihaz tutamaktan da asılabi-

lir; gerekirse tutamağı döndürün (bu amaçla Bkz. 
"Teleskopik parça ve tutamağın ayarlanması" bölü-
mü). 

 Aküyü şarj edin.

İşletime alma

Cihaz tanýmý

Duvar tutucusunun takılması

Fırça merdanesinin takılması

Teleskopik sap ve tutamağı takın ve 
yüksekliği ayarlayın

Akünün yerleştirilmesi ve şarj edilmesi

Kullanımı

Çalışmaya başlanması

Çalışmanın durdurulması

Çalışmanın tamamlanması

Toz haznesinin boşaltılması

Cihazın saklanması
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� Dikkat
Cihazdaki tüm temizlik ve bakım çalışmalarından önce 
aküyü çıkartın.

 Cihazı nemli bir bezle dışardan silin. Agresif mad-
deler Örn. ovalama tozu kullanılmayın.

Fırça merdanesi, değiştirilebilir

Şekil 
 Kilit açma düğmesine basın ve fırça merdanesini 

çıkartın.
 Sarılmış olan tüyleri, en iyi şekilde bir bıçak ya da 

makasla temizleyebilirsiniz. Kesme kenarı boyunca 
gidin ve çözülen tüyleri temizleyin.

 Temizlenmiş ya da yeni fırça merdanesini yerleşti-
rin ve doğru oturma kontrolü yapın.

Temizlik kovanlı fırça merdanesi (hayvan kıllı fırça), de-
ğiştirilebilir
Not: Hayvan kıllı fırçayı lütfen her kullanımdan sonra te-
mizleyin!
Şekil 
 Kilit açma düğmesine basın ve fırça merdanesini 

çıkartın.
Sarılmış hayvan kılları kolayca temizlenebilir.
 Temizlik kovanını fırça merdanesinden çekin, çö-

zülen kıllar asılı kalır ve ev çöpünde tasfiye edilebi-
lir.
Uyarı: Uzun, kovana sarılmış hayvan ya da insan 
kıllarını ilk önce bıçak ya da makasla ayırın, daha 
sonra kovanı çekin.

 Temizlik işleminden sonra kovanı tekrar yerine itin.
 Temizlenmiş ya da yeni fırça merdanesini yerleşti-

rin ve doğru oturma kontrolü yapın.

 Şarj işlemi sırasında cihaz çalıştırılmış.
Cihazı, açma/kapama şalteri ile kapatın.

 Fırça merdanesini temizleyin ya da değiştirin (Bkz. 
"Fırça merdanesinin değiştirilmesi/temizlenmesi" 
bölümü).

 Aküyü şarj edin (Bkz. "Akünün şarj edilmesi" bölü-
mü).

 Dolu olan toz haznesini boşaltın (Bkz. "Toz hazne-
sinin boşaltılması" bölümü).

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

 Kullanım ömrünü tamamlamış cihazı çevreye uy-
gunlu şekilde tasfiye edin. Tasfiye işleminden ön-
ce, dışarı çıkartılabilen aküyü sökün.

 Akü muhafazasıyla birlikte aküyü çevreye uygun 
şekilde tasfiye edin (toplama merkezleri ya da yet-
kili satıcılar), plastik muhafazanın dağıtılması ge-
rekli değildir.

� Uyarı
 Aküyü açmayın, kısa devre tehlikesi bulunmakta-

dır, ek olarak tahriş edici buharlar ya da yakıcı sıvı-
lar dışarı çıkabilir.

Temizlik, Bakım

Cihazın temizlenmesi

Fırça merdanesinin değiştirilmesi/
temizlenmesi

Arızalarda yardım

Çalışma göstergesi yanmıyor 

Cihaz güvenilir şekilde temizlemiyor

Kir, cihazdan dışarı savruluyor

Teknik bilgiler

Akü tam doluyken çalışma süresi 
(zemin kaplamasına bağlıdır)

max. 30 min

Akü çalışma gerilimi 4,8 V

Akü boşken şarj süresi 14 saat

Şarj cihazının gerilimi 5,8 V

Şarj akımı 130 mA

Ses şiddeti seviyesi (EN 60704-2-
1)

60 dB(A)

Ağırlık (akü dahil) 2,0 kg

Akü tipi NiMH 

Eski cihaz ve akünün tasfiye edilmesi
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ɍɜɚɠɚɟɦыɣ ɩɨɤɭɩɚɬɟɥь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜыɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɜɚɲɟɝɨ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ эɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ 

эɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ 
ɞɥя ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɥя ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

– ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ эɬɨɬ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɣ ɨɬ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 
ɩɪɢɛɨɪ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥя ɥɢɱɧыɯ ɰɟɥɟɣ ɞɥя 
ɱɢɫɬɤɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɫ ɞɨɩɭɫɬɢɦыɦɢ 
ɮɢɪɦɨɣ KARCHER ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɦɢ ɢɡɞɟɥɢя-
ɦɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧыɦɢ ɱɚɫɬяɦɢ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥя ɤɨɜɪɨɜ ɫ ɜыɫɨɤɢɦ 
ɜɨɪɫɨɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥя ɜɥɚɠɧыɯ ɤɨɜɪɨɜыɯ ɩɨɤɪы-
ɬɢɣ ɞɥя ɩɨɥɚ.

– ɉɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥя ɛɟɬɨɧɚ ɫ ɨɛɧɚɠɟɧ-
ɧыɦ ɤɚɦɟɧɧыɦ ɨɫɬɨɜɨɦ, ɳɟɛɧя ɢɥɢ ɫɯɨɠɟɝɨ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɚ.

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧыɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥы ɩɪɢɝɨɞɧы ɞɥя ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨэɬɨɦɭ ɧɟ ɜыɛɪɚɫыɜɚɣ-
ɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ 

ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫы-
ɪɶя.

ɋɬɚɪыɟ ɩɪɢɛɨɪы ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧыɟ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɚɬыɜɚɟɦыɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥы, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟɪɟ-
ɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬы ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫыɪɶя. Ȼɚ-
ɬɚɪɟɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪы ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, 

ɤɨɬɨɪыɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧы ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪыɟ ɩɪɢɛɨɪы ɢ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪы ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦы ɩɪɢɟɦɤɢ 
ɨɬɯɨɞɨɜ.

Ɏɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦы KARCHER ɫ ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɟɦ ɨɬɜɟɬɢɬ 
ɧɚ ɜɚɲɢ ɜɨɩɪɨɫы ɢ ɨɤɚɠɟɬ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɭɫɬɪɚɧɟ-
ɧɢɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ⱥɞɪɟɫɚ ɫɦ. ɧɚ ɨɛɨ-
ɪɨɬɟ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧыɟ ɡɚɩɚɫɧыɟ ɱɚɫɬɢ 
ɮɢɪɦы KARCHER. Оɩɢɫɚɧɢɟ ɡɚɩɚɫɧыɯ ɱɚɫɬɟɣ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɫя ɜ ɤɨɧɰɟ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧыɟ ɭɫɥɨɜɢя, ɢɡɞɚɧɧыɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛыɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧыɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦы ɭɫɬɪɚɧяɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫя ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢя 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶɫя, ɢɦɟя ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢя.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Оɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя RU 3
ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ RU 4
ȼɜɨɞ ɜ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ RU 5
Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢя RU 6
ɍɯɨɞ, ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ RU 6
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ RU 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ RU 7
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢя ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ RU 7

Ɉɛщɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Ɉхɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞы

ɋɥɭɠɛɚ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢя

Зɚɩɚɫɧыɟ ɱɚɫɬɢ

Ƚɚɪɚɧɬɢя
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�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
 Дɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥя ɢɫɩɨɥь-
ɡɨɜɚɧɢя ɥɸɞьɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɧыɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧыɦɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧ-
ɧыɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬяɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ ɫ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ 
ɨɩыɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢ-
ɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦыɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɡɚ 
ɢɫɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɫɥɭɱɚɟɜ, ɤɨɝ-
ɞɚ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞяɬɫя ɩɨɞ ɧɚɞ-
ɡɨɪɨɦ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬь ɥɢɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɥɭɱɚɸɬ ɨɬ ɧɟɝɨ ɭɤɚɡɚɧɢя 
ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜы-
ɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢɫɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚɟɬɫя ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɟɬьɦɢ, ɞɨ-
ɫɬɢɝшɢɦɢ 8-ɥɟɬɧɟɝɨ ɜɨɡ-
ɪɚɫɬɚ ɢ ɧɚɯɨɞяɳɢɦɢɫя ɩɨɞ 
ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɥɢɰɚ, ɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɡɚ ɢɯ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬь, ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜшɢɦɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɚɤɨɝɨ ɥɢ-
ɰɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɫɨɡɧɚɸɳɢɦɢ 
ɜыɬɟɤɚɸɳɢɟ ɨɬɫɸɞɚ ɪɢ-
ɫɤɢ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ ɢɝ-
ɪɚɬь ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

 Сɥɟɞɢɬь ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛы 
ɞɟɬɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ.

 Нɟ ɪɚɡɪɟшɚɣɬɟ ɞɟɬяɦ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬь ɨɱɢɫɬɤɭ ɢ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦы-
ɤɚɧɢя!
 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬь ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɡɚ-

ɪяɞɤɢ ɩɪɨɜɨɞяɳɢɟ ɬɨɤ 
ɩɪɟɞɦɟɬы (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɨɬ-
ɜɟɪɬɤɚ ɢɥɢ ɬɨɦɭ ɩɨɞɨɛ-
ɧɨɟ).

 Нɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɤ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɚɦ ɢɥɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɚɦ.

 Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɜ 
ɪɚɡɪɟшɟɧɚ ɬɨɥьɤɨ ɫ ɩɨɦɨ-
ɳьɸ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɝɨ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɩɭɳɟɧ-
ɧыɯ ɮɢɪɦɨɣ KARCHER ɡɚ-
ɪяɞɧыɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ. 

 Нɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɩɪяɦыɯ 
ɫɨɥɧɟɱɧыɯ ɥɭɱɟɣ, ɬɟɩɥɚ 
ɢɥɢ ɨɝɧя.

 Зɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɡɚ-
ɪяɞɧыɦ ɤɚɛɟɥɟɦ ɩɪɢ ɜɢɞɢ-
ɦыɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢяɯ ɧɟɡɚ-
ɦɟɞɥɢɬɟɥьɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬь 
ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧыɦɢ ɡɚɩɱɚɫɬя-
ɦɢ.

 Уɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɦɟɟɬ эɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜ-
ɧыɟ эɥɟɦɟɧɬы, ɩɨэɬɨɦɭ 
ɟɝɨ ɧɟɥьɡя ɦыɬь ɩɨɞ ɩɪɨ-
ɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ!

 ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɢ ɯɪɚɧɢɬь 
ɡɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɍɤɚɡɚɧɢя ɩɨ ɬɟхɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ 

ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬы
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ɬɨɥьɤɨ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢ-
яɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɨɤɪɭ-
ɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы 5-40° C.

 Нɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɤ 
шɬɟɩɫɟɥьɧɨɣ ɜɢɥɤɟ ɜɥɚɠ-
ɧыɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

 Пɚɪɚɦɟɬɪы ɧɚɩɪяɠɟɧɢя, 
ɭɤɚɡɚɧɧыɟ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɞɨɥɠɧы ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬь ɧɚɩɪяɠɟ-
ɧɢɸ ɫɟɬɢ.

�ϢЃϴЅЁЂЅІь ЃЂϿЇчϹЁϼя 
ІЄϴ϶Ѐ!

 Аɩɩɚɪɚɬ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɜ ɫɟɛɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫя ɳɟɬɤɢ, ɤ ɤɨ-
ɬɨɪыɦ ɜɨ ɜɪɟɦя ɪɚɛɨɬы 
ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɥьɡя 
ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫя ɩɚɥьɰɚɦɢ ɢɥɢ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ. 

 Пɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬ ɩɨ 
ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɩɪɟɞɜɚɪɢ-
ɬɟɥьɧɨ ɫɧяɬь ɚɤɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪ!

� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
 Нɟ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɩɪɢɛɨɪ, 

ɟɫɥɢ ɨɧ ɪɚɧɟɟ ɩɚɞɚɥ, ɢ ɢɦɟ-
ɟɬ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢя 
ɢɥɢ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ.

�ϢϣАϥНϢϥϦЬ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡяɳɟɣ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬяɠɟɥыɦ ɭɜɟɱьяɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨ-

ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬяɠɟɥыɦ 
ɭɜɟɱьяɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚНϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚя 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚ-
ɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚя ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧыɣ 
ɭɳɟɪɛ.

ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤ-
ɬɧɨɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɶ. ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧыɯ ɜɨ ɜɪɟɦя ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜ-
ɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɩɪɢɛɨɪ. 
УϾϴϻϴЁϼϹ: 
ɂɡɨɛɪɚɠɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢя ɧɚɯɨɞяɬɫя ɧɚ 
ɫɬɪ. 2.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
1 ɲɚɪɧɢɪ ɩɪɢɛɨɪɚ
2 ɧɨɠɧɨɣ ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ȼɤɥ/ȼыɤɥ
3 ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ, ɫɴɟɦɧыɣ
4 ɞɟɛɥɨɤɢɪɭɸɳɚя ɤɧɨɩɤɚ, ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ
5 ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ
6 ɢɧɞɢɤɚɰɢя ɡɚɪяɞɚ
7 ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥя ɝɪяɡɢ, ɫɴɟɦɧыɣ
8 ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɤɪыɲɤɚ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɢ
9 ɤɨɪɩɭɫ
10 ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥɢɤ, ɫɦɟɧɧыɣ
11 Щɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ ɫ ɝɢɥɶɡɨɣ (ɳɟɬɤɚ ɞɥя ɲɟɪɫɬɢ ɠɢ-

ɜɨɬɧыɯ), ɫɦɟɧɧыɣ
12 ɞɟɛɥɨɤɢɪɭɸɳɚя ɤɧɨɩɤɚ, ɫɦɟɧɧɚя ɳɟɬɤɚ
13 ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚя ɪɭɱɤɚ, ɢɡɦɟɧяɟɦɚя ɩɨ ɜыɫɨɬɟ
14 ɜɪɚɳɚɸɳɚяɫя ɪɭɱɤɚ
15 ɪɭɤɨяɬɤɚ
16 ɡɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɤɚɛɟɥɟɦ
17 ɤɪɨɧɲɬɟɣɧ ɫ ɤɪɟɩɟɠɧыɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Кɪɨɧɲɬɟɣɧ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥя ɯɪɚɧɟɧɢя ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɢɞɭɳɢɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧ ɜ 

ɯɨɪɨɲɨ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ ɜɛɥɢɡɢ ɪɨɡɟɬɤɢ (ɤɪɟ-
ɩɟɠɧыɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ ɩɪɢɥɚɝɚɟɬɫя). 

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ȼɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

Ɇɨɧɬɚɠ ɤɪɨɧшɬɟɣɧɚ

57RU



– 6

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɪɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɜ ɚɩɩɚ-
ɪɚɬ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɤɨɪɩɭɫ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ ɜ ɛɨɤɨɜɨɣ ɡɚɯɜɚɬ.
 ȼɬɢɫɧɭɬɶ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ ɜ ɡɚɯɜɚɬ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ 

ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɍɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɚя ɪɭɱɤɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 3 ɱɚɫɬɟɣ. ɉɪɢ 
ɫɛɨɪɤɟ ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨɛы ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɜɨɲɥɢ 
ɜ ɡɚɰɟɩɥɟɧɢɟ.
 ɇɚɞɟɬɶ ɪɭɤɨяɬɤɭ ɧɚ ɞɥɢɧɧɭɸ ɪɭɱɤɭ ɫ ɜɪɚɳɚɸ-

ɳɟɣ ɪɭɱɤɨɣ.
 ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɞɥɢɧɧɭɸ ɢ ɤɨɪɨɬɤɭɸ ɪɭɱɤɭ. Ⱦɥя эɬɨɝɨ 

ɜɨ ɜɪɟɦя ɫɨɟɞɢɧɟɧɢя ɧɚɠɚɬɶ ɮɢɤɫɚɬɨɪ. 
 ɋɨɛɪɚɧɧыɟ ɪɭɱɤɢ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɲɚɪɧɢɪ ɩɪɢɛɨɪɚ.
 Оɫɥɚɛɢɬɶ ɜɪɚɳɚɸɳɭɸɫя ɪɭɱɤɭ ɢ ɜыɞɜɢɧɭɬɶ 

ɪɭɱɤɭ ɧɚ ɠɟɥɚɟɦɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ ɜыɫɨɬɭ. ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ 
ɪɭɤɨяɬɤɭ ɜ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɡɚɤɪɭɬɢɬɶ 
ɜɪɚɳɚɸɳɭɸɫя ɪɭɱɤɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɉɪɢɛɨɪ ɩɨɫɬɚɜɥяɟɬɫя ɩɪɢ ɧɟɜɫɬɚɜɥɟɧɧɨɦ ɚɤɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪɟ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɩɟɪɟɞ ɜɜɨɞɨɦ ɜ эɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɸ. 
 ȼыɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɢɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜ ɩɪɢɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 

ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ. 
 Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ: Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 

ɨɫɭɳɟɫɬɜɥяɟɬɫя ɜ ɜыɧɭɬɨɦ ɢɥɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨяɧɢɢ. ɍɤɚɡɚɧɢɟ:: Ⱦɚɥɟɟ ɡɚɪяɞɤɚ ɨɩɢɫыɜɚ-
ɟɬɫя ɞɥя ɜɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɢɞɭɳɟɟ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɡɚɪяɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ ɜ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ.

 ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɩɨ ɡɚɪяɞɤɟ: Оɛяɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɜыɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɪяɞ-
ɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɧɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ.

 ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɡɚɪяɞɧыɣ ɤɚɛɟɥɶ ɜ ɝɧɟɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ 
ɭ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ.

 ȿɫɥɢ ɡɚɝɨɪɚɟɬɫя ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɨɫɬɨяɧɢя, ɬɨ ɧɚɱɢ-
ɧɚɟɬɫя ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪяɞɤɢ.  ȼɪɟɦя ɡɚɪяɞɤɢ ɪɚɡɪя-
ɠɟɧɧɨɝɨ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɫɨɫɬɚɜɥяɟɬ ɩɪɢɛɥ. 14 ɱɚ-
ɫɨɜ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ȿɫɥɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɨɫɬɨяɧɢя ɧɟ ɡɚɝɨɪɚ-
ɟɬɫя, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɜыɤɥɸɱɢɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɢɧɚɱɟ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɧɚɱɚɬɶɫя ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɪяɞɤɢ.

 ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢя ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɪяɞɤɢ ɜыɧɭɬɶ ɡɚ-
ɪяɞɧыɣ ɤɚɛɟɥɶ ɢɡ ɝɧɟɡɞɚ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɡɚɪяɞ-
ɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɫɟɬɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ. Ⱦɥя эɬɨɝɨ ɧɚɠɚɬɶ ɧɨɠɧɨɣ ɜы-

ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ȼɤɥ/ȼыɤɥ.
 Ⱦɥя ɩɪɨɜɟɞɟɧɢя ɱɢɫɬɤɢ ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ 

ɜɩɟɪɟɞ-ɧɚɡɚɞ.
 Ⱦɥя ɱɢɫɬɤɢ ɦɟɫɬ ɨɤɨɥɨ ɩɨɪɨɝɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 

ɩɪɚɜɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼыɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ. Ⱦɥя эɬɨɝɨ ɧɚɠɚɬɶ ɧɨɠɧɨɣ 

ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ȼɤɥ/ȼыɤɥ.
 ȼɨ ɜɪɟɦя ɩɟɪɟɪыɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ 

ɪɭɱɤɭ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ. ȼ эɬɨɦ ɩɨɥɨ-
ɠɟɧɢɢ ɟɟ ɭɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ.

 ȼыɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɤɨɧɰɟ ɪɚɛɨɬы. 
 ɉɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢя ɤɚɠɞɨɣ ɱɢɫɬɤɢ ɨɩɨɪɚɠɧɢɜɚɬɶ 

ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥя ɝɪяɡɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɂɡɜɥɟɱɟɧɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɢ ɦɨɠɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜ-
ɥяɬɶ 2 ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ:
1) ȼыɫɨɤɨ ɞɟɪɠɚ ɩɪɢɛɨɪ ɪɭɤɨɣ ɡɚ ɲɚɪɧɢɪ, ɪɚɡɨɦɤɧɢ-
ɬɟ ɤɪыɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɢ. ɍɤɚɡɚɧɢɟ:: ɉɪɢ 
эɬɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɤɨɪɩɭɫ, ɱɬɨɛы ɨɧ ɧɟ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɛыɫɬɪɨ ɨɬɤɪыɜɚɥɫя ɜɧɢɡ.
2) ȼы ɫɬɚɜɢɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬ ɧɚ ɩɨɥ ɢ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɭɟɬɟ ɤɨɠɭɯ 
ɦɭɫɨɪɧɨɝɨ ɛɚɤɚ. ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ эɬɨɦ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶ 
ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɭɸ ɪɭɤɨяɬɤɭ, ɱɬɨɛы ɨɧɚ ɛɟɫɤɨɧɬɪɨɥɶ-
ɧɨ ɧɟ ɫɥɨɠɢɥɚɫɶ ɜɧɢɡ.
 Ɋɚɡɨɦɤɧɭɬɶ ɤɪыɲɤɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɢ ɢ ɨɬ-

ɤɢɧɭɬɶ ɜɜɟɪɯ. 
 ȼыɧɭɬɶ ɡɚ ɪɭɤɨяɬɤɭ ɜɜɟɪɯ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥя ɝɪяɡɢ ɢ 

ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɟɝɨ. 
 ɋɧɨɜɚ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥя ɝɪяɡɢ ɢ ɡɚɤɪыɬɶ 

ɤɪыɲɤɭ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜɟɫɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧ.
 Ɍɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɩɨɜɟɫɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɡɚ ɪɭɤɨяɬɤɭ. ɉɪɢ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ, ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɭɤɨяɬɤɭ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 
"Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɪɭɱɤɢ ɢ ɪɭɤɨяɬ-
ɤɢ"). 

 Зɚɪяɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

� ВЁϼЀϴЁϼϹ
Пɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛыɯ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟ-
ɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜыɧɢ-
ɦɚɬь ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

 ɉɪɨɬɟɪɟɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɫɧɚɪɭɠɢ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪяɩɤɨɣ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧыɯ ɫɪɟɞɫɬɜ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɱɢɫɬяɳɢɯ ɩɨɪɨɲɤɨɜ) ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫя.

ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥɢɤ, ɫɦɟɧɧыɣ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɞɟɛɥɨɤɢɪɭɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ɢ ɜыɧɭɬɶ ɳɟ-

ɬɨɱɧыɣ ɜɚɥɢɤ.
 ɍɞɚɥɢɬɶ ɧɚɦɨɬɚɧɧыɟ ɜɨɥɨɫы. ɇɚɢɥɭɱɲɢɦ ɨɛɪɚ-

ɡɨɦ ɞɥя эɬɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞяɬ ɧɨɠ ɢɥɢ ɧɨɠɧɢɰы. ɇɚ-
ɱɧɢɬɟ ɜɞɨɥɶ ɨɛɪɟɡɧɨɣ ɤɪɨɦɤɢ ɢ ɭɞɚɥɢɬɟ ɡɚɬɟɦ 
ɨɫɜɨɛɨɞɢɜɲɢɟɫя ɜɨɥɨɫы.

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɨɱɢɳɟɧɧыɣ ɢɥɢ ɧɨɜыɣ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚ-
ɥɢɤ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɝɥɭɯɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь щɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ.

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɟɫɤɨɣ ɪɭɱɤɢ ɢ 
ɪɭɤɨяɬɤɢ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɨ ɜыɫɨɬɟ

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɢ ɡɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢя

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬы

ɉɪɟɤɪɚщɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬы

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬы 

Ɉɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪяɡɢ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɍхɨɞ, ɬɟхɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Чɢɫɬɤɚ ɩɪɢɛɨɪɚ

Зɚɦɟɧɚ/ɱɢɫɬɤɚ щɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɢɤɚ
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Щɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥ ɫ ɝɢɥɶɡɨɣ (ɳɟɬɤɚ ɞɥя ɲɟɪɫɬɢ ɠɢɜɨɬ-
ɧыɯ), ɫɦɟɧɧыɣ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɳɟɬɤɭ ɨɬ ɲɟɪɫɬɢ 
ɠɢɜɨɬɧыɯ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɟɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢя!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɠɚɬɶ ɞɟɛɥɨɤɢɪɭɸɳɭɸ ɤɧɨɩɤɭ ɢ ɜыɧɭɬɶ ɳɟ-

ɬɨɱɧыɣ ɜɚɥɢɤ.
ɇɚɦɨɬɚɧɧɭɸ ɲɟɪɫɬɶ ɥɭɱɲɟ ɜɫɟɝɨ ɭɞɚɥɢɬɶ ɬɚɤɢɦ 
ɩɪɨɫɬыɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ:
 ȼыɬяɧɭɬɶ ɝɢɥɶɡɭ ɫɨ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɚ, ɲɟɪɫɬɶ 

ɨɫɬɚɧɟɬɫя ɧɚ ɧɟɣ ɢ ɟɟ ɦɨɠɧɨ ɜыɛɪɨɫɢɬɶ ɜ ɦɭ-
ɫɨɪ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɋɧɚɱɚɥɚ ɨɛɪɟɡɚɬɶ ɧɚɦɨɬɚɧɧыɟ ɧɚ 
ɝɢɥɶɡɭ ɲɟɪɫɬɶ ɢ ɜɨɥɨɫы ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɨɠɚ ɢɥɢ 
ɧɨɠɧɢɰ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɜыɬяɧɭɬɶ ɝɢɥɶɡɭ.

 ɋɧɨɜɚ ɨɞɟɬɶ ɝɢɥɶɡɭ ɩɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɨɱɢɳɟɧɧыɣ ɢɥɢ ɧɨɜыɣ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚ-

ɥɢɤ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɝɥɭɯɨɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜɨ ɜɪɟɦя ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɡɚɪяɞɚ.
ȼыɤɥɸɱɢɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɜыɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ȼɤɥ/ȼыɤɥ.

 Оɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɳɟɬɨɱɧыɣ ɜɚɥɢɤ (ɫɦ. 
ɝɥɚɜɭ "Зɚɦɟɧɚ/ɱɢɫɬɤɚ ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ ɜɚɥɢɤɚ").

 Зɚɪяɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ (ɫɦ. ɝɥɚɜɭ "Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɚ").

 Оɩɨɪɨɠɧɢɬɶ ɡɚɩɨɥɧɟɧɧыɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥя ɝɪяɡɢ 
(ɫɦ. ɝɥɚɜɭ "Оɩɨɪɨɠɧɟɧɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥя ɝɪя-
ɡɢ").

ИϻϷЂІЂ϶ϼІϹϿь ЂЅІϴ϶ϿяϹІ ϻϴ ЅЂϵЂϽ ЃЄϴ϶Ђ ϶ЁϹ-
ЅϹЁϼя ІϹхЁϼчϹЅϾϼх ϼϻЀϹЁϹЁϼϽ!

 ɍɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɨɬɫɥɭɠɢɜɲɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ 
ɭɳɟɪɛɚ ɞɥя ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы. ɂɡɜɥɟɱɶ ɫɴɟɦ-
ɧыɣ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɟɣ.

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɤɨɪɩɭɫɨɦ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 
ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥя ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞы (ɜ ɩɭɧɤɬɟ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɢɥɢ ɱɟɪɟɡ ɞɢɥɟɪɨɜ). Ɋɚɡɛɢɪɚɬɶ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜыɣ ɤɨɪɩɭɫ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫя.

� ϣЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼϹ
 ɇɟ ɜɫɤɪыɜɚɣɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɨɩɚ-

ɫɧɨɫɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦыɤɚɧɢя, ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɦɨɝɭɬ 
ɜыɞɟɥɢɬɶɫя ɪɚɡɞɪɚɠɚɸɳɢɟ ɩɚɪы ɢɥɢ ɚɝɪɟɫɫɢɜ-
ɧыɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.

ɉɨɦɨщь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
ɇɟ ɝɨɪɢɬ ɢɧɞɢɤɚɰɢя ɪɟɠɢɦɚ 

ɉɪɢɛɨɪ ɩɥɨхɨ ɱɢɫɬɢɬ

ɂɡ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜыɛɪɚɫыɜɚɟɬɫя ɝɪяɡь

Тɟхɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧыɟ
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬы 
ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɣ ɡɚɪяɞɤɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨ-
ɪɚ (ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɧɚɫɬɢɥɚ 
ɩɨɥɚ)

max. 30 ɦɢɧ

Ɋɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪяɠɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭɥя-
ɬɨɪɚ

4,8 ȼ

ȼɪɟɦя ɡɚɪяɞɤɢ ɩɪɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ 
ɪɚɡɪяɠɟɧɧɨɦ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɟ

14 ɱ

ɇɚɩɪяɠɟɧɢɟ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ

5,8 ȼ

Зɚɪяɞɧыɣ ɬɨɤ 130 ɦA

ɍɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢя 
(EN 60704-2-1)

60 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɟɫ (ɜɤɥ. ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ) 2,0 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ NiMH 

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢя ɨɬɫɥɭɠɢɜшɟɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ
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Tisztelt Vásárló,
A készülék első használata előtt olvassa 
el ezt az eredeti használati utasítást, ez 
alapján járjon el és tartsa meg a későbbi 

használatra vagy a következő tulajdonos számára.

– Csak magán használatra alkalmazza ezt az akku-
val működő készüléket, belső terek takarításához, 
a KÄRCHER által jóváhagyott kiegészítőkkel és al-
katrészekkel.

–  A készülék nem alkalmas hosszú szálú szőnyegre 
valamint nedves padlóburkolatra.

– A készülék nem alkalmas mosott betonra, zúzott-
kőre vagy hasonlóra.

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók. Ne 
dobja a csomagolóanyagokat a háztartási sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok újrahaszno-

sításról.

A használt készülékek értékes újrahasznosítha-
tó anyagokat tartalmaznak, amelyeket újrahasz-
nosító helyen kell elhelyezni. Az elemek és az 
akkuk olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-

nek nem szabad a környezetbe kerülni. Ezért kérjük, a 
használt készülékeket, elemeket és akkukat megfelelő 
gyűjtőrendszeren keresztül távolítsa el.

Kérdés vagy meghibásodás esetén KÄRCHER telephe-
lyünk örömmel nyújt segítséget. A cím megtalálható a 
túloldalon.

Kizárólag eredeti KÄRCHER alkatrészeket használjon. 
Ezen Gépkönyv végén találhatja a pótalkatrészek rövid 
áttekintését.

Minden országban az illetékes forgalmazónk által ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges 
üzemzavarokat az Ön készülékén a garancia lejártáig 
költségmentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyártási hiba az oka. Garanciális esetben kérjük, fordul-
jon a vásárlást igazoló bizonylattal kereskedőjéhez 
vagy a legközelebbi hivatalos szakszervizhez.

� VESZÉLY
 Ez a készülék nem alkalmas 

arra, hogy korlátozott fizikai, 
érzékelő vagy szellemi ké-
pességgel rendelkező vagy 
tapasztalat és/vagy ismeret 
hiányában lévő személyek 
használják, kivéve, ha a biz-
tonságukért felelős személy 
felügyeli őket, vagy betanítot-
ták őket a készülék használa-
tára és megértették az ebből 
eredő veszélyeket. 

 Gyermekek a készüléket 
csak akkor használhatják, ha 
8 év felettiek, és ha a bizton-
ságukért felelős személy fel-
ügyeli őket, vagy ha megtaní-
tották őket a készülék hasz-
nálatára és megértették az 
ebből eredő veszélyeket.

 Gyermekeknek nem szabad 
a készülékkel játszani!

 Gyerekeket felügyelni kell, 
annak biztosításáért, hogy a 
készülékkel ne játszanak.

 Tisztítást és felhasználó általi 
karbantartást nem szabad 
gyermekeknek felügyelet nél-
kül elvégezni.

Tartalomjegyzék

Általános megjegyzések HU 3
Biztonsági utasítások HU 3
Üzembevétel HU 5
Használat HU 5
Ápolás, karbantartás HU 6
Hibaelhárítás HU 6
Műszaki adatok HU 6
A használt készülék és az akkumulátor el-
távolítása HU 6

Általános megjegyzések

Rendeltetésszerű használat

Környezetvédelem

Ügyfélszolgálat

Alkatrészek

Garancia

Biztonsági utasítások

Biztonságos használat
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� VESZÉLY
Rövidzárlat veszély!
 Ne helyezzen vezető tárgya-

kat (pl. csavarhúzó vagy ha-
sonló) a töltő csatlakozó du-
gaszába.

 Ne érintsen meg érintkezése-
ket vagy vezetékeket.

 Az akkut tölteni csak a mellé-
kelt eredeti töltő készülékkel 
vagy a KÄRCHER által enge-
délyezett töltő készülékkel 
szabad.

 Az akkumulátort ne tegye ki 
erős napsütésnek, melegnek 
valamint tűznek.

 A töltőkészüléket és a töltő-
kábelt látható sérülés esetén 
haladéktalanul ki kell cserélni 
eredeti alkatrészre.

 A készülék elektromos alkat-
részeket tartalmaz - ne tisztít-
sa folyóvíz alatt!

 A töltőkészüléket csak száraz 
helyiségben szabad használ-
ni és tárolni, környezeti hő-
mérséklet 5 - 40° C.

 A hálózati dugót soha ne fog-
ja meg nedves kézzel.

 A feszültség adata a típustáb-
lán meg kell, hogy egyezzen 
az ellátási feszültséggel.

� Sérülésveszély
 A készülékben forgó kefék 

vannak, semmi esetre se 
nyúljon bele üzem közben uj-
jal vagy szerszámmal!

 Ápolási- vagy karbantartási 
munkák előtt a készülékről tá-
volítsa el az akkut!

� VIGYÁZAT
 A készüléket nem szabad 

használni, ha előtte leesett, 
láthatóan sérült vagy szivá-
rog.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszély-
re való figyelmeztetés, amely 
súlyos testi sérüléshez vagy ha-
lálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halál-
hoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kön-
nyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre 
való figyelmeztetés, amely 
anyagi kárhoz vezethet.

Elektromos komponensek

Veszély fokozatok
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Ellenőrizze kicsomagoláskor a csomag tartalmának tel-
jességét és sértetlenségét. Szállítás közben keletkezett 
sérülés esetén értesítse az eladót. 
Megjegyzés: 
Rajzok a készülékről és használatáról a 2. oldalon talál-
hatók.
Ábra 
1 Csukló a készüléken
2 Be-/Ki lábkapcsoló
3 Akku, kivehető
4 Kioldási gomb, akku
5 Töltő csatlakozó dugasza
6 Töltési üzem kijelző
7 Szeméttartály, kivehető 
8 Kioldás, szeméttartály fedél
9 Ház
10 Kefehenger, cserélhető
11 Kefehenger tisztítótokkal (állatszőr kefe), cserélhe-

tő
12 Kioldógomb, cserekefe
13 Teleszkópos nyél, magassága állítható
14 Forgó markolat
15 Markolat
16 Töltőkészülék töltőkábellel
17 Fali tartó rögzítőanyaggal

Ábra 
A fali tartó a készülék és a töltőkészülék tárolására szol-
gál. 
 A mellékelt fali tartót jól megközelíthető helyen, egy 

konnektor közelében szerelje fel - a rögzítési anyag 
mellékelve. 

Ábra 
A kefehenger kiszállításkor még nincs behelyezve a ké-
szülékbe. Az üzembe helyezés előtt kérjük helyezze be.
 Fordítsa el a házat.
 A kefehengert az oldalsó helyre helyezze be.
 A kefehenger tartóját nyomja be a helyére, és el-

lenőrizze a helyes elhelyezkedését.

Ábra 
A teleszkópos nyél 3 részből áll. Az összerakásnál fi-
gyeljen arra, hogy a részek bekattanjanak.
 A markolatot a forgó markolatos hosszabb nyélre 

tegye fel. 
 A hosszabb és a rövidebb nyelet rakja össze, eh-

hez összerakáskor nyomja a rögzítőpecket. 
 Az összeszerelt nyelet a rögzítőpecekkel előre he-

lyezze be a készülék csuklójába.  
 A forgó markolatot oldja ki és húzza ki a nyelet a kí-

vánt munkamagasságra, a markolatot fordítsa a 
megfelelő állásra és a forgó markolatot húzza meg. 

Ábra 
Az akku kiszállításkor még nincs behelyezve a készü-
lékbe. Az üzembe helyezés előtt kérjük helyezze be. 
 Az akkut vegye ki a csomagolásból.
 Az akkut tolja és kattintsa be a helyére.
 Akku feltöltése: Az akku feltöltése történhet kivett 

vagy beépített állapotban. Megjegyzés: A követke-
zőkben a beépített akku töltése van leírva.

 A mellékelt töltőkészüléket egy rendeltetésszerű 
konnektorba dugja be.

 Fontos megjegyzés a töltéshez: A készüléket fel-
tétlenül kapcsolja ki, különben az akku nem fog töl-
tődni.

 A töltőkábelt az akku töltő csatlakozó dugaszába 
helyezze be.

 Ha az üzem kijelző világít elkezdődik a töltés. Üres 
akkunál a töltési idő kb. 14 óra.
Megjegyzés: Ha az üzem kijelző nem világít, ké-
rem, kapcsolja ki a készüléket, különben nem indul 
el a töltés.

 A töltés befejezése után húzza ki a töltőkábelt a töl-
tő csatlakozódugójából, és válassza le a töltőké-
szüléket a hálózatról.

Ábra 
 Kapcsolja be a készüléket, ehhez nyomja meg a 

Be-/Ki lábkapcsolót . 
 A tisztításhoz mozgassa a készüléket előre és hát-

ra.
 Szélek közeli tisztításhoz használja a jobb oldalt.

Ábra 
 Kapcsolja ki a készüléket, ehhez nyomja meg a Be-

/Ki lábkapcsolót . 
 Munkaszünetekben a teleszkópos nyelet állítsa 

függőlegesen, egy rögzítő ebben a pozícióban tart-
ja.

 A munka befejeztével kapcsolja ki a készüléket. 
 A szeméttartályt minden tisztítás után ürítse ki.

Ábra 
A szeméttartályt kétféle módon lehet kivenni:
1) Ön a készüléket egy kézzel a csuklónál magasra tart-
ja és kioldja a szeméttartály fedelét. Megjegyzés: Köz-
ben fogja a házat, hogy ne csapódjon túl gyorsan előre.
2.) Állítsa a készüléket a földre és oldja ki a szennytar-
tály fedelét.  Megjegyzés: Közben fogja a teleszkóp 
nyelet, hogy ez ne tudjon ellenőrizetlenül oldalra dőlni.
 Oldja ki és hajtsa fel a szeméttartály fedelét . 
 A szeméttartályt a markolatnál felfelé vegye ki és 

ürítse ki. 
 A szeméttartályt ismét helyezze be és zárja le a fe-

delet. 

Üzembevétel

A készülék ismertetése

Fali tartó felszerelése

Kefehenger behelyezése

Szerelje fel a teleszkópos nyelet és a 
markolatot és állítsa be a magasságot

Helyezze be az akkut és töltse fel

Használat

Munka kezdése

A munka megszakítása

A munka befejezése

A szeméttartály kiürítése

62 HU



– 6

Ábra 
 Akassza a készüléket a fali tartóra .
 Lehetőségként a készüléket a markolatnál is fel le-

het akasztani, ha szükséges a markolatot fordítsa 
el (ehhez lásd a "Teleszkópos nyél és markolat be-
állítása" fejezetet). 

 Akku feltöltése.

� Figyelem
Minden tisztítási- és karbantartási munka előtt vegye ki 
az akkut a készülékből.

 A készüléket kívülről nedves ronggyal törölje le. Ne 
használjon erős szereket, mint pl. súrolóport.

Kefehenger, cserélhető

Ábra 
 Nyomja meg a kioldási gombot és vegye ki a kefe-

hengert.
 A feltekeredett hajakat legjobban késsel ill. ollóval 

tudja eltávolítani. Húzza végig a vágóél mentén és 
távolítsa el a kioldott hajakat.

 Helyezze be a kitisztított ill. új kefehengert és ellen-
őrízze a helyes állást.

Kefehenger tisztítótokkal (állatszőr kefe), cserélhető
Megjegyzés: Az állatszőr kefét, kérjük minden haszná-
lat után megtisztítani!
Ábra 
 Nyomja meg a kioldási gombot és vegye ki a kefe-

hengert.
Feltekeredett állatszőröket egyszerűen el lehet távolíta-
ni:
 Húzza le a tisztítótokot a kefehengerről, a kioldott 

szőrök rajta maradnak, és a házi szemétbe lehet 
helyezni.
Megjegyzés: Hosszú, a tokra tekeredett állati sző-
röket vagy emberi hajakat először késsel ill. ollóval 
vágja át, azután húzza le a tokot.

 A tokot tisztítás után tolja fel ismét.
 Helyezze be a kitisztított ill. új kefehengert és ellen-

őrízze a helyes állást.

 A készülék a töltés ideje alatt be van kapcsolva.
A készüléket a Be/Ki kapcsolóval kapcsolja ki.

 Tisztítsa ill. cserélje a kefehengert (lásd a "Kefe-
henger cseréje/tisztítása" fejezetet).

 Akku feltöltése (lásd az "Akku feltöltése" fejezetet).

 Ürítse ki a megtelt szeméttartályt (lásd a "Szemét-
tartály ürítése" fejezetet). 

A műszaki adatok módosításának jogát fenntartjuk!

 Az elhasználódott készüléket egy környezetbarát 
hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. Az eltávolítás 
előtt, kérem vegye ki a kivehető akkumulátort.

 Az akkumulátort az akkumulátor házzal együtt kör-
nyezetbarát módon távosítsa el (gyűjtőhelyen vagy 
kereskedőnél), a műanyag ház szétszerelése nem 
szükséges.

� Figyelmeztetés
 Ne nyissa ki az akkut, fennáll a rövidzárlat veszé-

lye, továbbá izgató hatású gőzök vagy maró folya-
dékok léphetnek ki.

A készülék tárolása

Ápolás, karbantartás

A készülék tisztítása

A kefehenger cseréje/tisztítása

Hibaelhárítás

Az üzem kijelző nem világít 

A készülék nem tisztít megbízhatóan

A szenny kipereg a készülékből

Műszaki adatok

Üzemidő teljes akkufeltöltésnél 
(függ a padlóburkolattól) 

max. 30 min

Munkafeszültség akku 4,8 V

Töltési idő üres akkunál 14 h

A töltőkészülék feszültsége 5,8 V

Töltőáram 130 mA

Hangnyomásszint (EN 60704-2-
1)

60 dB(A)

Súly (akkuval együtt) 2,0 kg

Akku típus NiMH 

A használt készülék és az akkumulátor 
eltávolítása
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Vážený zákazníku,
Před prvním použitím svého zařízení si 
přečtěte tento původní návod k používá-
ní, řiďte se jím a uložte jej pro pozdější po-

užití nebo pro dalšího majitele.

– Tento přístroj napájený akumulátory používejte vý-
hradně k soukromým účelům k čištění vnitřních 
prostor s příslušenstvím a náhradními díly schvále-
nými společností KÄRCHER.

– Přístroj není vhodný pro koberce s dlouhým vla-
sem ani pro mokré podlahové krytiny.

– Přístroj není vhodný pro vymývaný beton, štěrk ani 
podobné materiály.

Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domácího odpadu, nýbrž jej ode-
vzdejte k opětovnému zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných recyklovatel-
ných materiálů, které se dají dobře znovu využít. 
Baterie a akumulátory obsahují látky, které se 
nesmí dostat do životního prostředí. Likvidujte 

proto staré přístroje, baterie a akumulátory ve sběrnách 
k tomuto účelu určených.

Při eventuelních dotazech či poruchách se s důvěrou 
obraťte na jakoukoli pobočku firmy KÄRCHER. Adresy 
poboček najdete na zadní straně.

Používejte výhradně originální náhradní díly firmy 
KÄRCHER. Přehled náhradních dílů najdete na konci 
tohoto provozního návodu.

V každé zemi platí záruční podmínky vydané příslušnou 
distribuční společností. Případné poruchy zařízení od-
straníme během záruční lhůty bezplatně, pokud byl je-
jich příčinou vadný materiál nebo výrobní závady. V pří-
padě uplatňování nároku na záruku se s dokladem o za-
koupení obraťte na prodejce nebo na nejbližší oddělení 
služeb zákazníkům.

� NEBEZPEČÍ
 Toto zařízení není určeno k 

tomu, aby je používaly osoby 
s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby 
zcela bez zkušeností a/nebo 
znalostí, ledaže by tak činily 
pod dohledem osoby pověře-
né zajištěním jejich bezpeč-
nosti nebo poté, co od ní ob-
držely instruktáž, jak se zaří-
zením zacházet a uvědomují 
si nebezpečích, která s pou-
žíváním přístroje souvisí. 

 Děti smí přístroj používat 
pouze tehdy, pokud jsou star-
ší 8 let a pokud na jejich bez-
pečnost dohlíží příslušná 
osoba nebo pokud o ní získali 
pokyny, jak se přístroj použí-
vá a uvědomují si nebezpe-
čím, která s používáním pří-
stroje souvisí.

 Není dovoleno, aby si děti s 
přístrojem hrály.

 Na děti je třeba dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si se zaříze-
ním nebudou hrát.

 Čištění a údržbu přístroje ne-
smí provádět děti bez dozoru.

Obsah

Obecná upozornění CS 3
Bezpečnostní pokyny CS 3
Uvedení přístroje do provozu CS 5
Obsluha CS 5
Ošetřování, údržba CS 6
Pomoc při poruchách CS 6
Technické parametry CS 6
Starý přístroj a akumulátor zlikvidujte CS 6

Obecná upozornění

Správné používání

Ochrana životního prostředí

Servisní služba

Náhradní díly

Záruka

Bezpečnostní pokyny

Bezpečné zacházení
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� NEBEZPEČÍ
Riziko zkratu!
 Do nabíjecí zdířky nezasunuj-

te vodivé předměty (např. 
šroubovák nebo podobné).

 Nedotýkejte se kontaktů ani 
vedení.

 Akumulátor se smí nabíjet 
pouze přiloženou originální 
nabíječkou nebo nabíječkou 
schválenou společností 
KÄRCHER.

 Akumulátor nevystavujte pří-
mému slunečnímu záření, 
horku ani ohni.

 Nabíječku s nabíjecím kabe-
lem při viditelném poškození 
neprodleně vyměňte za origi-
nální náhradní díl.

 Přístroj obsahuje elektrické 
konstrukční prvky, které se 
nesmějí čistit pod tekoucí vo-
dou.

 Nabíječku používejte a uklá-
dejte jen v suchých prosto-
rách s teplotou prostředí v in-
tervalu 5 - 40° C.

 Nikdy se nedotýkejte síťové-
ho kabelu mokrýma rukama.

 Údaje o napětí uvedené na 
typovém štítku musejí sou-
hlasit s napájecím napětím.

� Nebezpečí úrazu
 V přístroji je rotující kartáčový 

válec. Tohoto kartáče se bě-
hem provozu v žádném pří-
padě nedotýkejte prsty ani 
nástroji!

 Před ošetřováním a údržbou 
přístroje nejprve vyjměte aku-
mulátor!

� UPOZORNċNÍ
 Nepoužívejte přístroj v přípa-

dě, že spadl na zem, je vidi-
telně poškozen nebo netěsní.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně 
hrozící nebezpečí, které vede k 
těžkým fyzickým zraněním nebo 
k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně 
nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést k těžkým fyzickým 
zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNċNÍ
Upozornění na případnou ne-
bezpečnou situaci, která může 
vést k lehkým fyzickým zraně-
ním.
POZOR
Upozornění na potenciálně ne-
bezpečnou situaci, která může 
mít za následek poškození ma-
jetku.

Elektrické komponenty

Stupně nebezpečí
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Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, zda nechybí pří-
slušenství či zda dodaný přístroj není poškozen. Při 
škodách způsobených dopravou informujte laskavě Va-
šeho obchodníka. 
UpozornČní: 
Znázornění přístroje a obsluhy najdete na straně 2.
Ilustrace 
1 Kloub přístroje
2 Nožní vypínač
3 Akumulátor, vyjímatelný
4 Uvolňovací tlačítko akumulátoru
5 Nabíjecí zdířka
6 Ukazatel nabíjení
7 Nádoba na nečistoty, vyjímatelná
8 Uvolňování krytu nádoby na nečistoty
9 Plášt'
10 Kartáčový válec, vyměnitelný
11 Válcový kartáč s pouzdrem na nečistoty (kartáč na 

zvířecí chlupy), vyměnitelný
12 Uvolňovací tlačítko vyměnitelného kartáče
13 Teleskopická násada s nastavitelnou výškou
14 Otočná rukojet'
15 Rukojet'
16 Nabíječka s nabíjecím kabelem
17 Držák na zeď s upevňovacími prvky

Ilustrace 
Držák na zeď slouží k ukládání přístroje a nabíječky.
 Přiložený držák na zeď namontujte na dobře pří-

stupné místo v blízkosti zásuvky. Upevňovací prv-
ky jsou přiloženy. 

Ilustrace 
Válcový kartáč není při dodání v přístroji. Před uvede-
ním do provozu vložte.
 Otočte kryt.
 Válcový kartáč vložte do bočního úchytu.
 Držák válcového kartáče zatlačte do úchytu a 

zkontrolujte, zda správně sedí.

Ilustrace 
Teleskopická násada se skládá ze tří částí. Při sestavo-
vání dbejte na to, aby do sebe části zaklaply.
 Rukojet' nasaďte na delší část násady s otočnou 

rukojetí.
 Delší a kratší část násady spojte. Při spojování 

stiskněte západku. 
 Celou násadu zasuňte západkou dopředu do klou-

bu na přístroji.
 Povolte otočnou rukojet' a násadu vytáhněte do po-

žadované pracovní výšky. Rukojet' otočte správ-
ným směrem a otočnou rukojet' utáhněte.

Ilustrace 
Při dodání není do přístroje vložen akumulátor. Před 
uvedením do provozu ho vložte. 
 Vyjměte akumulátor z obalu.
 Zasuňte akumulátor do držáku, aby zaklapl.
 Akumulátor nabijte: Akumulátor lze nabíjet vyjmutý 

nebo nasazený. Upozornění: V dalším textu je po-
psáno nabíjení nasazeného akumulátoru.

 Dodanou nabíječku zapojte do vhodné zásuvky.
 Důležité upozornění k nabíjení: Přístroj je nutné 

vypnout, jinak se akumulátor nenabije.
 Nabíjecí kabel zapojte do nabíjecí zdířky akumulá-

toru.
 Pokud se rozsvítí ukazatel provozu, začne nabíje-

ní. Doba nabíjení vybitého akumulátoru je asi 14 
hodin.
Upozornění: Pokud nesvítí ukazatel provozu, pří-
stroj vypněte, jinak nemůže nabíjení začít.

 Po ukončení nabíjení, vytáhněte nabíjecí kabel ze 
zásuvky pro nabíjení a nabíječku odpojte od sítě.

Ilustrace 
 Zapněte přístroj stisknutím nožního vypínače.
 Při čištění pohybuje přístrojem dopředu a dozadu.
 K čištění poblíž okrajů používejte pravou stranu.

Ilustrace 
 Vypněte přístroj stisknutím nožního vypínače.
 Během přestávek postavte teleskopickou násadu 

do svislé polohy, v níž ji drží aretace.

 Po dokončení práce přístroj vypněte. 
 Po každém čištění vyprázdněte nádobu na nečisto-

ty.

Ilustrace 
Nádobu na nečistoty lze vyjmout dvěma způsoby:
1) Jednou rukou zvedněte přístroj za kloub a uvolněte 
kryt nádoby na nečistoty. Upozornění: Při tom držte 
plášt', aby se příliš rychle nesklopil.
2) Postavte přístroj na zem a uvolněte kryt nádoby na 
nečistoty. Upozornění: Držte při tom teleskopickou ná-
sadu, aby se nekontrolovaně nesklopila dolů.
 Uvolněte kryt nádoby na nečistoty a vyklopte ho 

nahoru. 
 Za rukojet' vytáhněte nádobu na nečistoty nahoru a 

vyprázdněte ji. 
 Nádobu na nečistoty opět nasaďte a zavřete kryt. 

Ilustrace 
 Přístroj zavěste na držák na zdi.
 Přístroj lze pověsit také za rukojet'. V případě po-

třeby rukojet' otočte (viz kapitola „Nastavení te-
leskopické násady a rukojeti“). 

 Nabijte akumulátor.

Uvedení přístroje do provozu

Popis přístroje

Montáž držáku na zeď

Nasaďte válcový kartáč.

Montáž teleskopické násady a rukojeti a 
nastavení výšky

Vkládání a nabíjení akumulátoru

Obsluha

Zahájení práce

Přerušení práce

Ukončení práce

Vyprázdnění nádrže na nečistoty

Uložení přístroje
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� Pozor
Před ošetřováním a údržbou přístroje vždy vyjměte aku-
mulátor.

 Povrch přístroje otřete vlhkým hadříkem. Nepouží-
vejte agresivní čisticí prostředky, např. čisticí prá-
šek.

Kartáčový válec, vyměnitelný

Ilustrace 
 Stiskněte uvolňovací tlačítko a vyjměte kartáčový 

válec.
 Odstraňte namotané chlupy, nejlépe nožem nebo 

nůžkami. Přejeďte po okraji a pak uvolněné chlupy 
odstraňte.

 Nasaďte vyčištěný, resp. nový kartáčový válec a 
zkontrolujte správné nasazení.

Válcový kartáč s pouzdrem na nečistoty (kartáč na zví-
řecí chlupy), vyměnitelný
Upozornění: žíněný kartáč laskavě čistěte po každém 
použití!
Ilustrace 
 Stiskněte uvolňovací tlačítko a vyjměte kartáčový 

válec.
Namotané zvířecí chlupy můžete jednoduše odstranit:
 Odstraňte pouzdro na nečistoty z válcového kartá-

če, uvolněné chlupy se zde zachycují a Vy je mů-
žete vyhodit do odpadu.
Upozornění: Dlouhé zvířecí chlupy nebo lidské 
vlasy namotané kolem pouzdra nejprve odstraňte 
nožem nebo nůžkami, poté odstraňte pouzdro.

 Po čištění pouzdro znovu nasaďte.
 Nasaďte vyčištěný, resp. nový kartáčový válec a 

zkontrolujte správné nasazení.

 Přístroj je zapnutý během nabíjení.
Vypněte přístroj vypínačem.

 Vyčistěte, resp. vyměňte kartáčový válec (viz kapi-
tola „Výměna / čištění kartáčového válce“).

 Nabijte akumulátor (viz kapitola „Nabíjení akumulá-
toru“).

 Vyprázdněte naplněnou nádobu na nečistoty (viz 
kapitola „Vyprázdnění nádrže na nečistoty“).

Technické zmČny vyhrazeny.

 Přístroj, který již není funkční, zlikvidujte ekologic-
kým způsobem.  Před likvidací přístroje prosím, vy-
jměte výměnný akumulátor.

 Ekologicky zlikvidujte akumulátor s obalem (sběrny 
nebo výkup), rozmontování umělohmotného obalu 
není potřeba.

� Varování
 Akumulátory neotvírejte, existuje nebezpečí krát-

kého spojení a navíc z nich mohou vycházet dráž-
divé páry nebo vytékat žíravé kapaliny.

Ošetřování, údržba

Čištění přístroje

Výměna / čištění kartáčového válce

Pomoc při poruchách

Ukazatel provozu nesvítí 

Přístroj nečistí kvalitně.

Z přístroje létají nečistoty.

Technické parametry

Provozní doba při úplném nabití 
akumulátoru (závisí na podlahové 
krytině)

max. 30 min

Pracovní napětí akumulátoru 4,8 V

Doba nabíjení vybitého akumulá-
toru

14 hod.

Napětí nabíječky 5,8 V

Nabíjecí proud 130 mA

Hladina akustického tlaku (EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

Hmotnost (včetně akumulátoru) 2,0 kg

Typ akumulátoru NiMH 

Starý přístroj a akumulátor zlikvidujte
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Spoštovani kupec,
Pred prvo uporabo Vaše naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-

tno kasnejšo uporabo ali za naslednjega lastnika.

– To napravo na akumulatorsko baterijo uporabljajte 
izključno v privatne namene, za čiščenje notranjih 
prostorov, s priborom in nadomestnimi deli, ki jih 
dopušča podj. KÄRCHER.

– Naprava ni primerna za kosmate tepihe in mokre 
talne obloge.

– Naprava ni primerna za pralni beton, gramozna tla 
in podobno.

Embalažo je mogoče reciklirati. Prosimo, da em-
balaže ne odlagate med gospodinjski odpad, 
pač pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne 
materiale, ki jih je treba odvajati za ponovno 
uporabo. Baterije in akumulatorske baterije vse-
bujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Zato stare 

naprave, baterije in akumulatorske baterije zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

V primeru vprašanj ali motenj bo vam radi pomagala 
naša podružnica KÄRCHER. Naslov poglejte na hrbtni 
strani.

Uporabljajte samo originalne KÄRCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste našli na 
koncu tega navodila za uporabo.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih določa 
naše prodajno predstavništvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak, 
v času garancije brezplačno odpravljamo. V primeru 
uveljavljanja garancije, se z originalnim računom obrni-
te na prodajalca oziroma najbližji uporabniški servis.

� NEVARNOST
 Ta naprava ni namenjena 

uporabi oseb z omejenimi fi-
zičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkušnjami in/ali 
pomanjkljivim znanjem, razen 
če jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali 
so od nje prejeli navodila, 
kako napravo uporabljati, ter 
so razumeli nevarnosti, ki iz 
tega izhajajo. 

 Otroci smejo napravo upora-
bljati le, če so stari nad 8 let in 
jih nadzoruje oseba, pristojna 
za njihovo varnost, ali so od 
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

 Otroci se z napravo ne smejo 
igrati.

 Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

 Čiščenja in uporabniškega 
vzdrževanja otroci ne smejo 
izvajati brez nadzora.

Vsebinsko kazalo

Splošna navodila SL 3
Varnostni napotki SL 3
Zagon SL 5
Upravljanje SL 5
Čiščenje, vzdrževanje SL 6
Pomoč pri motnjah SL 6
Tehnični podatki SL 6
Odstranitev stare naprave in akumulator-
ske baterije SL 6

Splošna navodila

Namenska uporaba

Varstvo okolja

Servisna služba

Nadomestni deli

Garancija

Varnostni napotki

Varno ravnanje
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� NEVARNOST
Nevarnost kratkega stika!
 V polnilno dozo ne vstavljajte 

prevodnih predmetov (npr. iz-
vijača ali podobnega).

 Ne dotikajte se kontaktov ali 
vodnikov.

 Polnjenje akumulatorske ba-
terije je dovoljeno le s prilože-
nim originalnim polnilnikom 
ali s polnilniki, ki jih dopušča 
podj. KÄRCHER.

 Akumulatorske baterije ne iz-
postavljajte močnemu sonč-
nemu sevanju, vročini ali 
ognju.

 V primeru očitne poškodbe 
polnilnik s polnilnim kablom 
nemudoma zamenjajte z ori-
ginalnim delom.

 Naprava vsebuje električne 
komponente - ne čistite je pod 
tekočo vodo.

 Polnilnik uporabljajte in shra-
njujte le v suhih prostorih, 
temperatura okolice 5 - 40° C.

 Omrežnega vtiča nikoli ne pri-
jemajte z mokrimi rokami.

 Na tipski tablici navedena na-
petost mora ustrezati napajal-
ni napetosti.

� Nevarnost poškodb
 Naprava vsebuje vrtljiv krtač-

ni valj, med obratovanjem ne 
smete v nobenem primeru s 
prsti ali orodjem posegati 
vanj!

 Pred nego in vzdrževanjem 
naprave odstranite akumula-
torsko baterijo!

� PREVIDNOST
 Naprave ne uporabljajte, če 

je pred tem padla na tla, je vi-
dno poškodovana ali ne tesni.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do težkih telesnih 
poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do težkih 
telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lažjih 
poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
ženjskih škod.

Električni sestavni deli

Stopnje nevarnosti
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Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa manjka 
pribor oz. ali obstajajo poškodbe. V primeru transportnih 
poškodb obvestite svojega prodajalca. 
Opozorilo: 
slike naprave in upravljanja se nahajajo na strani 2.
Slika 
1 Zglob na napravi
2 Nožno stikalo za vklop/izklop
3 Akumulatorska baterija, odstranljiva
4 Deblokirni gumb, akumulatorska baterija
5 Polnilna puša
6 Prikaz polnjenja
7 Zbiralnik umazanije, odstranljiv
8 Deblokada, pokrov zbiralnika umazanije
9 Ohišje
10 Krtačni valj, zamenljiv
11 Krtačni valj s čistilnim tulcem (krtača za živalsko 

dlako), zamenljiv
12 Deblokirni gumb, nadomestna krtača
13 Teleskopsko držalo, višinsko nastavljivo
14 Vrtljivi ročaj
15 Ročaj
16 Polnilnik s polnilnim kablom
17 Stenski nosilec s pritrditvenim materialom

Slika 
Stenski nosilec služi za shranjevanje naprave in polnil-
nika.
 Priložen stenski nosilec montirajte na lahko dosto-

pnem mestu v bližini vtičnice - pritrditveni material 
je priložen. 

Slika 
Krtačni valj ob dobavi še ni vstavljen. Pred zagonom ga 
morate vstaviti.
 Obrnite ohišje.
 Krtačni valj vstavite v stranski nased.
 Nosilec krtačnega valja pritisnite v nased in preve-

rite pravilni nased.

Slika 
Teleskopsko držalo je sestavljeno iz 3 delov. Pri sestavi 
pazite na to, da deli zaskočijo.
 Ročaj nataknite na daljše držalo z vrtljivim ročajem.
 Daljše in krajše držalo sestavite, v ta namen med 

staknitvijo pritisnite zaskočke. 
 Kompletno držalo vstavite z zaskočko naprej v 

zglob na napravi.
 Popustite vrtljivi ročaj in držalo izvlecite na željeno 

delovno višino, ročaj obrnite v ustrezno pozicijo in 
vrtljivi držaj trdno privijte.

Slika 
Akumulatorska baterija ob dobavi še ni vstavljena v na-
pravo Pred zagonom jo morate vstaviti. 
 Akumulatorsko baterijo vzemite iz embalaže.
 Aku baterijo potisnite v nosilec, da zaskoči.
 Aku baterijo napolnite: Polnjenje aku baterije se 

lahko izvaja, če je slednja odstranjena ali vstavlje-
na. Opozorilo: v nadaljevanju je opisano polnjenje 
vstavljene aku baterije.

 Priložen polnilnik vključite v ustrezno vtičnico.
 Pomembno opozorilo glede polnjenja: Napravo 

obvezno izklopite, sicer se akumulatorska baterija 
ne more napolniti.

 Polnilni kabel vtaknite v polnilno pušo na aku bate-
riji.

 Ko signalna svetilka obratovanja zasveti, se prične 
polnjenje. Čas polnjenja prazne aku baterije znaša 
ca. 14 ur.
Opozorilo: Če signalna svetilka obratovanja ne 
sveti, napravo izklopite, ker se sicer ne more začeti 
proces polnjenja.

 Po zaključenem postopku polnjenja polnilni kabel 
izvlecite iz polnilne doze in polnilnik ločite od 
omrežja.

Slika 
 Vklopite napravo, v ta namen pritisnite nožno stika-

lo za vklop/izklop.
 Za čiščenje napravo premikajte naprej in nazaj.
 Za čiščenje ob robu uporabljajte desno stran.

Slika 
 Izklopite napravo, v ta namen pritisnite nožno stika-

lo za vklop/izklop.
 Med delovnim odmorom teleskopsko držalo posta-

vite pokonci, blokada ga drži v tem položaju.

 Ob koncu dela napravo izklopite. 
 Po vsakem čiščenju izpraznite zbiralnik umazanije.

Slika 
Zbiralnik umazanije se lahko izvleče na 2 načina:
1) Z eno roko privzdignete napravo na zglobu in deblo-
kirate pokrov zbiralnika umazanije. Opozorilo: Pri tem 
trdno držite ohišje, da se ne prehitro ne odpre.
2) Napravo odložite na tla in deblokirate pokrov zbiralni-
ka umazanije. Opozorilo: Pri tem trdno držite teleskop-
sko držalo, da se ne prekucne nekontrolirano navzdol.
 Deblokirajte pokrov zbiralnika umazanije in ga pri-

vzdignite. 
 Zbiralnik umazanije z ročajem izvlecite v smeri nav-

zgor in ga izpraznite. 
 Zbiralnik ponovno vstavite in zaprite pokrov. 

Zagon

Opis naprave

Montaža stenskega nosilca

Vstavljanje krtačnega valja

Montaža teleskopskega držala in ročaja ter 
nastavitev višine

Vstavljanje in polnjenje akumulatorske 
baterije

Upravljanje

Začetek dela

Prekinitev dela

Zaključek dela

Praznjenje zbiralnika umazanije
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Slika 
 Napravo obesite v stenski nosilec.
 Alternativno se lahko naprava obesi tudi na ročaj, 

po potrebi ročaj zasukajte (glejte poglavje "Nasta-
vitev teleskopskega držala in ročaja"). 

 Napolnite akumulatorsko baterijo.

� Pozor
Pred vsemi negovalnimi in vzdrževalnimi deli na napravi 
odstranite akumulatorsko baterijo.

 Zunanjost naprave obrišite z vlažno krpo. Ne upo-
rabljajte agresivnih sredstev kot so npr. praški za ri-
banje.

Krtačni valj, zamenljiv

Slika 
 Pritisnite deblokirni gumb in izvlecite krtačni valj.
 Ovite lase najlažje odstranite z nožem oz. škarjami. 

Z njimi zarežite po dolžini ob robu in odstranite tako 
sproščene lase.

 Očiščen oz. nov krtačni valj vstavite in preverite 
pravilni nased.

Krtačni valj s čistilnim tulcem (krtača za živalsko dlako), 
zamenljiv
Opozorilo: Krtačo za živali očistite po vsaki uporabi!
Slika 
 Pritisnite deblokirni gumb in izvlecite krtačni valj.
Ovite živalske dlake lahko odstranite na enostaven na-
čin:
 Čistilni tulec snemite s krtačnega valja, lasje na 

njem obvisijo in jih lahko odvržete v smeti.
Opozorilo: Dolge in okoli tulca navite živalske dla-
ke in lase najprej prerežite z nožem oz. škarjami in 
za tem odstranite tulec.

 Po čiščenju tulec ponovno nataknite.
 Očiščen oz. nov krtačni valj vstavite in preverite 

pravilni nased.

 Naprava je vklopljena med polnjenjem baterije.
Z vklopno/izklopnim stikalom napravo izklopite.

 Očistite oz. zamenjajte krtačni valj (glejte poglavje 
"Zamenjava/čiščenje krtačnega valja").

 Napolnite baterijo (glejte poglavje "Polnjenje aku-
mulatorske baterije").

 Izpraznite poln zbiralnik umazanije (glejte poglavje 
"Praznjenje zbiralnika umazanije").

Pridržana pravica do tehničnih sprememb!

 Izrabljeno napravo zavrzite na okolju prijazen na-
čin. Pred odstranjevanjem med odpadke odstranite 
odstranljivo akumulatorsko baterijo.

 Akumulatorsko baterijo zavrzite na okolju prijazen 
način (zbirna mesta ali trgovci), razstavljanje pla-
stičnega ohišja ni potrebno.

� Opozorilo
 Akumulatorske baterije ne odpirajte, obstaja ne-

varnost kratkega stika, poleg tega lahko izstopijo 
dražeči hlapi ali jedke tekočine.

Shranjevanje naprave

Čiščenje, vzdrževanje

Čiščenje naprave

Zamenjava/čiščenje krtačnega valja

Pomoč pri motnjah

Signalna svetilka obratovanja ne sveti 

Naprava ne čisti dobro

Iz naprave izstopa umazanija

Tehnični podatki

Obratovalni čas pri polni aku bate-
riji (odvisno od talne obloge)

max. 30 min

Delovna napetost aku baterije 4,8 V

Čas polnjenja prazne aku baterije 14 h

Napetost polnilnika 5,8 V

Polnilni tok 130 mA

Nivo zvočnega tlaka (EN 60704-
2-1)

60 dB(A)

Teža (vklj. z aku) 2,0 kg

Aku tip NiMH 

Odstranitev stare naprave in 
akumulatorske baterije
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Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym użyciem urządzenia na-
leży przeczytać oryginalną instrukcję ob-
sługi, postępować według jej wskazań i 

zachować ją do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.

– To urządzenie napędzane akumulatorem należy 
stosować wyłącznie do celów prywatnych, do 
czyszczenia pomieszczeń wewnętrznych przy uży-
ciu akcesoriów i części zamiennych dopuszczo-
nych przez firmę KÄRCHER.

– Urządzenie nie nadaje się do dywanów o bardzo 
wysokim runie oraz mokrych wykładzin podłogo-
wych.

– Urządzenie nie jest przeznaczone do betonu zmy-
walnego, tłucznia itp.

Materiały użyte do opakowania nadają się do re-
cyklingu. Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, lecz do pojem-
ników na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyliza-
cji. Baterie i akumulatory zawierają substancje, 
które nie powinny przedostać się do środowiska 
naturalnego. Z tego powodu należy usuwać zu-
żyte urządzenia, baterie i akumulatory za po-
średnictwem odpowiednich systemów utylizacji.

Urządzenia elektryczne i elektroniczne często zawiera-
ją materiały, które rozporządzane lub utylizowane nie-
właściwie, mogą potencjalnie być niebezpieczne dla 
zdrowia ludzkiego i środowiska. Są jednak kluczowe dla 
prawidłowego funkcjonowania urządzenia. Urządzenia 
oznaczone tym symbolem nie mogą być usuwane z od-
padami domowymi.

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do 
najbliższego oddziału firmy KÄRCHER. Adres znajduje 
się na odwrocie.

Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne firmy 
KÄRCHER. Lista części zamiennych znajduje się na 
końcu niniejszej instrukcji obsługi.

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

� NIEBEZPIECZE STWO
 Niniejsze urządzenie nie jest 

przewidziane do użytkowania 
przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, 
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, którym bra-
kuje doświadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego używania, 
chyba że są one nadzorowa-
ne przez osobę odpowie-
dzialną za ich bezpieczeń-
stwo i otrzymały od niej wska-
zówki na temat użytkowania 
urządzenia oraz istniejących 
zagrożeń. 

 Dzieci mogą użytkować urzą-
dzenie tylko wtedy, gdy mają 
ponad 8 lat i gdy są one nad-
zorowane przez osobę odpo-
wiedzialną za ich bezpie-
czeństwo lub otrzymały od 
niej wskazówki na temat użyt-
kowania urządzenia i zrozu-
miały zaistniałe wskutek tego 
zagrożenia.

 Dzieci nie mogą się bawić 
tym urządzeniem.

 Dzieci powinny być nadzoro-
wane, żeby zapewnić, iż nie 
bawią się urządzeniem.

Spis treści
Instrukcje ogólne PL 3
Zasady bezpieczeństwa PL 3
Uruchomienie PL 5
Obsługa PL 6
Czyszczenie i konserwacja PL 6
Usuwanie usterek PL 7
Dane techniczne PL 7
Zużyte urządzenie i akumulatory poddać 
utylizacji PL 7

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ochrona środowiska

Serwis producenta

Części zamienne

Gwarancja

Zasady bezpieczeństwa
Bezpieczna obsługa
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 Czyszczenie i konserwacja 
nie może być przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

� NIEBEZPIECZE STWO
Niebezpieczeństwo spięcia 
elektrycznego!
 Do gniazda ładowania nie 

wkładać żadnych przedmio-
tów przewodzących (np. śru-
bokręta itp.).

 Nie dotykać styków ani prze-
wodów.

 Ładowanie akumulatora do-
zwolone jest tylko przy użyciu 
dołączonej oryginalnej łado-
warki lub ładowarek dopusz-
czonych przez firmę KÄR-
CHER.

 Nie poddawać akumulatorów 
mocnemu promieniowaniu 
słonecznemu ani działaniu 
ciepła wzgl. ognia.

 W przypadku widocznego 
uszkodzenia ładowarkę z 
kablem do ładowania nie-
zwłocznie wymienić na orygi-
nalną część.

 Urządzenie zawiera podze-
społy elektryczne, nie czyścić 
go pod wodą bieżącą.

 Używać ładowarkę tylko w 
suchych pomieszczeniach, 
temperatura otoczenia 5 - 
40°C.

 Nigdy nie dotykać kabla sie-
ciowego mokrą dłonią.

 Napięcie podane na tabliczce 
znamionowej musi zgadzać 
się z napięciem w gniazdku.

� Ryzyko obra e
 Urządzenie wyposażone jest 

w obrotowe szczotki, których 
pod żadnym pozorem nie na-
leży chwytać palcami pod-
czas pracy urządzenia!

 Przed rozpoczęciem prac 
rozpoczęciem wszelkich prac 
konserwacyjnych lub napraw-
czych urządzenia należy wy-
jąć akumulator!

� OSTRO NIE
 Nie używać urządzenia, jeżeli 

przedtem spadł, został 
uszkodzony lub jest nie-
szczelny.

� NIEBEZPIECZE STWO
Wskazówka dot. bezpośrednie-
go zagrożenia, prowadzącego 
do ciężkich obrażeń ciała lub do 
śmierci.
� OSTRZE ENIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadzić do ciężkich obrażeń 
ciała lub śmierci.
� OSTRO NIE
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do lekkich zra-
nień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
może prowadzić do szkód mate-
rialnych.

Komponenty elektryczne

Stopnie zagrożenia
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Podczas rozpakowywania urządzenia należy spraw-
dzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie elemen-
ty i czy nic nie jest uszkodzone. W przypadku stwierdze-
nia uszkodzeń w transporcie należy zwrócić się do dys-
trybutora. 
Wskazówka: 
Ilustracje urządzenia i jego obsługi znajdują się na stro-
nie 2.
Rysunek 
1 Przegub w urządzeniu
2 Włącznik/wyłącznik nożny
3 Akumulator, wyjmowany
4 Przycisk odblokowujący, akumulator
5 Gniazdo ładowania
6 Wskaźnik stanu ładowania
7 Zbiornik na zanieczyszczenia, wyjmowany
8 Odblokowanie, pokrywa zbiornika na zanieczysz-

czenia
9 Obudowa
10 Szczotka, wymienna
11 Szczotka z nasadką czyszczącą (szczotka z sierści 

zwierzęcej), wymienna
12 Przycisk odblokowujący, szczotka wymienna
13 Trzonek teleskopowy, z regulacją wysokości
14 Pokrętło
15 Uchwyt
16 Ładowarka z kablem do ładowania
17 Uchwyt ścienny z zestawem do mocowania

Rysunek 
Uchwyt ścienny służy do przechowywania urządzenia 
oraz ładowarki.
 Dołączony uchwyt ścienny zamontować w łatwo 

dostępnym miejscu w pobliżu gniazda zasilania - 
zestaw do mocowania dołączony z urządzeniem. 

Rysunek 
Przy dostawie szczotka jeszcze nie znajduje się w urzą-
dzeniu. Uprasza się o włożenie jej do urządzenia przed 
rozpoczęciem eksploatacji.
 Przekręcić obudowę.
 Założyć szczotkę w bocznym zamocowaniu.
 Zacisnąć uchwyt szczotki w zamocowaniu i spraw-

dzić prawidłowe osadzenie.

Rysunek 
Trzonek teleskopowy skalda się z 3 części. Podczas 
montażu zwrócić uwagę, aby części się zazębiły.
 Nałożyć rękojeść na dłuższy trzonek z pokrętłem.
 Złożyć dłuższy i krótszy trzonek - w tym celu nacis-

nąć zatrzask. 
 Kompletny trzonek z zatrzaskiem włożyć z przodu 

do przegubu w urządzeniu.
 Poluzować pokrętło i wyciągnąć trzonek na żądaną 

wysokość roboczą, obrócić rękojeść do prawidło-
wej pozycji i przykręcić pokrętło.

Rysunek 
Akumulator podczas dostawy nie znajduje się w urzą-
dzeniu. Prosimy o włożenie akumulatora do urządzenia 
przed uruchomieniem. 
 Wyjąć akumulator z opakowania.
 Wsunąć akumulator do uchwytu, aż do zatrzaśnię-

cia.
 Ładowanie akumulatora: Akumulator można łado-

wać w urządzeniu lub po jego wyciągnięciu z urzą-
dzenia. Wskazówka: W dalszej części znajduje się 
opis ładowania akumulatora w urządzeniu.

 Podłączyć dostarczoną ładowarkę do właściwego 
gniazda zasilania.

 Ważna wskazówka dotycząca ładowania: Ko-
niecznie wyłączyć urządzenie, gdyż w przeciwnym 
razie akumulator nie zostanie naładowany.

 Umieścić kabel do ładowania w gnieździe ładowa-
nia na akumulatorze.

 Jeżeli świeci się wskaźnik pracy urządzenia, ozna-
cza to, że rozpoczął się proces ładowania. Czas ła-
dowania wyładowanego akumulatora wynosi ok. 
14 godzin.
Wskazówka: Jeżeli wskaźnik pracy urządzenia nie 
świeci się, prosimy wyłączyć urządzenie, gdyż w 
przeciwnym razie nie może się rozpocząć proces 
ładowania.

 Po przeprowadzeniu ładowania, kabel ładowarki 
wyjąć z gniazda ładowania i odłączyć ładowarkę od 
sieci.

Rysunek 
 Włączyć urządzenie - w tym celu nacisnąć włącz-

nik/wyłącznik nożny.
 W celu czyszczenia przesuwać urządzenie do 

przodu i do tyłu.
 Do czyszczenia powierzchni przy krawędziach sto-

sować prawą stronę.

Rysunek 
 Wyłączyć urządzenie - w tym celu nacisnąć włącz-

nik/wyłącznik nożny.
 Na czas przerwy w pracy ustawić trzonek telesko-

powy w pozycji pionowej - blokada utrzyma go w tej 
pozycji.

 Po zakończeniu pracy wyłączyć urządzenie. 
 Po każdym czyszczeniu opróżniać zbiornik na za-

nieczyszczenia.

Rysunek 
Są 2 sposoby na wyjęcie zbiornika na zanieczyszczenia:
1) Trzymać w górze urządzenie jedną ręką na przegu-
bie i odblokować pokrywę zbiornika na zanieczyszcze-
nia. Wskazówka: Przytrzymywać przy tym obudowę, 
aby nie zamknęła się zbyt szybko.
2) Odstawić urządzenie na ziemię i odblokować pokry-
wę zbiornika na zanieczyszczenia. Wskazówka: Przy-
trzymywać przy tym trzonek teleskopowy, aby nie złożył 
się w sposób niekontrolowany.

Uruchomienie

Opis urządzenia

Mocowanie uchwytu ściennego

Zakładanie szczotki

Montowanie trzonka teleskopowego i 
ustawianie wysokości rękojeści

Wkładanie i ładowanie akumulatora 

Obsługa

Rozpoczęcie pracy

Przerwanie pracy

Kończenie pracy

Opróżnić zbiornik na zanieczyszczenia
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 Odblokować pokrywę zbiornika na zanieczyszcze-
nia i unieść ją do góry. 

 Za rękojeść wyjąć zbiornik na zanieczyszczenia i 
następnie opróżnić. 

 Ponownie włożyć zbiornik na zanieczyszczenia i 
zamknąć pokrywę. 

Rysunek 
 Zawiesić urządzenie na uchwycie ściennym.
 Alternatywnie można zawiesić urządzenie także na 

rękojeści - jeśli będzie to konieczne, obrócić ręko-
jeść (patrz rozdział „Ustawianie trzonka teleskopo-
wego i rękojeści“). 

 Naładować akumulator.

� Uwaga
Przed rozpoczęciem wszelkich prac konserwacyjnych 
lub naprawczych urządzenia wyjąć akumulator.

 Wytrzeć urządzenie od zewnątrz wilgotną ście-
reczką. Nie stosować agresywnych środków (np. 
proszku do czyszczenia).

Szczotka, wymienna

Rysunek 
 Nacisnąć przycisk odblokowujący i wyjąć szczotkę.
 Owinięte włosy można najprościej usunąć przy 

użyciu noża lub nożyczek. W tym celu przesuwać 
ostrze wzdłuż szczotki i usunąć włosy.

 Włożyć oczyszczoną lub nową szczotkę i spraw-
dzić stabilność jej osadzenia.

Szczotka z nasadką czyszczącą (szczotka z sierści 
zwierzęcej), wymienna
Wskazówka: Po każdym użyciu wyczyścić szczotkę z 
włosia zwierzęcego!
Rysunek 
 Nacisnąć przycisk odblokowujący i wyjąć szczotkę.
Okręcone włosy można usunąć w prosty sposób:
 Zdjąć nasadkę czyszczącą ze szczotki, a wtedy po-

zostają na niej wiszące włosy, które można wyrzu-
cić do odpadów domowych.
Wskazówka: Okręcone o nasadkę długie włosy 
zwierzęce albo ludzkie należy najpierw przeciąć 
nożem albo nożyczkami, a potem zdjąć nasadkę.

 Po oczyszczeniu ponownie nałożyć nasadkę.
 Włożyć oczyszczoną lub nową szczotkę i spraw-

dzić stabilność jej osadzenia.

 Urządzenie podczas procesu ładowania włączone.
Wyłączyć urządzenie używając włącznika/wyłącz-
nika.

 Oczyścić lub wymienić szczotkę (patrz rozdział 
„Wymiana/czyszczenie szczotki“).

 Naładować akumulator (patrz rozdział „Ładowanie 
akumulatora“).

 Opróżnić pełen zbiornik na zanieczyszczenia 
(patrz rozdział „Opróżnianie zbiornika na zanie-
czyszczenia“).

Zmiany techniczne zastrze one!

 Zużyte urządzenie poddać przyjaznej dla środowi-
ska utylizacji. Przed przeprowadzeniem utylizacji, 
wyjąć wkładany akumulator.

 Akumulator i jego obudowę poddać przyjaznej dla 
środowiska utylizacji (miejsca zbiorcze lub dystry-
butorzy), rozbiórka obudowy z tworzywa sztuczne-
go nie jest konieczna.

� Ostrze enie
 Nie otwierać akumulatorów, istnieje zagrożenie 

zwarcia, dodatkowo mogą powstawać drażniące 
opary wzgl. wydostawać się żrące płyny.

Przechowywanie urządzenia

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urządzenia

Wymiana/czyszczenie szczotki

Usuwanie usterek
Wskaźnik pracy urządzenia nie świeci się 

Urządzenie czyści w niezadowalający sposób

Urządzenie wyrzuca brud

Dane techniczne
Czas pracy urządzenia przy nała-
dowanym akumulatorze (zależy 
od rodzaju podłoża)

max. 30 min

Napięcie robocze akumulatora 4,8 V
Czas ładowania wyładowanego 
akumulatora

14 h

Napięcie ładowarki 5,8 V
Prąd ładowania 130 mA
Poziom ciśnienia akustycznego 
(EN 60704-2-1)

60 dB(A)

Masa (łącznie z akumulatorem) 2,0 kg
Typ akumulatora NiMH 

Zużyte urządzenie i akumulatory 
poddać utylizacji
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Mult stimate client,
Înainte de prima utilizare a aparatului dvs. 
citiĲi acest instrucĲiuni original, respectaĲi 
instrucĲiunile cuprinse în acesta şi păs-

traĲi-l pentru întrebuinĲarea ulterioară sau pentru urmă-
torii posesori.

– UtilizaĲi acest aparat alimentat cu acumulatori ex-
clusiv în domeniul privat, pentru curăĲarea spaĲiilor 
închise, cu accesoriile şi piesele de schimb aproba-
te de KÄRCHER.

– Aparatul nu este adecvat pentru covoare cu firul 
lung sau pentru pardoseli umede.

– Aparatul nu este adecvat pentru beton spălat, pia-
tră spartă sau alte materiale similare.

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colectare şi revalo-

rificare a deşeurilor.

Aparatele vechi conĲin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Bateriile şi acumulatorii conĲin substanĲe 
care nu au voie să ajungă în mediul înconjurător. 

Din acest motiv, vă rugăm să apelaĲi la centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea aparatelor vechi, a 
bateriilor şi a acumulatorilor.

Dacă aveĲi întrebări sau în caz de defect reprezentanĲa 
noastră KÄRCHER vă stă la dispoziĲie cu plăcere în 
continuare. Pentru adresă vedeĲi pagina din spate.

UtilizaĲi numai piese de schimb KÄRCHER originale. 
Lista pieselor de schimb se află la sfârşitul acestor in-
strucĲiuni de utilizare.

În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de garanĲie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ĳara respectivă. Eventu-
ale defecĲiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĲie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĲie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĲie, prezentaĲi-vă cu chitanĲa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.

� PERICOL
 Aparatul nu este destinat 

pentru a fi folosit de persoane 
cu capacităţi psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau 
de persoane, care nu dispun 
de experienţa şi/sau cunoş-
tinţa necesară, cu excepţia 
acelor cazuri, în care ele sunt 
supravegheate de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa 
lor sau au fost instruite de că-
tre această persoană în pri-
vinţa utilizării aparatului şi 
sunt conştiente de pericolele 
care rezultă din aceasta. 

 Copii pot utiliza aparatul doar 
dacă au împlinit 8 ani şi sunt 
supravegheaţi de o persoană 
responsabilă de siguranţa lor 
şi dacă au fost instruiţi de că-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia şi sunt conşti-
enţi de pericolele care rezultă 
din aceasta.

 Nu lăsaţi copiii să se joace cu 
aparatul.

 Nu lăsaţi copii nesuprave-
gheaţi, pentru a vă asigura, 
că nu se joacă cu aparatul.

 Curăţarea şi întreţinerea fie-
rului de călcat pot fi efectuate 
de copii doar dacă sunt su-
pravegheaţi.

Cuprins

ObservaĲii generale RO 3
Măsuri de siguranĲă RO 3
Punerea în funcĲiune RO 5
Utilizarea RO 5
Îngrijire şi întreĲinere RO 6
Remedierea defecĲiunilor RO 6
Date tehnice RO 6
Eliminarea aparatului uzat şi a acumula-
toarelor RO 6

Observaţii generale

Utilizarea corectă

Protecţia mediului înconjurător

Service-ul pentru clienţi

Piese de schimb

Garanţie

Măsuri de siguranţă
Manipulare în siguranţă
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� PERICOL
Pericol de scurtcircuite!
 Nu introduceţi obiecte con-

ductoare (de ex. şurubelniţă 
sau altele similare) în mufa de 
încărcare.

 Nu atingeţi contactele şi fire-
le.

 Încărcarea acumulatorului se 
va face doar cu încărcătorul 
original inclus în livrare sau 
cu încărcătoare aprobate de 
KÄRCHER.

 Nu expuneţi acumulatorul la o 
radiaţie solară prea puterni-
că, căldură şi foc.

 Încărcătorul cu cablu de în-
cărcare trebuie înlocuit imedi-
at cu unul original dacă există 
deteriorări vizibile.

 Aparatul conţine piese electri-
ce, nu spălaţi de aceea apa-
ratul sun apă curentă!

 Încărcătorul trebuie utilizat şi 
depozitat numai în încăperi 
uscate, cu o temperatură am-
biantă între 5 - 40° C.

 Nu prindeţi ştecherul cu mâi-
nile ude.

 Tensiunea indicată pe plăcu-
ţa de tip trebuie să corespun-
dă tensiunii de alimentare.

� Pericol de rănire
 Aparatul conţine o perie cilin-

drică; nu introduceţi mâna 
sau unelte în perie în timpul 
funcţionării!

 Înaintea lucrărilor de îngrijire 
şi întreţinere scoateţi mai în-
tâi acumulatorul!

� PRECAUğIE
 Nu utilizaţi aparatul dacă 

acesta a căzut în prealabil, 
prezintă deteriorări vizibile 
sau este neetanş.

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol 
iminent, care duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUğIE
Indică o posibilă situaţie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uşoare.
ATENğIE
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Componente electrice

Trepte de pericol
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La despachetare verificaĲi conĲinutul pachetului în pri-
vinĲa existenĲei tuturor accesoriilor sau a deteriorărilor. 
În cazul în care constataĲi deteriorări cauzate de un 
transport necorespunzător, vă rugăm să anunĲaĲi imedi-
at comerciantul dvs. 
ObservaĠie: 
Figuri ale aparatului şi indicaţii pentru utilizare se gă-
sesc la pagina 2.
Figură 
1 ArticulaĲia aparatului
2 Întrerupător de picior
3 Acumulator demontabil
4 Buton de deblocare, acumulator
5 Mufă de încărcare
6 Indicator de încărcare
7 Rezervor de mizerie, demontabil
8 Deblocare, capacul rezervorului de mizerie
9 Carcasă
10 Perie cilindrică înlocuibilă
11 Tambur de perie cu manşon de curăĲare (perie 

pentru păr de animale), înlocuibil
12 Buton de deblocare, perie de înlocuire
13 Tub telescopic, cu înălĲime reglabilă
14 Mâner rotativ
15 Mâner
16 Încărcător cu cablu de încărcare
17 Suport de perete cu materiale de fixare

Figură 
Suportul de perete se foloseşte pentru depozitarea apa-
ratului şi a încărcătorului.
 Suportul de perete furnizat trebuie montat într-un 

loc uşor accesibil, în apropierea unei prize - mate-
rialele de fixare sunt incluse. 

Figură 
Tamburul de perie nu este introdus în aparat la livrare. 
El trebuie introdus înainte de a pune aparatul în funcĲi-
une.
 RotiĲi carcasa.
 IntroduceĲi tamburul de perie în locaşul situat late-

ral.
 ÎmpingeĲi suportul tamburului de perie în locaş şi 

verificaĲi dacă este poziĲionat corect.

Figură 
Tubul telescopic este format din 3 părĲi. La montare 
aveĲi grijă ca toate componentele să intre în locaş.
 AplicaĲi mânerul pe tubul mai lung cu mânerul rota-

tiv.
 ConectaĲi tubul lung de cel scurt; pentru aceasta, 

apăsaĲi elementul de prindere în momentul îmbină-
rii părĲilor. 

 IntroduceĲi tubul complet cu elementul de prindere 
în faĲă în articulaĲia aparatului.

 DesfaceĲi mânerul rotativ şi trageĲi afară tubul la 
înălĲimea de lucru dorită, rotiĲi mânerul în poziĲia 
corectă şi strângeĲi mânerul rotativ.

Figură 
Acumulatorul nu este introdus în aparat la livrare. El tre-
buie introdus înainte de a pune aparatul în funcĲiune. 
 ScoateĲi acumulatorul din ambalaj.
 ÎmpingeĲi acumulatorul în suport până când intră în 

locaş.
 Încărcarea acumulatorului: Acumulatorul poate fi 

încărcat atât în aparat, cât şi atunci când este scos 
afară. Observaţie: Mai jos este descris procedeul 
de încărcare cu acumulatorul în aparat.

 ConectaĲi încărcătorul livrat la reĲeaua de curent.
 Observaţie importantă pentru încărcare: OpriĲi 

aparatul neapărat, în caz contrar acumulatorul nu 
va fi încărcat.

 IntroduceĲi cablul de încărcare în mufa de încărca-
re a acumulatorului.

 Încărcarea începe când se aprinde indicatorul de 
funcĲionare. Durata de încărcare a acumulatorului 
gol este de aproximativ 14 ore.
Observaţie: Dacă indicatorul de funcĲionare nu se 
aprinde, opriĲi aparatul, deoarece în caz contrar, 
procesul de încărcare nu poate începe.

 După terminarea procesului de încărcare, scoateĲi 
cablul de încărcare din mufa de încărcare şi deco-
nectaĲi încărcătorul de la reĲea.

Figură 
 PorniĲi aparatul de la întrerupătorul de picior
 Pentru curăĲare, mişcaĲi aparatul înainte şi înapoi.
 Pentru curăĲarea colĲurilor, folosiĲi partea dreaptă.

Figură 
 OpriĲi aparatul de la întrerupătorul de picior.
 În timpul pauzelor de lucru aduceĲi tubul telescopic 

în poziĲie verticală; un opritor îl va menĲine în 
această poziĲie.

 După încheierea lucrului, opriĲi aparatul. 
 GoliĲi rezervorul de mizerie după fiecare curăĲare.

Figură 
Rezervorul de mizerie poate fi scos în două feluri:
1) ıineĲi aparatul în sus cu o mână prinzându-l de arti-
culaĲie şi deblocaĲi capacul rezervorului de mizerie. Ob-
servaţie: ıineĲi carcasa între timp, ca să nu se închidă 
brusc.
2) AşezaĲi aparatul pe podea şi deblocaĲi capacul rezer-
vorului de mizerie. Observaţie: ıineĲi tubul telescopic 
în acest timp, ca să nu se lase în jos în mod necontrolat.
 DeblocaĲi capacul rezervorului de mizerie şi împin-

geĲi-l în sus. 
 PrindeĲi rezervorul de mizerie de mâner, ridicaĲi-l în 

sus pentru a-l scoate şi goliĲi-l. 
 IntroduceĲi rezervorul de mizerie la loc şi închideĲi 

capacul. 

Punerea în funcţiune

Descrierea aparatului

Montarea suportului de perete

Montarea tamburului de perie

Montarea tubului telescopic şi a mânerului şi 
reglarea înălţimii

Introducerea şi încărcarea acumulatorului

Utilizarea

Începerea lucrului

Întreruperea lucrului

Încheierea lucrului

Golirea rezervorului de mizerie
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Figură 
 AgăĲaĲi aparatul în suportul de perete.
 Alternativ aparatul poate fi agăĲat şi de mâner; 

dacă e nevoie, rotiĲi mânerul (consultaĲi capitolul 
„Reglarea tubului telescopic şi a mânerului”). 

 ÎncărcaĲi acumulatorul.

� AtenĠie
Înaintea lucrărilor de îngrijire şi întreţinere scoateţi acu-
mulatorul din aparat.

 ŞtergeĲi exteriorul aparatului cu o cârpă umedă. Nu 
utilizaĲi agenĲi agresivi ca de exemplu praf de cură-
Ĳat.

Perie cilindrică înlocuibilă

Figură 
 ApăsaĲi butonul de deblocare şi scoateĲi peria cilin-

drică.
 ÎndepărtaĲi părul încâlcit cu un cuĲit sau cu o foarfe-

că. TreceĲi peste muchia de tăiat şi îndepărtaĲi pă-
rul desprins.

 IntroduceĲi peria cilindrică nouă sau curăĲată şi ve-
rificaĲi dacă este poziĲionată corect.

Tambur de perie cu manşon de curăĲare (perie pentru 
păr de animale), înlocuibil
ObservaĲie: CurăĲaĲi peria pentru animale după fiecare 
utilizare!
Figură 
 ApăsaĲi butonul de deblocare şi scoateĲi peria cilin-

drică.
Părul de animale înfăşurat poate fi îndepărtat foarte 
uşor:
 TrageĲi manşonul de curăĲare de pe tamburul de 

perie; părul rămâne prins pe acesta şi poate fi arun-
cat la gunoi.
Observaţie: TăiaĲi mai întâi părul înfăşurat pe 
manşon cu un cuĲit sau o foarfecă, iar apoi trageĲi 
jos manşonul de curăĲare.

 După curăĲare, împingeĲi manşonul la loc.
 IntroduceĲi peria cilindrică nouă sau curăĲată şi ve-

rificaĲi dacă este poziĲionată corect.

 Aparatul este pornit în timpul procesului de încăr-
care.
OpriĲi aparatul de la întrerupătorul principal.

 CurăĲaĲi sau înlocuiĲi peria cilindrică (consultaĲi ca-
pitolul „Schimbarea/curăĲarea periei cilindrice”).

 ÎncărcaĲi acumulatorul (consultaĲi capitolul „Încăr-
carea acumulatorului”).

 GoliĲi rezervorul de mizerie plin (consultaĲi capitolul 
„Golirea rezervorului de mizerie”).

Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehni-
ce!

 Aparatul vechi trebuie eliminat în mod ecologic. 
Înainte de eliminarea acestuia scoateĲi acumulato-
rul demontabil.

 EliminaĲi acumulatorul şi carcasa acestuia în mod 
ecologic (puncte de colectare sau distribuitor), nu 
este necesară demontarea carcasei de plastic.

� Avertisment
 Nu deschideţi acumulatorul, există pericolul unui 

scurt-circuit, cât şi de eliberare a unor aburi iritante 
sau substanĲe acide.

Depozitarea aparatului

Îngrijire şi întreţinere

Curăţarea aparatului

Schimbarea/curăţarea periei cilindrice

Remedierea defecţiunilor

Indicatorul de funcţionare nu se aprinde 

Aparatul nu curăţă bine

Din aparat iese mizerie

Date tehnice

Durata de funcĲionare cu acumu-
latorul complet încărcat (în funcĲie 
de materialul pardoselii)

max. 30 min

Tensiunea de lucru a acumulato-
rului

4,8 V

Durata de încărcare a acumulato-
rului gol

14 h

Tensiunea încărcătorului 5,8 V

Intensitatea curentului de încărca-
re

130 mA

Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Masa (cu accesorii) 2,0 kg

Tipul de acumulator NiMH 

Eliminarea aparatului uzat şi a 
acumulatoarelor
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Vážený zákazník,
Pred prvým použitím vášho zariadenia si 
prečítajte tento pôvodný návod na použi-
tie, konajte podľa neho a uschovajte ho 

pre neskoršie použitie alebo pre ďalšieho majiteľa zaria-
denia.

– Tento prístroj napájaný pomocou akumulátorovej 
batérie používajte výlučne na súkromné účely, na 
čistenie vnútorných priestorov pomocou schvále-
ných dielov prísušenstva a náhradných dielov.

– Prístroj sa nehodí na vysoké koberce ako aj vlhké 
podlahy.

– Prístroj sa nehodí na betón, štrk a podobne.

Obalové materiály sú recyklovateľné. Obalové 
materiály láskavo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich do zberne druhot-

ných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú hodnotné recyklo-
vateľné látky, ktoré by sa mali opäť zužitkovať. 
Batérie a akumulátory obsahujú látky, ktoré sa 
nesmú dostať do životného prostredia. Staré za-

riadenia, batérie a akumulátory preto láskavo odovzdaj-
te do vhodnej zberne odpadových surovín.

V prípade akýchkoľvek otázok alebo poruchy vám po-
môže najbližšie zastúpenie spoločnosti KÄRCHER. Ad-
resu nájdete na zadnej strane.

Používajte výhradne originálne náhradné diely značky 
KÄRCHER. Prehľad náhradných dielov nájdete na kon-
ci tohto prevádzkového návodu.

V každej krajine platia záručné podmienky našej distri-
bučnej organizácie. Prípadné poruchy spotrebiča od-
stránime počas záručnej lehoty bezplatne, ak sú ich prí-
činou chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri uplatňo-
vaní záruky sa spolu s dokladom o kúpe zariadenia lás-
kavo obráťte na predajcu alebo na najbližší 
autorizovaný zákaznícky servis.

� NEBEZPEČENSTVO
 Tento prístroj nie je určený 

nato, aby ho používali osoby 
s obmedzenými fyzickými, 
senzorickými alebo duševný-
mi schopnosťami alebo ne-
dostatkom skúseností a/ale-
bo nedostatočnými vedomos-
ťami, môžu ho použiť iba 
v tom prípade, ak sú kvôli 
vlastnej bezpečnosti pod do-
zorom spoľahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako 
sa má prístroj používať a po-
chopili nebezpečenstvá vy-
chádzajúce z prístroja. 

 Deti môžu používať prístroj 
iba vtedy, ak sú staršie než 8 
rokov a ak sú kvôli vlastnej 
bezpečnosti pod dozorom 
spoľahlivej osoby, alebo od 
nej dostali pokyny, ako sa má 
prístroj používať, a pochopili 
nebezpečenstvá vychádzajú-
ce z prístroja.

 Deti sa nesmú hrať s prístro-
jom.

 Deti by mali byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa s 
prístrojom nebudú hrať.

 Deti nemôžu vykonávať čiste-
nie a užívateľskú údržbu bez 
dohľadu dospelej osoby.

Obsah

Všeobecné pokyny SK 3
Bezpečnostné pokyny SK 3
Uvedenie do prevádzky SK 5
Obsluha SK 5
Ošetrovanie, údržba SK 6
Pomoc pri poruchách SK 6
Technické údaje SK 6
Likvidácia starého prístroja a batérií SK 6

Všeobecné pokyny

Používanie výrobku v súlade s jeho určením

Ochrana životného prostredia

Servisná služba

Náhradné diely

Záruka

Bezpečnostné pokyny

Bezpečná manipulácia
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo skratu!
 Do nabíjacej objímky nestr-

kajte žiadne vodivé predmety 
(napr. skrutkovač alebo po-
dobne).

 Nedotýkajte sa žiadnych kon-
taktov alebo vodičov.

 Nabíjanie batérie je povolené 
len v priloženej originálnej na-
bíjačke alebo v nabíjačkách 
schválených spoločnosťou 
KÄRCHER.

 Akumulátory nemôžete vy-
stavovať silnému slnečnému 
žiareniu, horúčave a tiež oh-
ňu.

 Pri viditeľnom poškodení na-
bíjačky s nabíjacím káblom ju 
neodkladne vymeňte za origi-
nálny diel.

 Základný prístroj obsahuje 
elektrické konštrukčné diely - 
tieto nečistite pod tečúcou vo-
dou.

 Nabíjačku používajte a skla-
dujte len v suchých priesto-
roch, okolitá teplota 5 - 40° C.

 Nikdy sa nedotýkajte sieťovej 
zástrčky vlhkými rukami.

 Údaj o napätí na výrobnom 
štítku musí súhlasiť s napája-
cím napätím.

� Nebezpečenstvo poranenia
 Prístroj obsahuje otáčajúcu 

sa kefu. V žiadnom prípade 
nesmiete do nej počas pre-
vádzky vkladať prsty alebo 
nástroje!

 Pred začatím ošetrenia a 
údržby prístroja vyberte najp-
rv batériu!

� UPOZORNENIE
 Nepoužívajte prístroj, ak 

predtým spadol, je viditeľne 
poškodený alebo netesný.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne 
hroziace nebezpečenstvo, ktoré 
môže spôsobiť vážne zranenia 
alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo 
smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
pozornenie na možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá by mohla 
viesť k vecným škodám.

Elektrické súčiastky

Stupne nebezpečenstva
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Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu obalu nechýba prí-
slušenstvo alebo či obsah nie je poškodený. Akékoľvek 
poškodenia počas prepravy láskavo oznámte predajco-
vi. 
Upozornenie: 
Obrázky zariadenia a pokyny na jeho obsluhu sa na-
chádzajú na strane 2.
Obrázok
1 Kĺb prístroja
2 Nožný vypínač
3 Batéria, vyberateľná
4 Uvoľňovacie tlačidlo, batéria
5 Nabíjacia objímka
6 Kontrolka nabíjania
7 Nádoba na nečistoty, vyberateľná
8 Uvoľnenie krytu nádoby na nečistoty
9 Skriňa
10 Kefa, vymeniteľná
11 Kefovací valec s čistiacim puzdrom (kefa na zviera-

cie chlpy), vymeniteľný
12 Uvoľňovacie tlačidlo výmennej kefy
13 Teleskopická násada, výškovo prestaviteľná
14 Otočný držiak
15 Rukovät'
16 Nabíjačka s nabíjacím káblom
17 Držiak na stenu s upevňovacím materiálom

Obrázok
Držiak na stenu slúži na uloženie prístroja a nabíjačky.
 Priložený držiak na stenu namontujte na prístup-

nom mieste v blízkosti zásuvky - upevňovací mate-
riál je priložený. 

Obrázok
Kefovací valec nie je pri dodaní ešte v prístroji. Pred 
uvedením do prevádzky ho vložte.
 Otočte teleso.
 Kefovací valec nasaďte do bočného uloženia.
 Do upevnenia zatlačte držiak kefovacieho valca a 

skontrolujte ho, či dosadá správne.

Obrázok
Teleskopická násada sa skladá z 3 dielov. Pri skladaní 
dbajte na to, aby diely do seba zapadli.
 Rukovät' nasaďte na dlhšiu násadu s otočným dr-

žiakom.
 Dlhšiu a kratšiu násadu navzájom zasuňte do seba 

a pritom zatlačte západku. 
 Nasaďte násadu so západkou smerom dopredu do 

kĺba prístroja.
 Uvoľnite otočný držiak a násadu vytiahnite do po-

žadovanej pracovnej výšky. Rukovät' otočte do 
správnej polohy a otočný držiak pevne dotiahnite.

Obrázok
Batéria nie je pri dodaní ešte v prístroji. Pred uvedením 
do prevádzky ju vložte. 
 Batériu vyberte z obalu.
 Batériu vložte tak, aby zapadla na svoje miesto.
 Batériu nabite: Nabíjanie batérie sa môže uskutoč-

nit' vo vybratom alebo vloženom stave. Upozorne-
nie: V nasledovnom je popísané nabíjanie s vlože-
nou batériou.

 Priloženú nabíjačku zasuňte do vhodnej zásuvky. 
 Dôležité pokyny pre nabíjanie: Prístroj bezpod-

mienečne vypnite, inak sa batéria nenabije.
 Nabíjací kábel zasuňte do nabíjacej objímky baté-

rie.
 Ak sa rozsvieti kontrolka prevádzky, začne sa na-

bíjanie.  Čas nabíjania u vybitej batérie je asi 14 ho-
dín.
Upozornenie: Ak kontrolka prevádzky nesvieti, 
prístroj vypnite, lebo inak by nemohlo začať nabíja-
nie.

 Po ukončení nabíjania vytiahnite nabíjací kábel zo 
zásuvky nabíjania a nabíjačku odpojte od elektric-
kej siete.

Obrázok
 Zapnite prístroj. Preto zatlačte nožný vypínač.
 Pri čistení pohybujte prístrojom dopredu a dozadu.
 Na čistenie v blízkosti okrajov používajte pravú 

stranu.

Obrázok
 Prístroj vypnite. Preto zatlačte nožný vypínač.
 Počas prestávok v práci postavte teleskopickú ná-

sadu kolmo. Aretácia ju drží v tejto polohe.

 Pri ukončení práce prístroj vypnite. 
 Po každom čistení vyprázdnite nádobu na nečisto-

ty.

Obrázok
Vybratie nádoby na nečistoty môžete vykonat' 2 spô-
sobmi:
1) Držte prístroj jednou rukou za kĺb a uvoľnite kryt ná-
doby na nečistoty. Upozornenie: Pritom pevne držte 
skriňu, aby sa rýchlo nevyklopila smerom dole.
2) Prístroj odložte na podlahu a uvoľnite kryt nádoby na 
nečistoty. Upozornenie: Pritom pevne držte teleskopic-
kú násadu, aby sa nekontrolovane nevyklopila smerom 
dole.
 Uvoľnite kryt nádoby na nečistoty a vyklopte ho 

smerom hore. 
 Vyberte nádobu na nečistoty s rukovät'ou smerom 

hore a vyprázdnite ju. 
 Nádobu na nečistoty opät' zasuňte a kryt uzavrite. 

Uvedenie do prevádzky

Popis prístroja

Montáž držiaka na stenu

Nasadenie kefovacieho valca

Montáž teleskopickej násady, ručného 
držiaka a ich výškové nastavenie

Vložte batériu a nabite ju

Obsluha

Začiatok práce

Prerušenie práce

Ukončenie práce

Vyprázdnenie nádoby na nečistoty
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Obrázok
 Prístroj zaveste na držiak na stenu.
 Poprípade sa dá prístroj zavesit' za rukovät'. V prí-

pade potreby rukovät' otočte (pozrite si kapitolu 
"Nastavenie teleskopickej násady a rukoväte"). 

 Batériu nabite.

� Pozor
Pred všetkými čistiacimi a údržbárskymi prácami na za-
riadení vytiahnite batériu.

 Vonkajšiu stranu prístroja utrite vlhkou handrou. 
Nepoužívajte žiadne agresívne prostriedky ako na-
pr. prášok na drhnutie.

Kefa, vymeniteľná

Obrázok
 Zatlačte uvoľňovacie tlačidlo a kefu vyberte.
 Najlepšie pomocou noža alebo nožníc odstráňte 

ovinuté vlasy. Prejdite pozdĺž reznej hrany a potom 
odstráňte uvoľnené vlasy. 

 Vložte vyčistenú popr. novú kefu a skontrolujte, či 
správne dosadla.

Kefovací valec s čistiacim puzdrom (kefa na zvieracie 
chlpy), vymeniteľný
Upozornenie: Kefu z chlpov zvierat pred každým pou-
žitím vyčistite!
Obrázok
 Zatlačte uvoľňovacie tlačidlo a kefu vyberte.
Ovinuté zvieracie chlpy sa dajú odstrániť jednoduchým 
spôsobom:
 Čistiace puzdro vytiahnite z kefovacieho valca, 

uvoľnené chlpy zostanú na ňom visieť a môžu sa 
odstrániť do domového odpadu.
Upozornenie: Najprv pomocou noža popr. nožníc 
odstráňte zvieracie chlpy a ľudské vlasy ovinuté 
okolo puzdra, potom puzdro odoberte.

 Po vyčistení puzdra ho opäť nasuňte.
 Vložte vyčistenú popr. novú kefu a skontrolujte, či 

správne dosadla.

 Prístroj je počas nabíjania zapnutý.
Prístroj vypnite pomocou vypínača.

 Vyčistite popr. vymeňte kefu (pozrite si kapitolu 
"Výmena alebo vyčistenie kefy").

 Nabite batériu (pozrite si kapitolu "Nabitie batérie").

 Vyprázdnite plnú nádobu na nečistoty (pozrite si 
kapitolu "Vyprázdnenie nádoby na nečistoty").

Technické zmeny vyhradené!

 Vyslúžilý prístroj odovzdajte do príslušnej zberne 
druhotných surovín. Pred likvidáciou odstráňte vy-
bratú batériu.

 Batériu s telesom batérie zlikvidujte tak, aby bolo 
chránené životné prostredie (zberňa druhotných 
surovín alebo predajca), rozloženie plastového te-
lesa nie je potrebné.

� Pozor
 Batériu neotvárajte. Existuje nebezpečenstvo 

skratu. Okrem toho môžu vystupovať dráždivé pary 
alebo leptajúce kvapaliny.

Uskladnenie prístroja

Ošetrovanie, údržba

Čistenie spotrebiča

Výmena alebo vyčistenie kefy

Pomoc pri poruchách

Kontrolka prevádzky nesvieti 

Prístroj nečistí spoľahlivo

Z prístroja vypadávajú nečistoty

Technické údaje

Doba prevádzky pri úplnom nabití 
batérie (v závislosti od povrchu 
podlahy)

max. 30 min

Prevádzkové napätie batérie 4,8 V

Doba nabíjania vybitej batérie 14 h

Napätie nabíjačky 5,8 V

Nabíjací prúd 130 mA

Hladina akustického tlaku (EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

Hmotnost' (vrátane batérie) 2,0 kg

Typ akumulátora NiMH 

Likvidácia starého prístroja a batérií
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Poštovani kupče,
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sačuvajte ih za kasniju 

uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

– Koristite ovaj aparat na baterije isključivo privatno 
za čišćenje unutarnjih prostorija s priborom i pričuv-
nim dijelovima koje odobrava KÄRCHER. 

– Ovaj aparat nije podesan za čišćenje tepiha dugih 
vlakana i mokrih podnih obloga.

– Ovaj aparat nije podesan za čišćenje hrapavog be-
tona te šljunkovitih i sličnih površina..

Materijali ambalaže se mogu reciklirati. Molimo 
Vas da ambalažu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne tvari koje se mogu 
reciklirati i zato ih treba sabirati i dostaviti za po-
novnu preradu. Primarne i punjive baterije sadr-
že tvari koje ne smiju dospijeti u čovjekov okoliš. 

Stoga Vas molimo stare uređaje, primarne i punjive ba-
terije odstranjujete putem odgovarajućih sabirnih susta-
va.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adrese pogledajte na stražnjoj 
stranici.

Upotrebljavajte samo originalne KÄRCHERove pričuv-
ne dijelove. Pregled pričuvnih dijelova naći ćete na kraju 
ovih uputa za rad.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je izdala naša 
nadležna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proizvod-
nji. U slučaju koji podliježe garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, Vašem prodavaču ili najbližoj 
ovlaštenoj servisnoj službi.

� OPASNOST
 Uređaj nije namijenjen za 

upotrebu od strane osoba s 
ograničenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihičkim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne 
nadzire osoba nadležna za 
njihovu sigurnost ili im je ta 
osoba dala upute o načinu 
primjene uređaja i eventual-
nim opasnostima. 

 Djeca smiju rukovati uređa-
jem samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadzire i upućuje 
u način primjene uređaja i 
eventualne opasnosti.

 Djeca se ne smiju igrati ure-
đajem.

 Nadzirite djecu kako biste bili 
sigurni da se ne igraju s ure-
đajem.

 Djeca ne smiju obavljati po-
slove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

Pregled sadržaja

Opće napomene HR 3
Sigurnosni naputci HR 3
Stavljanje u pogon HR 5
Rukovanje HR 5
Njega, održavanje HR 6
Otklanjanje smetnji HR 6
Tehnički podaci HR 6
Zbrinjavanje rabljenih uređaja i akumula-
tora u otpad HR 6

Opće napomene

Namjensko korištenje

Zaštita okoliša

Servisna služba

Pričuvni dijelovi

Jamstvo

Sigurnosni naputci

Siguran rad
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� OPASNOST
Opasnost od kratkog spoja!
 Ne stavljajte u utičnicu za pu-

njenje nikakve vodljive pred-
mete, kao npr. odvijače i slič-
no.

 Ne dodirujte kontakte niti vo-
dove.

 Za punjenje baterije u apara-
tu smiju se koristiti samo pri-
ložen originalni punjač ili pu-
njači odobreni od strane 
KÄRCHER.

 Bateriju ne izlažite jakom 
sunčevom zračenju, toplini 
niti vatri.

 U slučaju vidljivih oštećenja 
bez odlaganja zamijenite pu-
njač s kablom novim original-
nim punjačem.

 Uređaj sadrži električne dije-
love koji se ne smiju prati pod 
mlazom vode.

 Punjač koristite i čuvajte 
samo u suhim prostorijama 
na temperaturi od 5 do 40° C. 

 Strujni utikač nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

 Napon naveden na natpisnoj 
pločici mora se podudarati s 
opskrbnim naponom strujne 
mreže.

� Opasnost od ozljeda
 Aparat sadrži rotirajuću valj-

kastu četku, stoga se za vrije-
me rada ni u kom slučaju ne 
smije zahvaćati u njega ala-
tom ili prstima!

 Za radove na njezi i održava-
nju prethodno treba izvaditi 
bateriju iz aparata!

� OPREZ
 Uređaj nemojte koristiti ako je 

prethodno pao, ako je ošte-
ćen ili nije zabrtvljen.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na ne-
posredno prijeteću opasnost 
koja za posljedicu ima teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti teške tje-
lesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti lakše oz-
ljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može prouzročiti materijal-
nu štetu.

Električne komponente

Stupnjevi opasnosti
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Kod vađenja iz ambalaže provjerite manjka li u sadržaju 
paketa pribor i ima li oštećenja. U slučaju transportnih 
oštećenja odmah se obratite svome prodavaču. 
Napomena: 
Prikazi aparata i načina rukovanja nalaze se na stranici 
2.
Slika 
1 Zglob aparata
2 nožna uključno/isključna sklopka
3 odvojiva baterija
4 gumb za odglavljivanje, baterija
5 Utičnica za punjenje
6 indikator punjenja
7 odvojivi spremnik za prljavštinu
8 deblokiranje, poklopac spremnika za prljavštinu
9 kućište
10 zamjenjiva valjkasta četka
11 zamjenjiva valjkasta četka s tuljkom za skupljanje 

dlaka i vlasi
12 gumb za odglavljivanje, zamjenska četka
13 teleskopska šipka, podesiva po visini
14 okretna ručka
15 Rukohvat
16 Punjač s kablom
17 zidni nosač s materijalom za pričvršćivanje

Slika 
Zidni nosač služi za odlaganje aparata i punjača.
 Priložen zidni nosač montirajte na lako dostupnom 

mjestu u blizini utičnice - materijal za učvršćivanje 
je također priložen. 

Slika 
Valjkasta se četka pri isporuci ne nalazi u aparatu. Sto-
ga je umetnite u aparat prije nego što ga počnete kori-
stiti.
 Okrenite kućište.
 Valjkastu četku umetnite u bočni prihvatnik.
 Držač valjkaste četke utisnite u prihvatnik i provje-

rite je li ispravno namješten.

Slika 
Teleskopska se šipka sastoji iz 3 dijela. Pri montiranju 
pazite da dijelovi čvrsto dosjednu jedan u drugi.
 Nataknite rukohvat na dulji dio šipke s okretnom 

ručkom.
 Spojite dulji i kraći dio šipke i pritom pritisnite gumb 

za odglavljivanje. 
 Kompletnu šipku zajedno s gumbom za odglavlji-

vanje prema naprijed utaknite u zglob aparata.
 Otpustite okretnu ručku i izvucite šipku na željenu 

visinu. Dovedite rukohvat u pravi položaj i zategnite 
okretnu ručku.

Slika 
Baterija se pri isporuci ne nalazi u aparatu. Stoga stavite 
bateriju u aparat prije nego što ga počnete koristiti. 
 Raspakirajte bateriju.
 Ugurajte bateriju u prihvatnik tako da dosjedne.
 Napunite bateriju. Baterija se može puniti kako u 

aparatu tako i van njega. Napomena: U nastavku 
je opisano punjenje baterije u aparatu.

 Isporučeni punjač utaknite u utičnicu.
 Važna napomena za punjenje: Aparat obavezno 

isključite, inače se baterija ne puni.
 Kabel punjača utaknite u utičnicu za punjenje na 

bateriji.
 Ako indikator uključenosti zasvijetli, započeo je po-

stupak punjenja. Vrijeme punjenja prazne baterije 
iznosi oko 14 sati.
Napomena: Ako indikator uključenosti ne svijetli, 
molimo isključite aparat, jer u suprotnom punjenje 
ne može započeti.

 Po završenom postupku punjenja izvucite kabel za 
punjenje iz odgovarajuće utičnice i odvojite punjač 
s električne mreže.

Slika 
 Uključite aparat pritiskom na nožnu uključno/is-

ključnu sklopku.
 Pri čišćenju pokrećite aparat naprijed-natrag.
 Za čišćenje rubova koristite desnu stranu aparata.

Slika 
 Isključite aparat pritiskom na nožnu uključno/is-

ključnu sklopku.
 U stankama postavite teleskopsku šipku okomito, a 

učvršćivač ga drži u tom položaju.

 Na kraju rada isključite aparat. 
 Nakon svakog čišćenja ispraznite spremnik za pr-

ljavštinu.

Slika 
Spremnik za prljavštinu se može izvaditi na 2 načina:
1) Podignite aparat jednom rukom za zglob i deblokiraj-
te poklopac spremnika za prljavštinu. Napomena: Pri-
tom čvrsto držite kućište kako se poklopac ne bi naglo 
otvorio na dolje.
2) Ostavite aparat u radnom položaju i deblokirajte po-
klopac spremnika za prljavštinu. Napomena: Pritom 
čvrsto držite teleskopsku šipku kako se ne bi preklopila 
prema dolje.
 Poklopac spremnika za prljavštinu deblokirajte i 

preklopite uvis. 
 Spremnik za prljavštinu izvucite uvis držeći ga za 

rukohvat i ispraznite. 
 Spremnik za prljavštinu vratite natrag i spustite po-

klopac. 

Stavljanje u pogon

Opis uređaja

Montaža zidnog nosača

Umetanje valjkaste četke

Montiranje teleskopske šipke i rukohvata te 
podešavanje visine

Postavljanje i punjenje baterije

Rukovanje

Početak rada

Prekid rada

Kraj rada

Pražnjenje spremnika za prljavštinu

86 HR



– 6

Slika 
 Objesite aparat o zidni nosač.
 Aparat se osim toga može objesiti i o ručku, koju 

eventualno prethodno treba zakenuti (vidi poglavlje 
"Podešavanje teleskopske šipke i ručke"). 

 Napunite bateriju.

� Pozor
Prije svih radova na njezi i održavanju treba izvaditi ba-
teriju iz aparata!

 Aparat izvana prebrišite vlažnom krpom. Nemojte 
koristiti nagrizajuća sredstva kao npr. abrazivna či-
stila.

zamjenjiva valjkasta četka

Slika 
 Pritisnite gumb za odglavljivanje i izvadite valjkastu 

četku.
 Nakupljene se dlake najlakše odstranjuju nožem ili 

škarama. Presijecite nakupljene dlake uzduž te ih 
potom izvucite.

 Postavite očišćenu ili novu valjkastu četku i provje-
rite da li je dobro namještena.

zamjenjiva valjkasta četka s tuljkom za skupljanje dlaka 
i vlasi
Napomena: Molimo Vas da četku za skupljanje dlaka i 
vlasi očistite nakon svake primjene!
Slika 
 Pritisnite gumb za odglavljivanje i izvadite valjkastu 

četku.
Nakupljene se životinjske dlake dadu jednostavno od-
straniti:
 Smaknite tuljak s valjkaste četke, nakupljene dlake 

ostaju na njemu i mogu se baciti u kućanski otpad.
Napomena: Dugačke životinjske dlake ili vlasi 
kose najprije prerežite nožem ili škarama te potom 
skinite tuljak.

 Nakon čišćenja tuljak treba ponovo navući na čet-
ku.

 Postavite očišćenu ili novu valjkastu četku i provje-
rite da li je dobro namještena.

 Aparat je uključen tijekom postupka punjenja.
Isključite aparat uključno/isključnom sklopkom.

 Očistite odnosno zamijenite valjkastu četku (vidi 
poglavlje "Zamjena/čišćenje valjkaste četke").

 Napunite bateriju (vidi poglavlje "Punjenje bateri-
je").

 Ispraznite napunjeni spremnik za prljavštinu (vidi 
poglavlje "Pražnjenje spremnika za prljavštinu").

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

 Rabljeni uređaj zbrinite u otpad na ekološki primje-
ren način. Prije zbrinjavanja molimo Vas da izvadi-
te akumulator.

 Akumulator i kućište akumulatora zbrinite u otpad 
ekološki primjereno (predajte ih ovlaštenom sabir-
nom mjestu ili prodavaču). Plastično se kućište ne 
mora rastavljati.

� Upozorenje
 Ne otvarajte bateriju, jer postoji opasnost od krat-

kog spoja kao i ispuštanja nadražujućih isparenja ili 
nagrizajućih tekućina.

Čuvanje aparata

Njega, održavanje

Čišćenje uređaja

Zamjena/čišćenje valjkaste četke

Otklanjanje smetnji

Indikator uključenosti ne svijetli 

Aparat ne čisti pouzdano.

Aparat izbacuje prljavštinu

Tehnički podaci

Vrijeme rada s punom baterijom 
(ovisno o vrsti podne presvlake)

max. 30 min

Radni napon baterije 4,8 V

Trajanje punjenja prazne baterije 14 h

Napon punjača 5,8 V

Struja punjenja 130 mA

Zvučni tlak (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Težina (zajedno s baterijom) 2,0 kg

Tip baterija NiMH 

Zbrinjavanje rabljenih uređaja i 
akumulatora u otpad

87HR



– 3

Poštovani kupče,
Pre prve upotrebe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalno uputstvo za rad, 
postupajte prema njemu i sačuvajte ga za 

kasniju upotrebu ili za sledećeg vlasnika.

– Koristite ovaj aparat na baterije isključivo privatno 
za čišćenje unutrašnjih prostorija sa priborom i 
rezervnim delovima koje odobrava KÄRCHER. 

– Ovaj aparat nije podesan za čišćenje tepiha dugih 
vlakana i mokrih podnih obloga.

– Ovaj aparat nije podesan za čišćenje hrapavog 
betona kao i šljunkovitih i sličnih površina..

Ambalaža se može ponovo preraditi. Molimo 
Vas da ambalažu ne bacate u kućne otpatke 
nego da je dostavite na odgovarajuća mesta za 

ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne materijale koji se 
mogu reciklirati i treba ih dostaviti za ponovnu 
preradu. Primarne i punjive baterije sadrže 
materije koje ne smeju dospeti u čovekovu 

okolinu. Stoga Vas molimo da stare uređaje, primarne i 
punjive baterije odstranjujete putem odgovarajućih 
sabirnih sistema.

U slučaju pitanja ili smetnji rado će Vam pomoći naša 
podružnica KÄRCHER. Adresu pogledajte na stražnjoj 
stranici.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme 
KÄRCHER. Pregled rezervnih delova naći ćete na kraju 
ovog uputstva za rad.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Eventualne 
smetnje na uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok greška u 
materijalu ili proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji 
obratite se sa potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

� OPASNOST
 Ovaj uređaj nije predviđen da 

njime rukuju osobe sa 
smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
mogućnostima opažanja ili s 
ograničenim iskustvom i 
znanjem, osim ukoliko ih lice 
koje je za njih odgovorno ne 
nadgleda ili upućuje u rad s 
uređajem. 

 Deca smeju da koriste uređaj 
samo ako su starija od 8 
godina i ako ih osoba koja je 
nadležna za njihovu sigurnost 
neprestano nadgleda i 
upućuje u način korišćenja 
uređaja i eventualne 
opasnosti.

 Deca ne smeju da se igraju 
uređajem.

 Nadgledajte decu kako biste 
sprečili da se igraju sa 
uređajem.

 Deca ne smeju obavljati 
poslove održavanja i čišćenja 
uređaja bez nadzora.

Pregled sadržaja

Opšte napomene SR 3
Sigurnosne napomene SR 3
Stavljanje u pogon SR 5
Rukovanje SR 5
Nega, održavanje SR 6
Otklanjanje smetnji SR 6
Tehnički podaci SR 6
Odlaganje starih uređaja i akumulatora u 
otpad SR 6

Opšte napomene

Namensko korišćenje

Zaštita čovekove okoline

Servisna služba

Rezervni delovi

Garancija

Sigurnosne napomene

Sigurno ophođenje
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� OPASNOST
Opasnost od kratkog spoja!
 Ne stavljajte u utičnicu za 

punjenje nikakve provodne 
predmete, kao npr. odvijače i 
slično.

 Ne dodirujte kontakte ili 
vodove.

 Za punjenje baterije u 
aparatu smeju da se koriste 
samo priložen originalni 
punjač ili punjači odobreni od 
strane KÄRCHERa.

 Bateriju ne izlažite jakom 
sunčevom zračenju, toploti ili 
vatri.

 U slučaju vidljivih oštećenja 
bez odlaganja zamenite 
punjač sa kablom novim 
originalnim punjačem.

 Uređaj sadrži električne 
delove koji ne smeju da se 
peru pod mlazom vode.

 Punjač koristite i čuvajte 
samo u suvim prostorijama 
na temperaturi od 5 do 40° C. 

 Strujni utikač nikada ne 
dodirujte mokrim rukama.

 Napon naveden na natpisnoj 
pločici mora se podudarati sa 
naponom strujne mreže.

� Opasnost od povreda
 Aparat sadrži rotirajuću 

valjkastu četku, stoga za 
vreme rada ni u kom slučaju 
ne smete zahvatati u njega 
alatom ili prstima!

 Za radove na nezi i 
održavanju prethodno treba 
izvaditi bateriju iz aparata!

� OPREZ
 Nemojte da koristite uređaj 

ako je prethodno pao, ako je 
vidljivo oštećen ili propušta.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na 
neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju, 
koja može izazvati lakše telesne 
povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na 
eventualno opasnu situaciju 
koja može izazvati materijalne 
štete.

Električne komponente

Stepeni opasnosti
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Pre vađenja iz ambalaža proverite ima li u sadržini 
paketa delova koji nedostaju ili oštećenja. U slučaju 
transportnih oštećenja obavestite Vašeg prodavca. 
Napomena: 
Prikazi aparata i načina rukovanja nalaze se na stranici 
2.
Slika 
1 Zglob aparata
2 nožni uključno/isključni prekidač
3 odvojiva baterija
4 dugme za odglavljivanje, baterija
5 Utičnica za punjenje
6 indikator punjenja
7 odvojiva posuda za prljavštinu
8 deblokiranje, poklopac posude za prljavštinu
9 kućište
10 valjkasta četka, može se zameniti
11 valjkasta četka sa omotačem za skupljanje dlaka i 

vlasi, može se zameniti
12 dugme za odglavljivanje, rezervna četka
13 teleskopska šipka, podesiva po visini
14 obrtna ručka
15 Drška
16 Punjač sa kablom
17 zidni nosač sa materijalom za pričvršćivanje

Slika 
Zidni nosač služi za odlaganje aparata i punjača.
 Priložen zidni nosač montirajte na lako dostupnom 

mestu u blizini utičnice - materijal za učvršćivanje je 
takođe priložen. 

Slika 
Valjkasta četka se pri isporuci ne nalazi u aparatu. 
Stoga je stavite u aparat pre nego što ga uključite.
 Okrenite kućište.
 Valjkastu četku umetnite u bočni prihvatnik.
 Držač valjkaste četke utisnite u prihvatnik i 

proverite da li je dobro namešten.

Slika 
Teleskopska šipka se sastoji iz 3 dela. Pri montiranju 
pazite da se delovi uglave jedan u drugi.
 Nataknite dršku na duži deo šipke sa obrtnom 

ručkom.
 Spojite duži i kraći deo šipke i pritom pritisnite 

dugme za odglavljivanje. 
 Kompletnu šipku zajedno sa dugmetom za 

odglavljivanje prema napred utaknite u zglob 
aparata.

 Otpustite obrtnu ručku i izvucite šipku na željenu 
visinu. Dovedite dršku u pravi položaj i zategnite 
obrtnu ručku.

Slika 
Baterija se pri isporuci ne nalazi u aparatu. Stoga stavite 
bateriju u aparat pre nego što ga uključite. 
 Raspakujte bateriju.
 Ugurajte bateriju u prihvatnik tako da se uglavi.
 Napunite bateriju. Baterija se može puniti kako u 

aparatu tako i van njega. Napomena: U nastavku 
je opisano punjenje baterije u aparatu.

 Isporučeni punjač utaknite u utičnicu.
 Važna napomena za punjenje: Aparat obavezno 

isključite, inače se baterija ne puni.
 Kabl punjača utaknite u utičnicu za punjenje na 

bateriji.
 Ako indikator uključenosti zasvetli, započeo je 

postupak punjenja. Vreme punjenja prazne baterije 
iznosi oko 14 sati.
Napomena: Ako indikator uključenosti ne svetli, 
molimo isključite aparat, jer u suprotnom punjenje 
ne može započeti.

 Po završenom postupku punjenja izvucite kabl za 
punjenje iz odgovarajuće utičnice i odvojite punjač 
sa električne mreže.

Slika 
 Uključite aparat pritiskom na nožni uključno/

isključni prekidač.
 Pri čišćenju pokrećite aparat napred-nazad.
 Za čišćenje ivica koristite desnu stranu aparata.

Slika 
 Isključite aparat pritiskom na nožni uključno/

isključni prekidač.
 U pauzama postavite teleskopsku šipku uspravno, 

a učvršćivač ga drži u tom položaju.

 Na kraju rada isključite aparat. 
 Nakon svakog čišćenja ispraznite posudu za 

prljavštinu.

Slika 
Posuda za prljavštinu se može izvaditi na 2 načina:
1) Podignite aparat jednom rukom za zglob i 
deblokirajte poklopac posude za prljavštinu. 
Napomena: Pritom čvrsto držite kućište kako se 
poklopac ne bi naglo otvorio na dole.
2) Ostavite aparat u radnom položaju i deblokirajte 
poklopac posude za prljavštinu. Napomena: Pritom 
čvrsto držite teleskopsku šipku kako se ne bi preklopila 
na dole.
 Poklopac posude za prljavštinu deblokirajte i 

preklopite uvis. 
 Posudu za prljavštinu izvucite uvis držeći je za 

dršku i ispraznite. 
 Posudu za prljavštinu vratite nazad i spustite 

poklopac. 

Stavljanje u pogon

Opis uređaja

Montaža zidnog nosača

Umetanje valjkaste četke

Montiranje teleskopske šipke i drške kao i 
podešavanje visine

Postavljanje i punjenje baterije

Rukovanje

Početak rada

Prekid rada

Kraj rada

Pražnjenje posude za prljavštinu
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Slika 
 Obesite aparat o zidni nosač.
 Aparat se osim toga može obesiti i o dršku, koju 

eventualno prethodno treba zaokenuti (vidi 
poglavlje "Podešavanje teleskopske šipke i 
drške"). 

 Napunite bateriju.

� Pažnja
Pre svih radova na nezi i održavanju treba izvaditi 
bateriju iz aparata!

 Aparat spolja prebrišite vlažnom krpom. Nemojte 
koristiti nagrizajuća npr. abrazivna sredstva za 
čišćenje.

valjkasta četka, može se zameniti

Slika 
 Pritisnite dugme za odglavljivanje i izvadite 

valjkastu četku.
 Nakupljene dlake se najlakše odstranjuju nožem ili 

makazama. Presecite nakupljene dlake uzduž pa 
ih potom izvucite.

 Postavite očišćenu ili novu valjkastu četku i 
proverite da li je dobro nameštena.

valjkasta četka sa omotačem za skupljanje dlaka i vlasi, 
može se zameniti
Napomena: Molimo Vas da četku za skupljanje dlaka i 
vlasi očistite posle svake upotrebe!
Slika 
 Pritisnite dugme za odglavljivanje i izvadite 

valjkastu četku.
Nakupljene životinjske dlake mogu jednostavno da se 
odstrane:
 Smaknite omotač sa valjkaste četke, nakupljene 

dlake ostaju na njemu i mogu da se bace u kućni 
otpad.
Napomena: Dugačke životinjske dlake ili vlasi 
kose najpre presecite nožem ili makazama pa 
zatim skinite omotač.

 Nakon čišćenja omotač ponovo navucite na četku.
 Postavite očišćenu ili novu valjkastu četku i 

proverite da li je dobro nameštena.

 Aparat je uključen tokom postupka punjenja.
Isključite aparat uključno/isključnim prekidačem.

 Očistite odnosno zamenite valjkastu četku (vidi 
poglavlje "Zamena/čišćenje valjkaste četke").

 Napunite bateriju (vidi poglavlje "Punjenje 
baterije").

 Ispraznite napunjenu posudu  za prljavštinu (vidi 
poglavlje "Pražnjenje posude za prljavštinu").

Zadržavamo pravo na tehničke promene!

 Iskorišćen uređaj odložite u otpad na ekološki 
primeren način. Pre odlaganja u otpad molimo Vas 
da izvadite akumulator.

 Akumulator i kućište akumulatora odložite u otpad 
u skladu sa propisima o očuvanju životne sredine 
(predajte ih ovlašćenom sabirnom mestu ili 
prodavcu). Plastično kućište ne morate rastavljati.

� Upozorenje
 Ne otvarajte bateriju, jer postoji opasnost od 

kratkog spoja kao i ispuštanja nadražujućih 
isparenja ili nagrizajućih tečnosti.

Čuvanje aparata

Nega, održavanje

Čišćenje uređaja

Zamena/čišćenje valjkaste četke

Otklanjanje smetnji

Indikator uključenosti ne svetli 

Aparat ne čisti pouzdano.

Aparat izbacuje prljavštinu

Tehnički podaci

Vreme rada sa punom baterijom 
(zavisi od vrste podne obloge)

max. 30 min

Radni napon baterije 4,8 V

Trajanje punjenja prazne baterije 14 h

Napon punjača 5,8 V

Struja punjenja 130 mA

Zvučni pritisak (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Težina (zajedno sa baterijom) 2,0 kg

Tip baterija NiMH 

Odlaganje starih uređaja i akumulatora 
u otpad
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ɍɜɚɠɚɟɦɢ ɤɥɢɟɧɬɢ,
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ȼɚɲɢя 
ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɭя ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɞɟɣɫɬ-

ɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢя ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.

– ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɨɡɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧ ɨɬ ɛɚɬɟɪɢя ɭɪɟɞ 
ɫɚɦɨ ɡɚ ɱɚɫɬɧɢ ɰɟɥɢ, ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɬɪɟɲ-
ɧɢ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ, ɫ ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ KARCHER ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

– ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ  ɟ ɩɨɞɯɨɞяɳ ɡɚ ɞɟɛɟɥɢ ɤɢɥɢɦɢ ɤɚɤɬɨ 
ɢ ɡɚ ɦɨɤɪɢ ɩɨɞɨɜɢ ɩɨɤɪɢɬɢя.

– ɍɪɟɞɴɬ  ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞяɳ ɡɚ ɦɢɬ ɛɟɬɨɧ, ɛɚɥɚɫɬɪɚ 
ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ.

Оɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟ-
ɰɢɤɥɢɪɚɬ. Мɨɥя ɧɟ ɯɜɴɪɥяɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨ-

ɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, 
ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 

ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ 
ɦɨɥя ɨɬɫɬɪɚɧяɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, ɛɚɬɟɪɢɢɬɟ ɢ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɢɬɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɩɨɞɯɨɞяɳɢ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ȼɚɲɢяɬ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɧɚ 
KARCHER ɳɟ ȼɢ ɩɨɦɨɝɧɟ ɫ ɭɞɨɜɨɥɫɬɜɢɟ. Ⱥɞɪɟɫɢɬɟ 
ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɧɚ 
KARCHER. ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢ-
ɬɟ ɜ ɤɪɚя ɧɚ ɧɚɫɬɨяɳɨɬɨ ɍɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ.

ȼɴɜ ɜɫяɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢя, 
ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ-
ɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢя ɭɪɟɞ ɳɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢя ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬ-
ɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ 
ɤɴɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢя ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪ-
ɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
 Тɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-

ɱɟɧ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢ-
ɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢ 
ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢ 
ɥɢɩɫɚ ɧɚ ɨɩɢɬ ɢ/ɢɥɢ ɥɢɩɫɚ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢя, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɟ 
ɫɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɨɬɝɨɜɚ-
ɪяɳɨ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɥɢɰɟ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ 
ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɤɚɤ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. 

 Пɨɡɜɨɥɟɧɨ ɟ ɞɟɰɚ ɞɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɫɚ 
ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢшɧɢ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɞɡɨɪɚ ɧɚ ɥɢɰɟ, ɤɨɟɬɨ ɫɟ 
ɝɪɢɠɢ ɡɚ ɬяɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɨɬ 
ɧɟɝɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɨɥɭɱɚ-
ɜɚɳɢɬɟ ɫɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɚ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ.

 Дɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ 
ɫ ɭɪɟɞɚ.

 Дɟɰɚɬɚ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɪɚ, ɱɟ ɧяɦɚ ɞɚ ɢɝɪɚяɬ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

 Пɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠ-
ɤɚɬɚ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟ-
ɛɢɬɟɥя ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɜɴɪшɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ ɛɟɡ ɧɚɞ-
ɡɨɪ.

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Оɛɳɢ ɭɤɚɡɚɧɢя BG 3
ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ BG 3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя BG 5
Оɛɫɥɭɠɜɚɧɟ BG 5
Ƚɪɢɠɢ, ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ BG 6
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ BG 6
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ BG 6
Оɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɛɚɬɟ-
ɪɢɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ BG 6

Ɉɛщɢ ɭɤɚɡɚɧɢя

ɍɩɨɬɪɟɛɚ, ɫɴɨɛɪɚɡɟɧɚ ɫ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

Ɋɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ƚɚɪɚɧɰɢя

ɍɤɚɡɚɧɢя ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɋɢɝɭɪɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ
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�ϢϣАϥНϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟ-
ɧɢɟ!
 Нɟ ɩɨɫɬɚɜяɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞяɳɢ 

ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ. ɨɬɜɟɪɬɤɢ 
ɢɥɢ ɩɨɞɨɛɧɢ) ɜ ɛɭɤɫɚɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ.

 Нɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢ 
ɢɥɢ ɤɚɛɟɥɢ.

 Зɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢя-
ɬɚ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɫɚɦɨ ɫ ɩɪɢ-
ɥɨɠɟɧɨɬɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɡɚ-
ɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢɥɢ ɫ  
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢɬɟ ɨɬ KARCHER 
ɡɚɪяɞɧɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 Нɟ ɢɡɥɚɝɚɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ 
ɧɚ ɫɢɥɧɢ ɫɥɴɧɱɟɜɢ ɥɴɱɢ, 
ɠɟɝɚ ɢɥɢ ɨɝɴɧ.

 Сɦɟɧɟɬɟ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɪɟɠɞɚɳɢя 
ɤɚɛɟɥ ɩɪɢ ɜɢɞɢɦɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢя ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɫ ɨɪɢɝɢɧɚɥ-
ɧɢ ɱɚɫɬɢ.

 Уɪɟɞɴɬ ɫɴɞɴɪɠɚ ɟɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬɢ - ɬɨɣ ɧɟ ɬɪяɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ 
ɜɨɞɚ.

 Зɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɢ 
ɫɴɯɪɚɧяɜɚ ɫɚɦɨ ɜ ɫɭɯɢ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢя, ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚ-
ɬɭɪɚ 5 - 40° C.

 Нɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ ɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɫ ɦɨɤɪɢ 
ɪɴɰɟ.

 Цɢɬɢɪɚɧɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɬɢɩɨ-
ɜɚɬɚ ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɬɪяɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ 

ɧɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɡɚ-
ɯɪɚɧɜɚɧɟ.

�ϢЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ЁϴЄϴЁя϶ϴЁϹ
 Уɪɟɞɴɬ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɴɪɬяɳ 

ɫɟ ɜɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ, ɜ ɧɢɤɚ-
ɤɴɜ ɫɥɭɱɚɣ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢя ɞɚ ɫɟ ɫɟ ɛɴɪɤɚ 
ɜɴɬɪɟ ɫ ɩɪɴɫɬɢ ɢɥɢ ɢɧ-
ɫɬɪɭɦɟɧɬɢ!

 Пɪɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɨɛɫɥɭɠɜɚ-
ɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥ-
ɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɠɞɚ ɛɚɬɟɪɢя-
ɬɚ!

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
 Нɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ 

ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɟ ɩɚɞɧɚɥ, ɚɤɨ ɟ 
ɜɢɞɢɦɨ ɭɜɪɟɞɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɯɟɪ-
ɦɟɬɢɱɟɧ.

�ϢϣАϥНϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ 
ɝɪɨɡяɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨяɬɨ 
ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚ-
ɧяɜɚɧɢя ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚɪɚɧяɜɚɧɢя.
ВНИϠАНИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢя, ɤɨяɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

Еɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ
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ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ 
ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ 
ɢɦɚ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫ-
ɩɨɪɬɚ ɭɜɟɞɨɦɟɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ, ɨɬ ɤɨɝɨɬɨ ɫɬɟ ɡɚɤɭɩɢɥɢ 
ɭɪɟɞɚ. 
ϛϴϵϹϿϹϺϾϴ: 
ɂɥɸɫɬɪɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɧɚɱɢɧɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɟɝɨ 
ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ 2.
Ɏɢɝɭɪɚ 
1 Шɚɪɧɢɪ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
2 Кɥɸɱ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɫ ɤɪɚɤ
3 Ȼɚɬɟɪɢя, ɫɜɚɥяɳɚ ɫɟ
4 Ȼɥɨɤɢɪɚɳ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ, ɛɚɬɟɪɢя
5 Ȼɭɤɫɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
6 ɂɧɞɢɤɚɰɢя ɪɟɠɢɦ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ
7 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɫɜɚɥяɳ ɫɟ
8 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ, ɤɚɩɚɤ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɨɬɩɚɞɴɰɢ
9 Кɨɪɩɭɫ
10 ȼɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ, ɫɦɟɧяɳ ɫɟ
11 ȼɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚ ɝɢɥɡɚ (ɱɟɬɤɚ ɡɚ ɠɢ-

ɜɨɬɢɧɫɤɢ ɤɨɫɦɢ), ɫɦɟɧяɟɦ
12 Ȼɥɨɤɢɪɚɳ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ, ɫɦɟɧяɳɚ ɫɟ ɱɟɬɤɚ
13 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɧɚ ɞɪɴɠɤɚ, ɫ ɩɪɨɦɟɧяɳɚ ɫɟ ɜɢɫɨɱɢɧɚ
14 ȼɴɪɬяɳɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ
15 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
16 Зɚɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɴɫ ɡɚɪɟɠɞɚɳ ɤɚɛɟɥ
17 ɇɨɫɚɱ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɫɴɫ ɡɚɤɪɟɩɜɚɳɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɇɨɫɚɱɴɬ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɧɚ 
ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
 Мɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢя ɧɨɫɚɱ ɡɚ ɫɬɟɧɚ ɧɚ ɞɨɫ-

ɬɴɩɧɨ ɦяɫɬɨ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɤɨɧɬɚɤɬ - ɢɦɚ ɡɚɤɪɟɩ-
ɜɚɳɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ. 

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɉɪɢ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɜɚɥɴɬ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɨɳɟ ɧɟ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ 
ɜ ɭɪɟɞɚ. Мɨɥя ɞɚ я ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫ-
ɩɥɨɚɬɚɰɢя.
 Зɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢя ɨɬ-

ɜɨɪ.
 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɢ ɩɪɨ-

ɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɪɢɥяɝɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
Ɍɟɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ ɫɟ ɫɴɫɬɨɢ ɨɬ ɬɪɢ ɱɚɫɬɢ. ɉɪɢ 
ɦɨɧɬɚɠɚ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɱɚɫɬɢɬɟ ɞɚ ɫɟ 
ɮɢɤɫɢɪɚɬ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨ-ɞɴɥɝɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ 

ɫ ɜɴɪɬяɳɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ.
 ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɟɞɧɚ ɜ ɞɪɭɝɚ ɩɨ-ɞɴɥɝɚɬɚ ɢ ɩɨ-ɤɴɫɚɬɚ 

ɞɪɴɠɤɚ, ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɩɪɢ ɜɤɚɪɜɚɧɟɬɨ ɞɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢ-
ɪɚɬ. 

 Цяɥɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ ɫ ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɩɴɯɧɟ ɧɚɩɪɟɞ 
ɜ ɲɚɪɧɢɪɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 Оɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɴɪɬяɳɚɬɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ 
ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɞɨ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ, ɡɚ-

ɜɴɪɬɟɬɟ ɪɴɱɤɚɬɚ ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɡɚ-
ɬɟɝɧɟɬɟ ɜɴɪɬяɳɚɬɚ ɫɟ ɪɴɱɤɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɉɪɢ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɨɳɟ ɧɟ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɜ 
ɭɪɟɞɚ. Мɨɥя ɞɚ я ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɩɪɟɞɢ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨ-
ɚɬɚɰɢя. 
 ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɨɬ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ.
 ɉɴɯɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɢя ɨɬɜɨɪ, ɞɨɤɚ-

ɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.
 Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ: Зɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢя-

ɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɢ ɜ ɢɡɜɚɞɟɧɨ ɢɥɢ ɦɨɧɬɢɪɚ-
ɧɨ ɫɴɫɬɨяɧɢɟ. Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɨ-ɧɚɞɨɥɭ ɫɟ ɨɩɢɫɜɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ ɫ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ ɛɚɬɟɪɢя.

 Ⱦɨɫɬɚɜɟɧɨɬɨ ɫ ɭɪɟɞɚ ɡɚɪяɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɜɤɥɸɱɢ ɜ ɢɡɩɪɚɜɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ.

 ȼɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ: ɍɪɟɞɚ ɧɟɩɪɟ-
ɦɟɧɧɨ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ, ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɛɚɬɟ-
ɪɢяɬɚ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ.

 Кɚɛɟɥɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɜ ɛɭɤɫɚɬɚ ɡɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ.

 Щɨɦ ɫɜɟɬɧɟ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɫɴɫɬɨя-
ɧɢɟ, ɡɚɩɨɱɜɚ ɩɪɨɰɟɫɴɬ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ. ȼɪɟɦɟɬɨ 
ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ ɩɪɚɡɧɚ ɛɚɬɟɪɢя ɟ ɩɪɢɛɥ. 14 
ɱɚɫɚ.
Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: Ⱥɤɨ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɫɴɫ-
ɬɨяɧɢɟ ɧɟ ɫɜɟɬɢ, ɦɨɥя ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɬɴɣ 
ɤɚɬɨ ɜ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɩɪɨɰɟɫɴɬ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 
ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟ.

 ɋɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɟɧ ɩɪɨɰɟɫ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɡɚɪɟɠɞɚɳɢя ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɛɭɤɫɚɬɚ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ, ɚ 
ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɲɚɥɬɟɪɚ 

ɡɚ ɤɪɚɤ ȼɤɥ./ɂɡɤɥ.
 Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɡɚɞɜɢɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚɩɪɟɞ ɢ ɧɚɡɚɞ.
 Зɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨ ɤɪɚя ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞяɫɧɚɬɚ 

ɫɬɪɚɧɚ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɲɚɥɬɟɪɚ 

ɡɚ ɤɪɚɤ ȼɤɥ./ɂɡɤɥ.
 ɉɪɢ ɩɚɭɡɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ 

ɞɪɴɠɤɚ ɜɟɪɬɢɤɚɥɧɨ, ɟɞɢɧ ɮɢɤɫɚɬɨɪ я ɡɚɞɴɪɠɚ ɜ 
ɬɨɜɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 ɉɪɢ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
 ɂɡɩɪɚɡɜɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɫɥɟɞ ɜɫя-

ɤɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

Ɏɢɝɭɪɚ 
ɋɜɚɥяɧɟɬɨ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɴɪɲɢ ɩɨ 2 ɧɚɱɢɧɚ:
1) ɉɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɟɞɧɚ ɪɴɤɚ ɡɚ ɲɚɪɧɢɪɚ ɧɚɝɨ-
ɪɟ ɢ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴ-
ɰɢ. Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɪɢ ɬɨɜɚ ɞɪɴɠɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ 
ɫɟ ɨɛɴɪɧɟ ɬɜɴɪɞɟ ɛɴɪɡɨ ɧɚɞɨɥɭ.
2) ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɩɨɞɚ ɢ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɪɢ ɬɨɜɚ 

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢя

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɇɨɧɬɚɠ ɧɚ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɫɬɟɧɚ

ɉɨɫɬɚɜяɧɟ ɧɚ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ

Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ ɢ 
ɧɚɫɬɪɨɣɬɟ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɢ я ɡɚɪɟɞɟɬɟ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

Зɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɉɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ
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ɞɪɴɠɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩɢɱɧɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟ 
ɛɟɡɤɨɧɬɪɨɥɧɨ ɧɚɞɨɥɭ.
 Кɚɩɚɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɞɚ ɫɟ ɞɟɛɥɨ-

ɤɢɪɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟ ɧɚɝɨɪɟ. 
 Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɨɬ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɞɚ ɫɟ 

ɫɜɚɥɢ ɧɚɝɨɪɟ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɢ. 
 Оɬɧɨɜɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ 

ɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ ɤɚɩɚɤɚ. 

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɱɢ ɧɚ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɫɬɟɧɚ.
 Кɚɬɨ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɚ ɭɪɟɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɤɚɱɢ ɧɚ 

ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ, ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɪ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ 
ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɴɪɬɢ ( ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ „ɇɚɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɬɟ-
ɥɟɫɤɨɩɧɚɬɚ ɞɪɴɠɤɚ ɢ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ“). 

 Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ.

� ВЁϼЀϴЁϼϹ
Пɪɟɞɢ ɜɫяɤɚɤɜɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫɜɚɥяɣɬɟ 
ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 ɂɡɛɴɪɲɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬɜɴɧ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ. ɇɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ (ɤɚɬɨ ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɩɪɚɯ ɡɚ ɢɡɬɴɪɤɜɚɧɟ).

ȼɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɢɬɟ, ɫɦɟɧяɳ ɫɟ

Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚɳɢя ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ 

ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ.
 Зɚɜɢɥɢɬɟ ɫɟ ɤɨɫɦɢ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟ ɫ 

ɧɨɠ ɪɟɫɩ. ɫ ɧɨɠɢɰɢ. ɉɪɟɦɢɧɟɬɟ ɫ ɬяɯ ɫ ɪɟɠɟɳɢя 
ɪɴɛ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɨɫɜɨɛɨɞɟɧɢɬɟ ɤɨ-
ɫɦɢ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɟɧɢя ɪɟɫɩ. ɧɨɜɢя ɜɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɚ-
ɬɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

ȼɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚ ɝɢɥɡɚ (ɱɟɬɤɚ ɡɚ ɠɢɜɨ-
ɬɢɧɫɤɢ ɤɨɫɦɢ), ɫɦɟɧяɟɦ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Мɨɥя ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɱɟɬɤɚɬɚ ɨɬ ɠɢɜɨɬɢɧɫɤɢ 
ɤɨɫɴɦ ɫɥɟɞ ɜɫяɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ!
Ɏɢɝɭɪɚ 
 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚɳɢя ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ 

ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ.
Зɚɜɢɬɢɬɟ ɠɢɜɨɬɧɢɫɤɢ ɤɨɫɦɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧяɬ 
ɩɨ ɩɪɨɫɬ ɧɚɱɢɧ:
 ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɚɬɚ ɝɢɥɡɚ ɨɬ ɜɚɥяɤя ɧɚ 

ɱɟɬɤɚɬɚ, ɨɫɜɨɛɨɞɟɧɢɬɟ ɤɨɫɦɢ ɨɫɬɚɜɚɬ ɡɚɤɚɱɟɧɢ 
ɡɚ ɧɟя ɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧяɬ ɫ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢɬɟ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
Зɚɛɟɥɟɠɤɚ: Ⱦɴɥɝɢɬɟ ɠɢɜɨɬɢɧɫɤɢ ɤɨɫɦɢ ɢɥɢ 
ɤɨɫɢ ɩɴɪɜɨ ɪɚɡɪɟɠɟɬɟ ɫ ɧɨɠ ɪɟɫɩ. ɫ ɧɨɠɢɰɚ, 
ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɝɢɥɡɚɬɚ.

 ɋɥɟɞ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɨɬɧɨɜɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɢɥɡɚɬɚ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɟɧɢя ɪɟɫɩ. ɧɨɜɢя ɜɚɥ ɧɚ ɱɟɬɤɚ-

ɬɚ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

 ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧ.
ɍɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɫ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ȼɤɥ./ɂɡɤɥ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ ɪɟɫɩ. ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ (ɜɢ-
ɠɬɟ ɝɥɚɜɚ "ɋɦяɧɚ/ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚ-
ɬɚ“).

 Зɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ (ɜɢɠ ɝɥɚɜɚ "Зɚɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢяɬɚ“).

 ɉɴɥɧɢя ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɪɚɡɧɢ 
(ɜɢɠɬɟ ɝɥɚɜɚ "ɂɡɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɨɬ-
ɩɚɞɴɰɢ “).

ϛϴЃϴϻ϶ϴЀϹ Ѕϼ ЃЄϴ϶ЂІЂ Ёϴ ІϹхЁϼчϹЅϾϼ ϼϻЀϹЁϹ-
Ёϼя!

 ɉɪɟɞɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢя ɭɪɟɞ ɡɚ ɨɩɚɡɜɚɳɨ ɨɤɨɥɧɚɬɚ 
ɫɪɟɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ. ɉɪɟɞɢ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧяɜɚɧɟɬɨ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɦɨɥя ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɛɚɬɟ-
ɪɢяɬɚ.

 Оɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ ɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ 
ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ ɨɩɚɡɜɚɣɤɢ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ (ɧɚ ɦɟɫ-
ɬɚɬɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ), ɧɟ ɟ ɧɟɨɛ-
ɯɨɞɢɦɨ ɪɚɡɝɥɨɛяɜɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢя ɤɨɪɩɭɫ.

� ϣЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼϹ
 ɇɟ ɨɬɜɚɪяɣɬɟ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ, ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-

ɧɨɫɬ ɨɬ ɤɴɫɨ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟ, ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɢɡɬɟɤɚɬ ɞɪɚɡɧɟɳɢ ɩɚɪɢ ɢɥɢ ɪɚɡяɠɞɚɳɢ ɬɟɱ-
ɧɨɫɬɢ.

ɋɴхɪɚɧɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ƚɪɢɠɢ, ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

ɋɦяɧɚ/ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɥɚ ɧɚ ɱɟɬɤɚɬɚ

ɉɨɦɨщ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ
ɉɨɤɚɡɚɧɢɟɬɨ ɡɚ ɪɟɠɢɦɚ ɧɟ ɫɜɟɬɢ. 

ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɧɚɞɟɠɞɧɨ.

Ɉɬɩɚɞɴɰɢɬɟ ɫɟ ɰɟɧɬɪɭɮɭɝɢɪɚɬ ɨɬ ɭɪɟɞɚ

Тɟхɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
ȼɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɪɢ ɩɴɥɧɨ ɡɚ-
ɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢяɬɚ (ɜ ɡɚɜɢ-
ɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɩɨɞɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ)

max. 30 ɦɢɧ

Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɛɚɬɟɪɢ-
яɬɚ

4,8 V

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɩɪɢ ɩɪɚɡɧɚ 
ɛɚɬɟɪɢя

14 h

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɡɚɪяɞɧɨɬɨ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɨ

5,8 V

Ɍɨɤ ɡɚ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ 130 mA

Ⱦɨɩɭɫɬɢɦɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɲɭɦ (EN 
60704-2-1)

60 dB(A)

Ɍɟɝɥɨ (ɜɤɥ. ɛɚɬɟɪɢяɬɚ) 2,0 ɤɝ
Ɍɢɩ ɛɚɬɟɪɢя NiMH 

Ɉɬɫɬɪɚɧяɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɢ ɭɪɟɞɢ ɢ 
ɛɚɬɟɪɢɢ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɰɢ
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Väga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
võttu lugege läbi algupärane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke 

see hilisema kasutamise või uue omaniku tarbeks alles.

– Kasutage seda akutoitega seadet ainult eratarbimi-
ses siseruumide puhastamiseks KÄRCHERi poolt 
lubatud lisaseadmete ja varuosadega.

– Seade ei sobi paksude vaipade ega märgade põ-
randakatete puhastamiseks.

– Seade ei sobi pesubetooni, kruusa ega muu sarna-
se puhastamiseks.

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi 
sattuda keskkonda. Palun likvideerige vanad 

seadmed, patareid ja akud seetõttu vastavate kogumis-
süsteemide kaudu.

Küsimuste või tõrgete korral aitab Teid meeleldi KÄRC-
HERi volitatud esindus. Aadressi vt juhendi tagaküljelt.

Kasutage eranditult KÄRCHERi originaalvaruosi. Varu-
osade loend on käesoleva kasutusjuhendi lõpus.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.

� OHT
 Seda seadet ei tohi kasutada 

piiratud füüsiliste, sensoorse-
te või vaimsete võimetega ini-
mesed või kogemuste ja/või 
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku järelevalve all või 
kui neid on õpetatud seadet 
kasutama ja nad on mõistnud 
sellest tulenevaid ohtusid. 

 Lastel on lubatud kasutada 
seadet vaid juhul, kui nad on 
üle 8 aasta vanad ja kui nen-
de üle teostab järelvalvet 
mõni nende ohutuse eest 
vastutav isik või on lapsed 
saanud temalt juhiseid sead-
me kasutamise kohta ja 
mõistnud sellega kaasnevaid 
ohtusid.

 Lapsed ei tohi seadmega 
mängida.

 Laste üle peab olema järele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mängiks.

 Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed 
ilma järelevalveta.

Sisukord

Üldmärkusi ET 3
Ohutusalased märkused ET 3
Kasutuselevõtt ET 5
Käsitsemine ET 5
Hooldus ET 6
Abi härete korral ET 6
Tehnilised andmed ET 6
Vana seadme ja aku utiliseerimine ET 6

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Keskkonnakaitse

Klienditeenindus

Varuosad

Garantii

Ohutusalased märkused

Ohutu käsitsemine
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� OHT
Lühise oht!
 Elektrit juhtivaid esemeid (nt 

kruvikeerajat või muud sar-
nast) ei tohi laadimispuksi tor-
gata.

 Ärge puudutage kontakte ega 
juhtmeid.

 Aku laadimine on lubatud ai-
nult juuresoleva originaallaa-
duriga või mõne KÄRCHERi 
poolt heakskiidetud laadimis-
seadmega.

 Vältige aku kontakti tugeva 
päikesekiirguse, kuumuse või 
tulega.

 Kui märkate, et laadimiskaab-
liga laadimisseade on vigas-
tatud, tuleb need koheselt ori-
ginaalosaga asendada.

 Seade sisaldab elektrilisi 
komponente - ärge puhasta-
ge voolava vee all.

 Kasutage ja ladustage laadu-
rit ainult kuivades ruumides, 
ümbritsev temperatuur 5 - 40° 
C.

 Ärge kunagi puudutage võr-
gupistikut märgade kätega.

 Tüübisildil märgitud pinge 
peab vastama varustuspinge-
ga.

� Vigastuste oht
 Seade sisaldab pöörlevaid 

harjavaltse, töö ajal ei tohi 
mingil juhul sõrmi või tööriistu 
masinasse panna!

 Hooldustööde ja jooksevre-
mondi ajal tuleb aku eelnevalt 
eemaldada!

� ETTEVAATUS
 Ärge kasutage seadet, kui 

see on eelnevalt alla kukku-
nud, nähtavalt kahjustatud 
või lekib.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale 
ohule, mis võib põhjustada tõsi-
seid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada tõ-
siseid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ma-
teriaalset kahju.

Elektrilised komponendid

Ohuastmed
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Pakendi lahtipakkimisel kontrollida, kas kõik osad on 
olemas ning kahjustamata. Transportimisel tekkinud 
kahjustuste korral palun teavitada toote müüjat. 
Märkus: 
Joonised, millel kujutatakse seadet ja selle käitamist, vt 
lk. 2.
Joonis 
1 Seadmel olev liigend
2 Sisse-/välja jalalüliti
3 Eemaldatav aku
4 Aku vabastusnupp
5 Laadimispesa
6 Laadimisrežiimi näit
7 Eemaldatav prahimahuti
8 Prahimahuti kaane vabastamine
9 Korpus
10 Vahetatav harjavalts
11 Puhastusotsikuga harjavalts (loomakarvade hari), 

vahetatav
12 Vahetatava harja vabastusnupp
13 Reguleeritava kõrgusega teleskoopvars
14 Pöördkäepide
15 Käepide
16 Laadimiskaabliga laadimisseade
17 Kinnitusvahenditega seinale kinnitatav hoidik

Joonis 
Seinale kinnitatav hoidik on mõeldud seadme ja laaduri 
hoidmiseks.
 Paigaldage juuresolev seinale kinnitatav hoidik 

hästi juurdepääsetavale kohale seinakontakti lähe-
dusse - kinnitusvahendid kuuluvad tarnekomplekti. 

Joonis 
Kui toode tarnitakse, ei ole harjavalts veel seadmesse 
paigaldatud. Enne seadme kasutuselevõttu paigaldage 
see palun.
 Keerake korpust.
 Paigaldage harjavalts külgmisse pessa.
 Suruge harjavaltsi hoidik pessa ja kontrollige, kas 

selle asend on õige.

Joonis 
Teleskoopvars koosneb 3 osast. Paigaldamisel jälgige, 
et osad õigesse asendisse fikseeruksid.
 Torgake käepide pikemale pöördkäepidemega var-

rele.
 Torgake pikem ja lühem vars kokku - selleks vaju-

tage pärsile. 
 Torgake kokkupandud vars seadmel olevasse lii-

gendisse, kusjuures pärss on ettepoole suunatud.
 Vabastage pöördkäepide ja tõmmake vars soovi-

tud pikkuselt välja, keerake käepide õigesse asen-
disse ja keerake pöördkäepide kinni.

Joonis 
Kui toode tarnitakse, ei ole akut veel seadmesse paigal-
datud. Enne seadme kasutuselevõttu paigaldage palun 
aku. 
 Võtke aku pakendist välja.
 Lükake aku kohale, kuni see asendisse fikseerub.
 Aku laadimine: Akut võib laadida nii siis, kui aku on 

seadmest välja võetud, kui siis, kui aku on sead-
mes. Märkus: Järgnevalt kirjeldatakse laadimist 
seadmes oleva aku puhul.

 Torgake tarnekomplekti kuuluv laadur nõuetele 
vastavasse pistikupessa.

 Tähtis märkus laadimise kohta: Lülitage seade 
tingimata välja, vastasel korral akut ei laeta.

 Torgake laadimiskaabel aku laadimispessa.
 Kui märgutuli süttib, algab laadimine. Tühja aku 

laadimisaeg on ca. 14 tundi.
Märkus: Kui märgutuli ei põle, tuleb seade välja lü-
litada, sest vastasel korral ei saa laadimisprotsess 
alata.

 Pärast lõpetatud laadimist tuleb laadimiskaabel 
laadimispesast välja tõmmata ja laadur vooluvõr-
gust lahutada.

Joonis 
 Lülitage seade sisse, vajutades jalaga sisse-/välja 

lülitit.
 Puhastamiseks liigutage seadet edasi-tagasi.
 Servade lähedalt puhastamiseks kasutage pare-

mat poolt.

Joonis 
 Lülitage seade sisse, vajutades jalaga sisse-/välja 

lülitit.
 Töö vaheaegadel asetage teleskoopvars püstia-

sendisse; lukustusmehhanism hoiab vart selles 
asendis.

 Kui olete töö lõpetanud, lülitage seade välja. 
 Tühjendage tolmumahutit pärast iga puhastuskor-

da.

Joonis 
Tolmumahuti eemaldamiseks on 2 viisi:
1) Hoidke seadet ühe käega liigendist üleval ja vabasta-
ge tolmumahuti kaas. Märkus: Seejuures tuleb korpu-
sest kinni hoida, et see ei liiguks liiga kiiresti alla.
2) Te panete seadme põrandale ja vabastate prügima-
huti kaane lukustusest. Märkus: Hoidke seejuures te-
leskoopvarrest kinni, et see kontrollimatult alla ei va-
juks.
 Vabastage tolmumahuti kaas lukustusest ja lükake 

üles. 
 Võtke tolmumahuti käepidemest kinni, tõmmake 

see üles ja tühjendage. 
 Pange tolmumahuti uuesti tagasi ja sulgege kaas. 

Kasutuselevõtt

Seadme osad

Hoidiku paigaldamine seinale

Harjavaltsi paigaldamine

Paigaldage teleskoopvars ja käepide ja 
seadke kõrgus parajaks

Pange aku sisse ja laadige seda

Käsitsemine

Töö alustamine

Töö alustamine

Töö lõpetamine

Tolmumahuti tühjendamine
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Joonis 
 Riputage seade seinal olevasse hoidikusse.
 Alternatiivina on võimalik seadet ka käepidemest 

üles riputada, kusjuures vajadusel tuleb käepidet 
keerata (selle kohta vt peatükki „Teleskoopvarre ja 
käepideme reguleerimine“). 

 Aku laadimine.

� NB!
Enne hooldustöid seadme juures tuleb aku ära võtta.

 Pühkige seadme korpus väljast niiske lapiga puh-
taks. Ärge kasutage agressiivseid vahendeid, näit. 
küürimispulbrit.

Vahetatav harjavalts

Joonis 
 Vajutage vabastusnuppu ja võtke harjavalts välja.
 Valtsi ümber mähkunud juukseid on kõige parem 

eemaldada noa või kääridega. Libistage tera piki 
lõikeserva ja eemaldage lahtitulnud juuksed.

 Pange puhastatud või uus harjavalts tagasi ja kont-
rollige, et selle asend oleks õige.

Puhastusotsikuga harjavalts (loomakarvade hari), va-
hetatav
Märkus: Palun puhastage loomakarvade harja pärast 
iga kasutamist!
Joonis 
 Vajutage vabastusnuppu ja võtke harjavalts välja.
Ümber valtsi mähkunud loomakarvu on lihtne eemalda-
da:
 Tõmmake puhastusotsik harjavaltsilt maha, lahti-

tulnud karvad jäävad selle külge ja need võib visata 
majapidamisprahi hulka.
Märkus: Pikad, otsiku ümber mähkunud loomakar-
vad või juuksed lõigake esmalt noa või kääridega 
läbi, seejärel tõmmake otsik maha.

 Pärast puhastamist torgake otsik uuesti kohale.
 Pange puhastatud või uus harjavalts tagasi ja kont-

rollige, et selle asend oleks õige.

 Seade on laadimise ajal sisse lülitatud.
Lülitage seade sisse-/välja lülitist välja.

 Puhastage harjavaltsi või vahetage see välja (vt 
peatükk „Harjavaltsi vahetamine/puhastamine“).

 Aku laadimine (vt peatükk „Aku laadimine“).

 Kui tolmumahuti on täis, tühjendage see (vt pea-
tükk „Tolmumahuti tühjendamine“).

Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

 Utiliseerige vana seade keskkonnasõbralikult. 
Enne utiliseerimist palume aku välja võtta.

 Utiliseerige aku koos akukorpusega keskkonna-
sõbralikult (kogumispunkt või müüja). Plastmassist 
korpust ei ole vaja lahti võtta.

� Hoiatus
 Akut mitte avada, lühise oht, lisaks võib välja pää-

seda ärritavaid aurusid või söövitavaid vedelikke.

Seadme ladustamine

Hooldus

Seadme puhastamine

Harjavaltsi vahetamine/puhastamine

Abi härete korral

Töönäit ei põle 

Seade ei puhasta korralikult

Seadmest paiskub prahti

Tehnilised andmed

Tööaeg, kui aku on täis (sõltub põ-
randakattest)

max. 30 min

Aku tööpinge 4,8 V

Laadimisaeg tühja aku korral 14 h

Laadimisseadme pinge 5,8 V

Laadimisvool 130 mA

Helirõhupeel (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Kaal (koos akuga) 2,0 kg

Aku tüüp NiMH 

Vana seadme ja aku utiliseerimine
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Godājamais klient,
Pirms ierīces pirmās lietošanas izlasiet 
instrukcijas oriģinālvalodā, rīkojieties sa-
skaņā ar norādījumiem tajā un uzglabājiet 

to vēlākai izmantošanai vai turpmākiem lietotājiem.

– Lietojiet šo ar akumulatora bateriju darbināmo ierīci 
tikai privātām vajadzībām telpu tīrīšanai, izmanto-
jot KÄRCHER atļautos piederumus un rezerves 
daļas.

– Ierīce nav piemērota bieziem paklājiem vai mitriem 
grīdas segumiem.

– Ierīce nav piemērota izskalotu betona virsmu, 
grants virsmu vai tml. tīrīšanai.

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu kopā 
ar mājsaimniecības atkritumiem, bet gan nogā-

dājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu otrreizējā pār-
strāde.

Nolietotās ierīces satur noderīgus materiālus, 
kurus iespējams pārstrādāt un izmantot atkārto-
ti. Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras 
nedrīkst nokļūt apkārtējā vidē. Tādēļ lūdzam uti-

lizēt vecās ierīces, baterijas un akumulatorus ar atbil-
stošu savākšanas sistēmu starpniecību.

Jautājumu un traucējumu gadījumā Jums labprāt palī-
dzēs KÄRCHER filiālē. Adresi skatiet aizmugurē.

Izmantojiet tikai oriģinālās KÄRCHER rezerves daļas. 
Pārskatu pār rezerves daļām Jūs varat atrast šīs lieto-
šanas pamācības beigās.

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.

� BƮSTAMI
 Šis aparāts nav paredzēts, lai 

to lietotu personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām 
un garǁgām spējām vai perso-
nas, kurām nav pieredzes un/
vai zināšanu, ja vien viņas uz-
rauga par drošǁbu atbildǁgā 
persona vai tā dod instrukci-
jas par to, kā jālieto aparāts. 

 Bērni aparātu drǁkst lietot tikai 
tad, ja tie ir sasnieguši 8 gadu 
vecumu un ja tos uzrauga par 
viņu drošǁbu atbildǁga perso-
na vai tā dod instrukcijas par 
to, kā jālieto aparāts un kuras 
apzinās no ierǁces izrietošās 
bǁstamǁbas sekas.

 Bērni nedrǁkst spēlēties ar ie-
rǁci.

 Uzraugiet bērnus, lai pārlieci-
nātos, ka tie nespēlējas ar ie-
rǁci.

 Bērni bez pieaugušo uzrau-
dzǁbas nedrǁkst veikt ierǁces 
tǁrǁšanu un lietotāja apkopi.

Satura rādītājs

Vispārējas piezīmes LV 3
Drošības norādījumi LV 3
Ekspluatācijas sākums LV 5
Iekārtas lietošana LV 5
Kopšana, tehniskā apkope LV 6
Kļūmju novēršana LV 6
Tehniskie dati LV 6
Vecās ierīces un akumulatora utilizācija LV 6

Vispārējas piezīmes

Mērķizmantošana

Vides aizsardzība

Klientu apkalpošana

Rezerves daļas

Garantija

Drošības norādījumi

Droša lietošana
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� BƮSTAMI
ǀssavienojuma risks!
 Nespraudiet lādētāja kontakt-

ligzdā elektrǁbu vadošus 
(piem., skrūvgriežus vai tml.) 
priekšmetus.

 Neaizskariet kontaktus vai 
vadus.

 Akumulatora lādēšana atļau-
ta tikai ar piegādājamo oriģi-
nālo lādētāju vai ar KÄRC-
HER apstiprinātajiem lādētā-
jiem.

 Nepakļaujiet akumulatoru 
spēcǁgiem saules stariem, 
karstumam un uguns lies-
mām.

 Lādētāju ar lādēšanas kabeli 
tā redzamu bojājumu gadǁju-
mā nekavējoties nomainiet 
pret oriģinālu detaļu.

 Aparāts satur elektriskas de-
taļas - netǁriet zem tekoša 
ūdens!

 Izmantojiet un uzglabājiet lā-
dētāju tikai sausās telpās, ap-
kārtējās vides temperatūra 5 - 
40° C.

 Nekad neaizskariet tǁkla kon-
taktdakšu ar slapjām rokām.

 Uz datu plāksnǁtes norādǁta-
jam barošanas spriegumam 
jāatbilst tǁkla barošanas sprie-
gumam.

� Savainojumu bƯstamƯba
 Aparātam ir rotējošs birstes 

veltnis, nekādā gadǁjumā dar-
bǁbas laikā neaiztikt ar pirk-
stiem vai instrumentiem!

 Pirms aparāta kopšanas un 
apkopes darbu veikšanas no-
ņemt akumulatoru!

� UZMANƮBU
 Neizmantojiet aparātu, ja tas 

pirms tam ir nokritis, ir redza-
mi bojāts vai neblǁvs.

� BƮSTAMI
Norāde par tieši draudošām 
briesmām, kuras izraisa smagas 
traumas vai nāvi.
� BRƮDINƖJUMS
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisǁt 
smagas traumas vai nāvi.
� UZMANƮBU
Norāda uz iespējami bǁstamu si-
tuāciju, kura var radǁt vieglus ie-
vainojumus.
IEVƜRƮBAI
Norāde par iespējami bǁstamu 
situāciju, kura var radǁt materiā-
los zaudējumus.

Elektriskie komponenti

Riska pakāpes
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Izsaiņojot pārbaudiet, vai iesaiņojumā esošais saturs ir 
pilnīgs un nebojāts. Pārvadāšanas laikā radušos bojā-
jumu gadījumā lūdzam par to informēt tirgotāju. 
PiezƯme: 
Ierǁces un tās apkalpošanas attēli atrodas 2.lpp.
Attēls 
1 Lerīces šarnīrsavienojums
2 Leslēgšanas/izslēgšanas kājas slēdzis
3 Akumulatora baterija, izņemama
4 Akumulatora baterijas fiksācijas poga 
5 Lādētāja kontaktligzda
6 Uzlādes kontrollampiņa
7 Netīrumu tvertne, izņemama
8 Netīrumu tvertnes vāka fiksators
9 Korpuss
10 Suku veltnītis, maināms
11 sukas veltnītis ar tīrīšanas apvalku (suka dzīvnieku 

spalvu uzsūkšanai), maināms
12 Maināmās sukas fiksācijas poga
13 Teleskopiskais kāts ar regulējamu augstumu
14 Griežams rokturis
15 Rokturis
16 Lādētājs ar lādēšanas kabeli
17 Sienas stiprinājums ar stiprinājuma materiālu

Attēls 
Sienas stiprinājums kalpo ierīces un lādētāja uzglabā-
šanai.
 Pievienoto sienas stiprinājumu uzmontēt pieejamā 

vietā kontaktligzdas tuvumā - stiprinājuma mate-
riāls ir komplektā. 

Attēls 
Saņemot ierīci rūpnīcas iepakojumā, sukas veltnītis ie-
rīcē nav ievietots. Ievietojiet to ierīcē pirms ekspluatāci-
jas uzsākšanas.
 Pagrieziet korpusu.
 Ievietojiet sukas veltnīti sāna atverē.
 Iespiediet sukas veltnīša turētāju atverē un pārbau-

diet, vai tas pareizi pieguļ atverei.

Attēls 
Teleskopiskais kāts sastāv no 3 daļām. Tās samontējot, 
jāuzmanās, lai daļas nofiksētos.
 Izmantojot griežamo rokturi, uzlikt rokturi uz garākā 

kāta.
 Savienot garāko un īsāko kātu, nospiežot fiksācijas 

mēlīti. 
 Visu kātu ar fiksatora mēlīti no priekšas ielikt ierī-

ces šarnīrsavienojumā.
 Atbrīvot griežamo rokturi un izvilkt kātu vēlamajā 

garumā, pagriezt rokturi pareizajā pozīcijā un nofik-
sēt griežamo rokturi.

Attēls 
Piegādājot ierīci, akumulatora baterija neatrodas ierīcē. 
Pirms lietošanas, lūdzu, ievietot bateriju. 
 Izņemt akumulatora bateriju no iepakojuma.
 Ievietot akumulatoru stiprinājumā līdz tas nofiksē-

jas.
 Akumulatora baterijas uzlādēšana: Baterijas uzlā-

de var notikt gan tad, ja tā ir izņemta, gan tad, ja tā 
atrodas ierīcē. Piezīme: Sekojoši tiek aprakstīta 
uzlādēšana, ja akumulatora baterija atrodas ierīcē.

 Komplektā esošo lādētāju pieslēgt atbilstošai kon-
taktligzdai.

 Svarīga norāde par lādēšanu: Obligāti izslēgt ie-
rīci, pretējā gadījumā baterija netiks uzlādēta.

 Uzlādēšanas kabeli iespraust lādētāja ligzdā pie 
akumulatora. 

 Ja aizdegas darba režīma indikators, tad sākas uz-
lādēšanas process. Tukša akumulatora uzlādes 
laiks sastāda aptuveni 14 stundas. 
Norādījums: Ja darba režīma indikators neaizde-
gas, lūdzu, izslēdziet aparātu, jo savādāk nevar 
sākties uzlādes process.

 Pēc pabeigtā uzlādes procesa lādēšanas kabeli iz-
velciet no lādētāja ligzdas un lādētāju atvienojiet no 
tīkla.

Attēls 
 Ieslēgt ierīci, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas 

kājas slēdzi.
 Lai tīrītu, virzīt ierīci uz priekšu un atpakaļ.
 Tīrīšanai malās izmantojiet labo pusi.

Attēls 
 Izslēgt ierīci, nospiežot ieslēgšanas/izslēgšanas 

kājas slēdzi.
 Darbu pārtraukumos novietot teleskopisko kātu 

vertikāli, fiksators notur to šādā pozīcijā.

 Beidzot darbus, ierīci izslēgt. 
 Pēc katras tīrīšanas iztukšot netīrumu tvertni.

Attēls 
Netīrumu tvertni iespējams izņemt divos veidos:
1) turiet ierīci paceltu ar roku aiz šarnīrsavienojuma un 
atveriet netīrumu tvertnes vāku. Piezīme: To darot, tu-
riet korpusu, lai tas pārāk strauji neatveras.
2) Jūs novietojat ierīci uz grīdas un atbloķējat netīrumu 
savācēja apvalku. Piezīme: Pie tam pieturēt teleskopis-
ko kātu, lai tas nekontrolējami nesaliekas uz leju.
 Atbrīvot vāka fiksatoru un atvērt vāku. 
 Izņemt netīrumu tverni aiz roktura un iztukšot. 
 Ievietot netīrumu tvertni atpakaļ un aizvērt vāku. 

Ekspluatācijas sākums

Aparāta apraksts

Sienas stiprinājuma montāža

Sukas veltnīša ievietošana

Teleskopiskā kāta un roktura montāža un 
augstuma regulēšana

Akumulatora baterijas ievietošana un 
uzlādēšana

Iekārtas lietošana

Darbu sākšana

Darbu pārtraukšana

Darbu beigšana

Netīrumu tvertnes iztukšošana
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Attēls 
 Iekārt ierīci sienas stiprinājumā.
 Kā alternatīva tam ierīci iespējams pakārt arī aiz 

roktura, ja nepieciešams, pagriezt rokturi (skatīt 
nodaļu "Teleskopiskā kāta un roktura regulēšana"). 

 Uzlādēt akumulatora bateriju.

� UzmanƯbu
Pirms jebkuru apkopes darbu veikšanas izņemt akumu-
latora bateriju.

 Aparātu no ārpuses noslaucīt ar mitru drānu. Neiz-
mantot agresīvus līdzekļus, piemēram, saimniecī-
bas pulveri.

Suku veltnītis, maināms

Attēls 
 Nospiest fiksācijas pogu un izņemt sukas veltnīti
 Aptinušos matus vislabāk noņemt ar nazi jeb šķē-

rēm. Šim nolūkam pārbrauciet pār naža/šķēru aso 
malu un noņemiet pārgrieztos matus.

 Ievietot iztīrītu jeb jaunu sukas veltnīti un pārbaudīt, 
vai tas pareizi nofiksējies.

sukas veltnītis ar tīrīšanas apvalku (suka dzīvnieku 
spalvu uzsūkšanai), maināms
Lūdzu, iztīriet dzīvnieku matu suku pēc katras lietoša-
nas!
Attēls 
 Nospiest fiksācijas pogu un izņemt sukas veltnīti
Ap suku aptinušās dzīvnieku spalvas iespējams noņemt 
vienkāršā veidā:
 novelciet no sukas veltnīša tīrīšanas apvalku, pieli-

pušās spalvas paliek pie tā karājamies un tādējādi 
tās ir iespējams noņemt no apvalka un ievietot māj-
saimniecības atkritumos. 
Piezīme: Garākas ap apvalku aptinušās dzīvnieku 
spalvas vai cilvēku matus vispirms pārgrieziet ar 
nazi vai šķērēm, pēc tam novelciet apvalku no velt-
nīša.

 Pēc tīrīšanas apvalku uzbīdiet atpakaļ uz veltnīša.
 Ievietot iztīrītu jeb jaunu sukas veltnīti un pārbaudīt, 

vai tas pareizi nofiksējies.

 Uzlādes procesa laikā ir ieslēgta ierīce.
Izslēgt ierīci ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi.

 Iztīrīt vai nomainīt sukas veltnīti (skatīt nodaļu "Su-
ku veltnīšu nomaiņa/tīrīšana").

 Uzlādēt akumulatora bateriju (skatīt nodaļu "Aku-
mulatora baterijas uzlādēšana").

 Iztukšot pilno netīrumu tvertni (skatīt nodaļu "Netī-
rumu tvertnes iztukšošana")

RezervƝtas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

 Nolietoto ierīci utilizējiet videi nekaitīgā veidā. 
Pirms utilizācijas, lūdzu, izņemiet izņemamo aku-
mulatoru.

 Akumulatoru ar visu akumulatora korpusu utilizējiet 
videi nekaitīgā veidā (nododot atkritumu savākša-
nas punktos vai tirgotājam), nav nepieciešams iz-
jaukt plastmasas korpusu.

� BrƯdinƗjums
 Neatveriet akumulatoru, pastāv īssavienojuma 

risks, bez tam var izplūst kairinoši tvaiki vai kodīgi 
šķidrumi.

Ierīces uzglabāšana 

Kopšana, tehniskā apkope

Aparāta tīrīšana

Suku veltnīšu nomaiņa/tīrīšana

Kļūmju novēršana

Nedeg kontrollampiņa 

Ierīce neiztīra pilnībā

No ierīces tiek izsviesti netīrumi

Tehniskie dati

Darbības ilgums pilnas akumula-
tora baterijas gadījumā (atkarībā 
no grīdas seguma)

max. 30 min

Akumulatora baterijas darba 
spriegums

4,8 V

Tukšas akumulatora baterijas uz-
lādes ilgums

14 st.

Lādētāja spriegums 5,8 V

Uzlādes strāva 130 mA

Trokšņu līmenis (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Svars (ar akum. bat.) 2,0 kg

Akumulatora tips NiMH 

Vecās ierīces un akumulatora utilizācija
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Gerbiamas kliente,
Prieš pirmą kartą pradedant naudotis 
prietaisu, būtina atidžiai perskaityti origi-
nalią instrukciją, ja vadovautis ir saugoti, 

kad ja galima būtų naudotis vėliau arba perduoti naujam 
savininkui.

– Šǅ baterijomis maitinamą prietaisą naudokite tik pri-
vačioms reikmėms, vidaus patalpoms valyti naudo-
jant KÄRCHER aprobuotus priedus.

– Šis prietaisas nepritaikytas storiems minkštiems 
kilimams ir drėgnoms grindų dangoms.

– Šis prietaisas nepritaikytas betonui ir skaldai.

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Ne-
išmeskite pakuočių kartu su buitinėmis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo ǅmonėms. 
Akumuliatoriuose ir baterijose yra medžiagų, ku-

rios negali patekti ǅ aplinką. Todėl naudotus prietaisus, 
baterijas ir akumuliatorius šalinkite per atitinkamą antri-
nių žaliavų surinkimo sistemą.

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus Jums padės 
mūsų KÄRCHER filialo darbuotojai. Adresą rasite kitoje 
pusėje.

Naudokite tik originalias KÄRCHER atsargines dalis. 
Atsarginių dalių apžvalgą rasite šios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės ǅ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantǅ 
kasos kvitą.

� PAVOJUS
 Šis prietaisas nepritaikytas 

naudoti asmenims su fizine, 
sensorine ar dvasine negalia 
arba asmenims, neturintiems 
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) žinių, nebent pri-
žiūrint už saugą atsakingam 
asmeniui ir jam nurodant, 
kaip prietaisas turi būti nau-
dojamas. 

 Vaikai prietaisą gali naudoti, 
tik jei yra vyresni nei 8 metų ir 
atsakingas asmuo juos prižiū-
ri arba duoda nuorodas, kaip 
naudoti prietaisą ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
vojus.

 Vaikai negali žaisti su prietai-
su.

 Prižiūrėkite vaikus ir užtikrin-
kite, kad jie nežaistų su ǅren-
giniu.

 Vaikai negali prietaiso valyti ir 
atlikti naudotojo vykdomų 
techninės priežiūros darbų, 
jei jų neprižiūri kiti asmenys.

Turinys

Bendrieji nurodymai LT 3
Nurodymai dėl saugos LT 3
Naudojimo pradžia LT 5
Naudojimas LT 5
Techninė priežiūra LT 6
Pagalba gedimų atveju LT 6
Techniniai duomenys LT 6
Seno prietaiso ir akumuliatoriaus bateri-
jos utilizavimas LT 6

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtǅ

Aplinkos apsauga

Klientų aptarnavimas

Atsarginės dalys

Garantija

Nurodymai dėl saugos

Saugus naudojimas
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� PAVOJUS
Trumpojo jungimo pavojus!
 Ǆ ǅkrovimo lizdą nekiškite lai-

džių daiktų (pavyzdžiui, at-
suktuvų ir pan.).

 Nesilieskite prie kontaktų ar 
laidų.

 Ǆkrauti akumuliatorių leidžia-
ma tik kartu patiektu originaliu 
arba KÄRCHER aprobuotu 
ǅkrovikliu.

 Saugokite akumuliatorių nuo 
stiprių saulės spindulių, karš-
čio ir ugnies.

 Atsiradus matomiems ǅkrovi-
klio ir jo kabelio gedimams, 
nedelsdami juos pakeiskite 
naujais.

 Ǆrenginyje yra elektros dalių, 
todėl neplaukite jos tekančio 
vandens srove!

 Ǆkroviklǅ naudokite ir laikykite 
tik sausose patalpose, kurio-
se temperatūra siekia nuo 5 
iki 40° C.

 Niekada nelieskite kištuko 
šlapiomis rankomis.

 Ǆtampa, nurodyta prietaiso 
duomenų lentelėje, turi sutap-
ti su tinklo ǅtampa.

� Sužalojimų pavojus
 Prietaise yra besisukančių 

šepečių velenų, todėl jam vei-
kiant jokiu būdu nelieskite 
rankomis ir nekiškite ǅrankių!

 Prieš atlikdami prietaiso tech-
ninės priežiūros darbus, išim-
kite akumuliatorių!

� ATSARGIAI
 Nenaudokite ǅrenginio, jei jis 

prieš tai buvo nukritęs, yra 
pastebimai pažeistas arba 
nesandarus.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinčio sukelti sunkius 
kūno sužalojimus ar mirtǅ.
� ĮSPƠJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti sunkius kūno su-
žalojimus ar mirtǅ.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintǅ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinčio sukelti materialinius 
nuostolius.

Elektros ǅrangos 
komponentai

Rizikos lygiai 
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Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar netrūksta priedų ir 
ar nėra pažeidimų. Jei prietaisas pažeistas gabenimo 
metu, praneškite apie tai pardavėjui. 
Pastaba: 
Paveikslus, kuriuose pavaizduotas prietaisas ir jo nau-
dojimas, rasite 2 psl.
Paveikslas
1 Prietaiso lankstas
2 Kojinis jungiklis
3 Išimamas akumuliatorius
4 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
5 Ǆkrovimo lizdas
6 Ǆkrovos indikatorius
7 Išimamas dulkių maišelis
8 Entriegelung, Schmutzbehälterab
9 Korpusas
10 Keičiamas šepečio velenas
11 Keičiamas šepečio velenas su valymo tūta (šepe-

tys gyvūnų plaukams)
12 Kečiamo šepečio atblokavimo mygtukas
13 Reguliuojamo aukščio teleskopinis vamzdis
14 Sukamoji rankena
15 Rankena
16 Ǆkroviklis su kabeliu
17 Sieninis laikiklis su tvirtinamosiomis medžiagomis

Paveikslas
Sieninis laikiklis skirtas laikyti prietaisą ir ǅkroviklǅ.
 Naudodami kartu su prietaisu pateiktas tvirtinamą-

sias medžiagas, pritvirtinkite laikiklǅ prie sienos, ge-
rai prieinamoje vietoje, netoli rozetės. 

Paveikslas
Gamykloje šepečio velenas ǅ prietaisą neǅdedamas. 
Prieš naudodami prietaisą, sumontuokite šepečio vele-
ną.
 Pasukite korpusą.
 Ǆstatykite šepečio veleną ǅ šonines angas.
 Ǆ angą ǅspauskite šepečio veleno laikiklǅ ir patikrin-

kite, ar jis tvirtai laikosi.

Paveikslas
Teleskopinǅ vamzdǅ sudaro 3 dalys. Tvirtai sujunkite da-
lis.
 Rankeną uždėkite ant ilgesniojo vamzdžio su suka-

mąja rankena.
 Paspaudę fiksatorių, sujunkite ilgesnǅjǅ ir trumpes-

nǅjǅ vamzdžius. 
 Surinktą vamzdǅ su fiksatoriumi ǅstatykite ǅ prietaiso 

lankstą.
 Atleiskite sukamąją rankeną ir nustatykite norimą 

aukštǅ, pasukite rankeną ǅ reikiamą padėtǅ ir užverž-
kite sukamąją rankeną.

Paveikslas
Gamykloje akumuliatorius ǅ prietaisą neǅdedamas. Ǆdė-
kite akumuliatorių prieš pradėdami naudoti prietaisą. 
 Išimkite akumuliatorių iš pakuotės.
 Ǆdėkite akumuliatorių ǅ dėklą ir užfiksuokite.
 Ǆkraukite akumuliatorių. Akumuliatorių galima krauti 

tiek ǅdėtą ǅ prietaisą, tiek išimtą iš jo. Pastaba: To-
liau aprašyta, kaip krauti akumuliatorių, ǅdėtą ǅ prie-
taisą.

 Ǆjunkite kartu su prietaisu patiektą ǅkroviklǅ ǅ stan-
dartinę rozetę.

 Svarbi pastaba dėl akumuliatoriaus ǅkrovimo: 
Būtinai išjunkite prietaisą, nes akumuliatorius ne-
bus ǅkraunamas.

 Ǆkroviklio kabelǅ prijunkite prie ǅkrovimo lizdo.
 Užsidegus ǅkrovos indikatoriui, akumuliatorius pra-

dedamas ǅkrauti. Tuščias akumuliatorius ǅkrauna-
mas maždaug per 14 valandų.
Pastaba: Jei nedega būklės indikatorius, išjunkite 
prietaisą, kitaip jis nebus ǅkaunamas.

 Pasibaigus ǅkrovimo procesui, iš ǅkroviklio lizdo iš-
traukite ǅkroviklio laidą ir atjunkite ǅkroviklǅ nuo tin-
klo.

Paveikslas
 Kojiniu jungikliu ǅjunkite prietaisą.
 Valykite stumdydami prietaisą pirmyn ir atgal.
 Pakraščius valykite dešiniąja puse.

Paveikslas
 Kojiniu jungikliu išjunkite prietaisą.
 Darbo pertraukų metu pastatykite teleskopinǅ 

vamzdǅ vertikaliai. Tokioje padėtyje jis išlaikomas 
fiksatoriumi.

 Baigę darbą, išjunkite prietaisą. 
 Po kiekvieno valymo ištuštinkite dulkių maišelǅ.

Paveikslas
Išimti dulkių maišelǅ galima dviem būdais:
1) Viena ranka aukštai laikydami prietaisą už lanksto, 
atblokuokite dulkių maišelio dangtelǅ. Pastaba: Prilaiky-
kite korpusą, kad jis nenukristų.
2) Dulkių maišelio dangtelǅ taip pat galite atblokuoti pa-
dėję prietaisą ant žemės. Pastaba: Prilaikykite telesko-
pinǅ vamzdǅ, kad jis nenuvirstų žemyn.
 Atblokuokite dulkių maišelio dangtelǅ ir atvožkite ǅ 

viršų. 
 Už rankenos iškelkite dulkių maišelǅ ir ištuštinkite. 
 Ǆdėkite dulkių maišelǅ atgal ir uždarykite dangtelǅ. 

Paveikslas
 Prietaisą pakabinkite ant sieninio laikiklio.
 Prietaisą taip pat galima pakabinti už rankenos, jei 

reikia, ją pasukus (žr. skyrių „Teleskopinio vamz-
džio ir rankenos nustatymas“). 

 Akumuliatoriaus ǅkrovimas.

Naudojimo pradžia

Prietaiso aprašymas

Sieninio laikiklio ǅrengimas

Šepečio veleno sumontavimas

Pritvirtinkite teleskopinǅ vamzdǅ ir nustatykite 
aukštǅ

Ǆdėkite ir ǅkraukite akumuliatorių 

Naudojimas

Darbo pradžia

Darbo nutraukimas

Darbo pabaiga

Dulkių maišelio ištuštinimas

Prietaiso laikymas
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� Dơmesio
Prieš pradėdami prietaiso techninės priežiūros darbus 
išimkite akumuliatorių.

 Prietaiso paviršių nušluostykite drėgna šluoste. 
Nenaudokite stipraus poveikio valymo priemonių, 
pvz., šveičiamųjų miltelių.

Keičiamas šepečio velenas

Paveikslas
 Paspauskite atblokavimo mygtuką ir išimkite šepe-

čio veleną.
 Pašalinkite apsivijusius plaukus. Geriausiai tam tin-

ka peilis arba žirklės. Perpjaukite plaukus išilgai ve-
leno ir juos surinkite.

 Ǆdėkite išvalytą arba naują šepečio veleną ir pati-
krinkite, ar jis tvirtai laikosi.

Keičiamas šepečio velenas su valymo tūta (šepetys gy-
vūnų plaukams)
Pastaba: po kiekvieno naudojimo išvalykite šepetǅ gy-
vūnų plaukams!
Paveikslas
 Paspauskite atblokavimo mygtuką ir išimkite šepe-

čio veleną.
Apsivijusius gyvūnų plaukus pašalinti labai paprasta:
 nutraukite valymo tūtą nuo šepečio veleno. Plaukai 

lieka ant tūtos ir gali būti gali būti pašalinti.
Pastaba: Ilgus, apie tūtą apsivijusius žmonių ar gy-
vūnų plaukus iš pradžių atskirkite peiliu ar žirklė-
mis, o po to nutraukite tūtą.

 Baigę valykite, tūtą vėl uždėkite.
 Ǆdėkite išvalytą arba naują šepečio veleną ir pati-

krinkite, ar jis tvirtai laikosi.

 Prietaisas ǅjungtas ǅkrovimo metu.
Jungikliu išjunkite prietaisą.

 Išvalykite arba pakeiskite šepečio veleną (žr. skyrių 
„Šepečio veleno keitimas“)

 Ǆkraukite akumuliatorių (žr. skyrių „Akumuliatoriaus 
ǅkrovimas“).

 Ištuštinkite pilną dulkių maišelǅ (žr. skyrių „Dulkių 
maišelio ištuštinimas“).

Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duome-
nis!

 Seną prietaisą utilizuokite ekologiškai. Prieš utili-
zuodami, išimkite išimamą akumuliatoriaus bateri-
ją.

 Akumuliatoriaus bateriją ir korpusą utilizuokite eko-
logiškai (atiduokite surinkimo vietoje arba pardavė-
jui), išardyti plastikinio korpuso nereikia.

� Įspơjimas
 Neatidarykite baterijos, nes kyla trumpojo jungi-

mo pavojus, be to gali išsiskirti dirginančios dujos ir 
ėdūs skysčiai.

Techninė priežiūra

Prietaiso valymas

Šepečio veleno keitimas ir valymas

Pagalba gedimų atveju

Nedega būklės indikatorius 

Prietaisas valo netinkamai

Iš prietaiso išmetami nešvarumai

Techniniai duomenys

Darbo laikas su pilnai ǅkrautu aku-
muliatoriumi (priklausomai nuo 
grindų dangos)

max. 30 min

Akumuliatoriaus darbo ǅtampa 4,8 V

Pilnai išsikrovusio akumuliato-
riaus ǅkrovimo laikas

14 h

Ǆkroviklio ǅtampa 5,8 V

Ǆkrovimo srovė 130 mA

Triukšmo lygis (EN 60704-2-1) 60 dB(A)

Masė (su akumuliatoriumi) 2,0 kg

Akumuliatoriaus tipas NiMH 

Seno prietaiso ir akumuliatoriaus 
baterijos utilizavimas
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Шɚɧɨɜɧɢɣ ɩɨɤɭɩɟɰь!
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧяɦ ɜɚɲɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɨɪɢɝіɧɚɥɶɧɭ 
іɧɫɬɪɭɤɰіɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ, ɩіɫɥя ɰɶɨɝɨ 

ɞіɣɬɟ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ ɡɛɟɪɟɠіɬɶ ʀʀ ɞɥя ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧя ɚɛɨ ɞɥя ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

– ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɞɥя 
ɜɥɚɫɧɢɯ ɩɨɬɪɟɛ ɞɥя ɨɱɢɳɟɧɧя ɩɪɢɦіɳɟɧɶ ɡ ɞɨ-
ɩɨɦіɠɧɢɦ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧяɦ ɬɚ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɚɦɢ, ɞɨɩɭ-
ɳɟɧɢɦɢ ɮіɪɦɨɸ KARCHER.

– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥя ɤɢɥɢɦіɜ ɡ ɜɢɫɨɤɢɦ 
ɜɨɪɫɨɦ ɬɚ ɦɨɤɪɢɯ ɧɚɫɬɢɥіɜ.

– ɉɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥя ɩɪɨɦɢɜɧɨɝɨ ɛɟɬɨɧɭ, 
ɳɟɛɟɧɸ ɱɢ ɩɨɞіɛɧɨɝɨ.

Мɚɬɟɪіɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩіɞɞɚɸɬɶɫя ɩɟɪɟɪɨɛɰі 
ɞɥя ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧі ɦɚɬɟɪіɚɥɢ ɪɚɡɨɦ іɡ ɞɨ-

ɦɚɲɧіɦ ɫɦіɬɬяɦ, ɜіɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥя ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧя.

ɋɬɚɪі ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦіɫɬяɬɶ ɰіɧɧі ɦɚɬɟɪіɚɥɢ, яɤі 
ɦɨɠɧɚ ɜіɞɞɚɬɢ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ. Ȼɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɢ ɦіɫɬяɬɶ ɪɟɱɨɜɢɧɢ, яɤі ɧɟ ɩɨɜɢɧɧі ɩɨ-
ɬɪɚɩɥяɬɢ ɭ ɞɨɜɤіɥɥя. ɍɬɢɥіɡɭɣɬɟ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, 

ɫɬɚɪі ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɢ ɱɟɪɟɡ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧі ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɛɨɪɭ ɜіɞɯɨɞіɜ.

ɍ ɪɚɡі ɜɢɧɢɤɧɟɧɧя ɩɢɬɚɧɶ ɱɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɞɨɩɨɦɨɝɭ 
ɨɯɨɱɟ ɧɚɞɚɞɭɬɶ ɭ ɮіɥіɚɥɚɯ ɮіɪɦɢ KARCHER. Ⱥɞɪɟɫɢ 
ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬі.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬыɥɶɤɢ ɨɪɢɝыɧɚɥɶɧы ɡɚɩɚɫɧі ɱɚɫɬɢ-
ɧɢ ɮіɪɦɢ KARCHER. Оɩɢɫ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɧɚɩɪɢ-
ɤіɧɰі ɞɚɧɨʀ іɧɫɬɪɭɤɰіʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ.

ɍ ɤɨɠɧіɣ ɤɪɚʀɧі ɞіɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬіʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧɨɸ ɮіɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬі ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɪɨɬяɝɨɦ ɬɟɪɦіɧɭ ɞіʀ 
ɝɚɪɚɧɬіʀ, яɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧі ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɱɢ 
ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧя. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨɫɬі ɝɚɪɚɧ-
ɬіʀ ɡɜɟɪɬіɬɶɫя ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰя ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢ-
ɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜіɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɢɦ ɩіɞɬɜɟɪ-
ɞɠɟɧɧяɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

�НϙϕϙϛϣϙКА
 Ціɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟ-

ɧɢɣ ɞɥя ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя 
ɥɸɞьɦɢ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮі-
ɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬя-
ɦɢ ɚɛɨ ɡ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɞɨɫɜі-
ɞɭ ɣ/ɚɛɨ ɜіɞɫɭɬɧіɫɬɸ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɧɢɯ ɡɧɚɧь, ɡɚ ɜɢɧяɬɤɨɦ 
ɜɢɩɚɞɤіɜ, ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨ-
ɞяɬьɫя ɩіɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ ɜіɞɩɨ-
ɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ɛɟɡɩɟɤɭ ɨɫɨɛɢ 
ɚɛɨ ɨɬɪɢɦɭɸɬь ɜіɞ ɧɟʀ 
ɜɤɚɡіɜɤɢ ɩɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜі-
ɞɨɦɥɸɸɬь ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ. 

 Дɨɩɭɫɤɚєɬьɫя ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧ-
ɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞіɬьɦɢ, яɤі 
ɞɨɫяɝɥɢ 8-ɪіɱɧɨɝɨ ɜіɤɭ, ɡɧɚ-
ɯɨɞяɬьɫя ɩіɞ ɧɚɝɥяɞɨɦ ɨɫɨ-
ɛɢ, ɜіɞɩɨɜіɞɚɥьɧɨʀ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡ-
ɩɟɤɭ, ɚɛɨ яɤі ɨɬɪɢɦɚɥɢ іɧ-
ɫɬɪɭɤɰіʀ іɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧя 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ ɬɚɤɨʀ ɨɫɨɛɢ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɫɜіɞɨɦɥɸɸɬь 
ɦɨɠɥɢɜі ɪɢɡɢɤɢ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞіɬяɦ ɝɪɚ-
ɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ.

 Сɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɞіɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ іɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ.

 Нɟ ɞɨɡɜɨɥяɣɬɟ ɞіɬяɦ ɩɪɨ-
ɜɨɞɢɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧя ɬɚ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɛɟɡ ɧɚɝɥяɞɭ.

Зɦіɫɬ
Зɚɝɚɥɶɧі ɜɤɚɡіɜɤɢ UK 3
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ UK 3
ȼɜɟɞɟɧɧя ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ UK 5
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰія UK 5
Ⱦɨɝɥяɞ, ɬɟɯɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя UK 6
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥя ɭɫɭɧɟɧɧя ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ UK 6
Ɍɟɯɧіɱɧі ɞɚɧі UK 6
ɍɬɢɥіɡɚɰія ɜіɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ UK 6

Зɚɝɚɥьɧі ɜɤɚɡіɜɤɢ

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧяɦ

Ɉхɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤіɥɥя

ɋɥɭɠɛɚ ɩіɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱіɜ

Зɚɩɚɫɧі ɱɚɫɬɢɧɢ

Ƚɚɪɚɧɬія

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
Ȼɟɡɩɟɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя
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�НϙϕϙϛϣϙКА
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɤɨɪɨɬɤɨɝɨ ɡɚɦɢ-
ɤɚɧɧя!
 Нɟ ɜɫɬɚɜɥяɬɢ ɫɬɪɭɦɨɩɪɨ-

ɜіɞɧі ɩɪɟɞɦɟɬɢ (ɧɚɩɪ., ɜɢ-
ɤɪɭɬɤɚ ɚɛɨ ɩɨɞіɛɧɟ) ɭ 
ɝɧіɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ.

 Нɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫя ɞɨ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬіɜ ɚɛɨ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞіɜ.

 Зɚɪяɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɞɨɡɜɨɥяєɬьɫя ɥɢшɟ ɡɚ ɞɨ-
ɩɨɦɨɝɨɸ ɨɪɢɝіɧɚɥьɧɨɝɨ ɡɚ-
ɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɜɯɨ-
ɞɢɬь ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ, ɱɢ ɡɚɪяɞ-
ɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɞɨɩɭɳɟɧɨ-
ɝɨ ɮіɪɦɨɸ KARCHER.

 Нɟ ɩіɞɞɚɜɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɫɢɥьɧɨɦɭ ɫɨɧяɱɧɨɦɭ ɜɢɩɪɨ-
ɦіɧɸɜɚɧɧɸ, ɧɚɝɪіɜɭ ɢ ɜɨ-
ɝɧɸ.

 У ɜɢɩɚɞɤɭ яɜɧɨɝɨ ɩɨшɤɨɞ-
ɠɟɧɧя ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɡ ɡɚɪяɞɧɢɦ ɤɚɛɟɥɟɦ ʀɯ ɬɪɟ-
ɛɚ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦіɧɢɬɢ ɨɪɢɝі-
ɧɚɥьɧɢɦɢ ɱɚɫɬɢɧɚɦɢ.

 Пɪɢɫɬɪіɣ ɦɚє ɟɥɟɤɬɪɢɱɧі 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧі ɟɥɟɦɟɧɬɢ, 
ɬɨɦɭ ɣɨɝɨ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ 
ɩіɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ!

 Вɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɚ 
ɡɛɟɪіɝɚɬɢ ɡɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢ-
ɫɬɪіɣ ɬіɥьɤɢ ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɪɢ-
ɦіɳɟɧɧяɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪі 
ɧɚɜɤɨɥɢшɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢ-
ɳɚ 5-40° C.

 Ніɤɨɥɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫь ɦɟ-
ɪɟɠɧɨɝɨ шɬɟɤɟɪɭ ɜɨɥɨɝɢ-
ɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.

 Зɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɧɚ ɡɚ-
ɜɨɞɫьɤіɣ ɬɚɛɥɢɱɰі ɩɨɜɢɧɧɚ 

ɡɛіɝɚɬɢɫя ɡ ɧɚɩɪɭɝɨɸ ɭ ɪɨ-
ɡɟɬɰі.

�НϹϵϹϻЃϹϾϴ ІЄϴ϶ЀЇ϶ϴЁЁя
 Пɪɢɫɬɪіɣ ɦɚє ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚ-

ɥɢɤ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚєɬьɫя, – ɭ 
ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡі ɧɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟ-
ɫя ɩɚɥьɰяɦɢ ɱɢ іɧɫɬɪɭɦɟɧ-
ɬɨɦ ɜɧɭɬɪішɧіɯ ɱɚɫɬɢɧ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩіɞ ɱɚɫ ɣɨɝɨ ɪɨ-
ɛɨɬɢ.

 Пɟɪɟɞ ɡɞіɣɫɧɟɧɧяɦ ɞɨɝɥяɞɭ 
ɬɚ ɬɟɯɧіɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ'єɞɧɚɣ-
ɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ!

� ϢϕϙϤϙϚНϢ
 Нɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢ-

ɫɬɪіɣ, яɤɳɨ ɜіɧ ɪɚɧішɟ ɩɚ-
ɞɚɜ, ɦɚє ɨɡɧɚɤɢ ɩɨшɤɨɞ-
ɠɟɧɧя ɚɛɨ ɧɟɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨ-
ɫɬі.

�НϙϕϙϛϣϙКА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, яɤɚ 
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ 
ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙННϳ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬяɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬі.
� ϢϕϙϤϙϚНϢ
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰіʀ, яɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧя ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡіɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧɰіɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧіɣ ɫɢɬɭɚ-
ɰіʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪіɚɥьɧі ɡɛɢɬɤɢ.

Еɥɟɤɬɪɢɱɧі ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ

ɋɬɭɩіɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ
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ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧі ɩɟɪɟɜіɪɬɟ ɜɦіɫɬ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚяɜ-
ɧіɫɬɶ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧя ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ɍ ɜɢ-
ɩɚɞɤɭ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧі ɩɨɜіɞɨɦɬɟ 
ɩɪɨ ɰɟ ɫɜɨєɦɭ ɩɪɨɞɚɜɰɸ. 
ϣЄϼЀіІϾϴ: 
Зɨɛɪɚɠɟɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɣɨɝɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіʀ ɡɧɚɯɨ-
ɞяɬьɫя ɧɚ ɫɬɨɪіɧɰі 2.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
1 Шɚɪɧіɪ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
2 ɇɨɠɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ
3 Ⱥɤɭɦɭɥяɬɨɪ, ɡɧіɦɧɢɣ
4 Кɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧя ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ
5 Ƚɧіɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ
6 Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɡɚɪяɞɤɢ
7 Єɦɧіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ, ɡɧіɦɧɚ
8 Мɟɯɚɧіɡɦ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧя ɩɨɤɪɢɬɬя єɦɤɨɫɬі ɞɥя 

ɛɪɭɞɭ
9 Кɨɠɭɯ
10 Щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ, ɡɦіɧɧɢɣ
11 Щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡ ɝіɥɶɡɨɸ (ɳіɬɤɚ ɞɥя ɲɟɪɫɬі ɬɜɚ-

ɪɢɧ), ɡɦіɧɧɢɣ
12 Кɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧя ɳіɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɢɤɚ
13 Ɍɟɥɟɫɤɨɩіɱɧɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɡ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧяɦ ɜɢɫɨɬɢ
14 Ɋɭɱɤɚ, ɳɨ ɩɨɜɟɪɬɚєɬɶɫя
15 Ɋɭɱɤɚ
16 Зɪяɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɡ ɤɚɛɟɥɟɦ
17 ɇɚɫɬіɧɧɢɣ ɬɪɢɦɚɱ ɡ ɦɚɬɟɪіɚɥɨɦ ɞɥя ɤɪіɩɥɟɧɧя

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ɇɚɫɬіɧɧɢɣ ɬɪɢɦɚɱ ɫɥɭɠɢɬɶ ɞɥя ɡɛɟɪіɝɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɬіɧɧɢɣ ɬɪɢɦɚɱ, ɳɨ ɞɨɞɚєɬɶɫя, ɭ 

ɥɟɝɤɨɞɨɫяɠɧɨɦɭ ɦіɫɰі ɧɟɩɨɞɚɥіɤ ɜіɞ ɪɨɡɟɬɤɢ; ɦɚ-
ɬɟɪіɚɥ ɞɥя ɤɪіɩɥɟɧɧя ɞɨɞɚєɬɶɫя. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɩɨɫɬɚɜɥяєɬɶɫя ɧɟ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɦ ɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪіɣ. ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧяɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ 
ɣɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ.
 ɉɪɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɨɪɩɭɫ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɭ ɛɨɤɨɜɢɣ ɡɚɯɜɚɬ.
 ȼɬɢɫɧɭɬɢ ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɭ ɡɚɯɜɚɬ і ɩɟɪɟɜіɪɢɬɢ 

ɩɪɚɜɢɥɶɧіɫɬɶ ɩɨɫɚɞɤɢ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ɍɟɥɟɫɤɨɩіɱɧɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɫɤɥɚɞɚєɬɶɫя ɡ 3 ɱɚɫɬɢɧ. ɉɪɢ 
ɫɤɥɚɞɚɧɧі ɡɜɟɪɧіɬɶ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨɛ ɞɟɬɚɥі ɞɨɛɪɟ 
ɡ'єɞɧɚɥɢɫя.
 ɇɚɫɚɞіɬɶ ɪɭɱɤɭ ɧɚ ɞɨɜɲɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɡ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɸ 

ɪɭяɤɨɸ.
 З'єɞɧɚɣɬɟ ɞɨɜɲɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɡ ɤɨɪɨɬɲɢɦ, ɬɪɢɦɚɸ-

ɱɢ ɤɧɨɩɤɭ-ɮіɤɫɚɬɨɪ ɧɚɬɢɫɧɭɬɨɸ. 
 Зіɛɪɚɧɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɜɫɬɚɜɬɟ ɤɧɨɩɤɨɸ-ɮіɤɫɚɬɨɪɨɦ 

ɜɩɟɪɟɞ ɭ ɲɚɪɧіɪ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɉɨɫɥɚɛɬɟ ɩɨɜɨɪɨɬɧɟ ɪɭɤіɜ'я і ɜɢɬяɝɧіɬɶ ɞɟɪɠɚɤ 

ɞɨ ɧɟɨɛɯіɞɧɨʀ ɪɨɛɨɱɨʀ ɞɨɜɠɢɧɢ, ɩɨɜɟɪɧіɬɶ ɪɭɱɤɭ 
ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧя ɬɚ ɡɚɤɪɭɬіɬɶ ɩɨɜɨɪɨɬɧɟ 
ɪɭɤіɜ'я.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
Ⱥɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɨɫɬɚɜɥяєɬɶɫя ɧɟ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɦ ɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪіɣ. ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧяɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ ɧɟɨɛɯіɞɧɨ 
ɣɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ. 
 ȼɢɣɦіɬɶ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɡ ɭɩɚɤɨɜɤɢ.
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɭ ɩɪɢɫɬɪіɣ і ɡɚɮіɤɫɭɣɬɟ ɣɨ-

ɝɨ.
 Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ: Зɚɪяɞɠɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ 

ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ ɜɢɣɧяɜɲɢ ɣɨɝɨ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ȼɤɚɡіɜ-
ɤɚ: Ⱦɚɥі ɨɩɢɫɭєɬɶɫя ɩɪɨɰɟɫ ɡɚɪяɞɤɢ ɡ ɜɫɬɚɧɨɜ-
ɥɟɧɢɦ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɦ.

 Зɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ, яɤɢɣ ɩɨɫɬɚɜɥяєɬɶɫя ɭ ɤɨɦ-
ɩɥɟɤɬі, ɩіɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɞɨ ɜіɞɩɨɜіɞɧɨʀ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ȼɚɠɥɢɜі ɜɤɚɡіɜɤɢ щɨɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ: Оɛɨɜ'яɡɤɨɜɨ 
ɜɢɦɤɧіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ, іɧɚɤɲɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɧɟ ɡɚɪя-
ɞɢɬɶɫя.

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɤɚɛɟɥɶ ɡɚɪяɞɤɢ ɭ ɝɧіɡɞɨ ɡɚɪяɞɤɢ ɜ ɚɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪі.

 ɉɪɨɰɟɫ ɡɚɪяɞɤɢ ɩɨɱɢɧɚєɬɶɫя ɬɨɞі, ɤɨɥɢ ɡɚɝɨ-
ɪɚєɬɶɫя іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ. ɑɚɫ ɡɚɪяɞ-
ɤɢ ɩɨɪɨɠɧɶɨɝɨ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɪɢɛɥɢɡ-
ɧɨ 14 ɝɨɞɢɧ.
ȼɤɚɡіɜɤɚ:əɤɳɨ іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɧɟ 
ɡɚɝɨɪɚєɬɶɫя, ɡɚɦіɧіɬɶ ɩɪɢɥɚɞ, іɧɚɤɲɟ ɩɪɨɰɟɫ ɡɚ-
ɪяɞɤɢ ɧɟ ɩɨɱɧɟɬɶɫя.

 ɉіɫɥя ɡɚɜɟɪɲɟɧɧя ɡɚɪяɞɤɢ ɜɢɬяɝɬɢ ɡɚɪяɞɧɢɣ ɤɚ-
ɛɟɥɶ іɡ ɝɧіɡɞɚ ɬɚ ɜіɞ'єɞɧɚɬɢ ɡɚɪяɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ 
ɜіɞ ɦɟɪɟɠі.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɜіɦɤɧіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ, ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ ɧɨɠɧɢɣ ɜɢɦɢ-

ɤɚɱ.
 Ⱦɥя ɱɢɳɟɧɧя ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜɩɟɪɟɞ і ɧɚ-

ɡɚɞ.
 Ⱦɥя ɱɢɳɟɧɧя ɩɨɛɥɢɡɭ ɤɪɚʀɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ 

ɩɪɚɜɭ ɫɬɨɪɨɧɭ.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼɢɦɤɧіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ, ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ ɧɨɠɧɢɣ ɜɢɦɢ-

ɤɚɱ.
 ɉіɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜɢ ɭ ɪɨɛɨɬі ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɬɟɥɟɫɤɨɩіɱ-

ɧɢɣ ɞɟɪɠɚɤ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧіɣ ɩɨɡɢɰіʀ, ɚɪɟɬɢɪɭɜɚɧ-
ɧя ɭɬɪɢɦɚє ɣɨɝɨ ɭ ɰɶɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧі.

 ɉɨ ɡɚɤіɧɱɟɧɧɸ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɦɤɧіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ. 
 Єɦɤіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ ɫɥіɞ ɜɢɩɨɪɨɠɧɸɜɚɬɢ ɩіɫɥя 

ɤɨɠɧɨɝɨ ɱɢɳɟɧɧя.

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
ȼɢɬяɝɧɭɬɢ єɦɤіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ ɦɨɠɧɚ ɞɜɨɦɚ ɫɩɨɫɨɛɚ-
ɦɢ:
1) ɉіɞɧіɦіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɨɞɧієɸ ɪɭɤɨɸ ɡɚ ɲɚɪɧіɪ ɬɚ ɜіɞ-
ɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ єɦɤɨɫɬі ɞɥя ɛɪɭɞɭ. ȼɤɚɡіɜɤɚ: ɉɪɢɬɪɢ-
ɦɭɣɬɟ ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɤɪɢɲɤɭ, ɳɨɛ ɜɨɧɚ ɧɟ ɜіɞɤɪɢɥɚɫɶ ɡɚ-
ɧɚɞɬɨ ɲɜɢɞɤɨ.
2) ɉɨɤɥɚɞіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚ ɩіɞɥɨɝɭ ɬɚ ɜіɞɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ 
єɦɤɨɫɬі ɞɥя ɛɪɭɞɭ. ȼɤɚɡіɜɤɚ: ɉɪɢɬɪɢɦɭɣɬɟ ɩɪɢ ɰɶɨ-
ɦɭ ɬɟɥɟɫɤɨɩіɱɧɢɣ ɞɟɪɠɚɤ, ɳɨɛ ɜіɧ ɧɟ ɜɩɚɜ.

ȼɜɟɞɟɧɧя ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰіɸ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɬіɧɧɢɣ ɬɪɢɦɚɱ

ȼɫɬɚɧɨɜɢɬь щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ

Ɇɨɧɬɭɜɚɧɧя ɬɟɥɟɫɤɨɩіɱɧɨɝɨ ɞɟɪɠɚɤɚ і 
ɪɭɱɤɢ, ɬɚ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧя ɜɢɫɨɬɢ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɚ ɡɚɪяɞɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ

Еɤɫɩɥɭɚɬɚɰія

ɉɨɱɚɬɨɤ ɪɨɛɨɬɢ

ɉɪɢɡɭɩɢɧɟɧɧя ɪɨɛɨɬɢ

Зɚɤіɧɱɟɧɧя ɪɨɛɨɬɢ

ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧя єɦɤɨɫɬі ɞɥя ɛɪɭɞɭ 
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 ȼіɞɤɪɢɬɢ ɤɪɢɲɤɭ єɦɤɨɫɬі ɞɥя ɛɪɭɞɭ ɬɚ ɜɢɬяɝɧɭɬɢ 
єɦɤіɫɬɶ. 

 Єɦɤіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ ɬɟɩɟɪ ɦɨɠɧɚ ɩіɞɧяɬɢ ɬɚ ɫɩɨ-
ɪɨɠɧɢɬɢ. 

 Зɧɨɜɭ ɜɫɬɚɜɢɬɢ єɦɤіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ ɬɚ ɡɚɤɪɢɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɨɜіɫɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɧɚ ɧɚɫɬіɧɧɢɣ ɬɪɢɦɚɱ.
 ɉɪɢɫɬɪіɣ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɩɨɜіɫɢɬɢ ɡɚ ɪɭɱɤɭ, ɩɪɢ ɧɟ-

ɨɛɯіɞɧɨɫɬі ɩɨɤɪɭɬіɬɶ ɪɭɱɤɭ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞіɥ "Мɨɧɬɭ-
ɜɚɧɧя ɬɟɥɟɫɤɨɩіɱɧɨɝɨ ɞɟɪɠɚɤɚ і ɪɭɱɤɢ ɬɚ ɪɟɝɭ-
ɥɸɜɚɧɧя ɜɢɫɨɬɢ"). 

 Зɚɪяɞіɬɶ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

� У϶ϴϷϴ
Пɟɪɟɞ ɡɞіɣɫɧɟɧɧяɦ ɞɨɝɥяɞɭ ɬɚ ɬɟɯɧіɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨ-
ɜɭɜɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜіɞ'єɞɧɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ.

 Зɡɨɜɧі ɜɢɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɜɨɝɤɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ. ɇɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛіɜ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɩɨɪɨɲɤɭ ɞɥя ɱɢɳɟɧɧя.

Щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ, ɡɦіɧɧɢɣ

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧіɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧя і ɜɢɣɦіɬɶ ɳіɬɤɨ-

ɜɢɣ ɜɚɥɢɤ.
 ɇɚɦɨɬɚɧі ɜɨɥɨɫɢɧɢ ɤɪɚɳɟ ɜɫɶɨɝɨ ɦɨɠɧɚ ɜɢɞɚ-

ɥɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɨɠɚ ɱɢ ɧɨɠɢɰɶ, ɩɪɨɜіɜɲɢ 
ɧɢɦɢ ɜɡɞɨɜɠ ɨɛɪіɡɧɨɝɨ ɤɚɧɬɭ ɬɚ ɜɢɞɚɥіɬɶ ɜɨɥɨ-
ɫɢɧɢ.

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɨɱɢɳɟɧɢɣ ɱɢ ɧɨɜɢɣ ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ і ɩɟ-
ɪɟɜіɪɬɟ, ɱɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜіɧ ɡɚɤɪіɩɥɟɧɢɣ.

Щіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥ ɡ ɝіɥɶɡɨɸ (ɳіɬɤɚ ɞɥя ɲɟɪɫɬі ɬɜɚɪɢɧ), 
ɡɦіɧɧɢɣ
ȼɤɚɡіɜɤɚ: ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɳіɬɤɭ ɜіɞ ɲɟɪɫɬі 
ɬɜɚɪɢɧɢ ɩіɫɥя ɤɨɠɧɨɝɨ ʀʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧя!
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɬɢɫɧіɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧя і ɜɢɣɦіɬɶ ɳіɬɤɨ-

ɜɢɣ ɜɚɥɢɤ.
ɇɚɦɨɬɚɧɭ ɲɟɪɫɬɶ ɧɚɣɤɪɚɳɟ ɜɢɞɚɥяɬɢ ɭ ɬɚɤɢɣ ɩɪɨ-
ɫɬɢɣ ɫɩɨɫіɛ:
 ȼɢɬяɝɧɭɬɢ ɝіɥɶɡɭ ɡі ɳіɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɚ, ɲɟɪɫɬɶ ɡɚɥɢ-

ɲɢɬɶɫя ɧɚ ɧіɣ і ʀʀ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɢɧɭɬɢ ɜ ɫɦіɬɬя.
ȼɤɚɡіɜɤɚ: ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɨɛɪіɡɚɬɢ ɧɚɦɨɬɚɧɭ ɧɚ ɝіɥɶɡɭ 
ɲɟɪɫɬɶ ɬɚ ɜɨɥɨɫɫя ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɨɠɚ ɚɛɨ ɧɨ-
ɠɢɰіɜ, ɚ ɩɨɬіɦ ɜɢɬяɝɧɭɬɢ ɝіɥɶɡɭ.

 Зɧɨɜɭ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɝіɥɶɡɭ ɩіɫɥя ɨɱɢɳɟɧɧя.
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɨɱɢɳɟɧɢɣ ɱɢ ɧɨɜɢɣ ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ і ɩɟ-

ɪɟɜіɪɬɟ, ɱɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜіɧ ɡɚɤɪіɩɥɟɧɢɣ.

 ɉɪɢɫɬɪіɣ ɭɜіɦɤɧɟɧɨ ɩіɞ ɱɚɫ ɡɚɪяɞɤɢ.
ȼɢɦɤɧіɬɶ ɩɪɢɫɬɪіɣ, ɧɚɬɢɫɧɭɜɲɢ ɧɨɠɧɢɣ ɜɢɦɢ-
ɤɚɱ.

 ɉɨɱɢɫɬіɬɶ ɱɢ ɡɚɦіɧіɬɶ ɳіɬɤɨɜɢɣ ɜɚɥɢɤ (ɞɢɜ. ɪɨ-
ɡɞіɥ "Зɚɦіɧɚ/ɨɱɢɫɬɤɚ ɳіɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɢɤɚ")

 Зɚɪяɞіɬɶ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞіɥ "Зɚɪяɞɤɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥяɬɨɪɚ").

 ȼɢɩɨɪɨɠɧіɬɶ ɡɚɩɨɜɧɟɧɭ єɦɤіɫɬɶ ɞɥя ɛɪɭɞɭ (ɞɢɜ. 
ɪɨɡɞіɥ "ȼɢɩɨɪɨɠɧɟɧɧя єɦɤɨɫɬі ɞɥя ɛɪɭɞɭ").

ϠЂϺϿϼ϶і ϻЀіЁϼ Ї ϾЂЁЅІЄЇϾціК ЃЄϼЅІЄЂВ!

 ɍɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɜіɞɩɪɚɰɶɨɜɚɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ 
ɞɥя ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. ȼɢɬяɝɬɢ ɡɧіɦ-
ɧɢɣ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɩɟɪɟɞ ɭɬɢɥіɡɚɰієɸ.

 Ⱥɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɪɚɡɨɦ ɡ ɤɨɪɩɭɫɨɦ ɭɬɢɥіɡɭɜɚɬɢ ɛɟɡ 
ɲɤɨɞɢ ɞɥя ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɜ ɩɭɧ-
ɤɬɚɯ ɭɬɢɥіɡɚɰіʀ ɚɛɨ ɱɟɪɟɡ ɞɢɥɟɪіɜ). Ɋɨɡɛɢɪɚɬɢ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɢɣ ɤɨɪɩɭɫ ɧɟ ɩɨɬɪіɛɧɨ.

� ϣЂЃϹЄϹϸϺϹЁЁя
 ɇɟ ɪɨɡɤɪɢɜɚɣɬɟ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪ,, ɬɨɝɨ, ɦɨɠɭɬɶ 

ɜɢɞіɥɢɬɢɫя ɞɪɚɬіɜɧі ɩɚɪɢ ɚɛɨ ɚɝɪɟɫɢɜɧі ɪіɞɢɧɢ.

Зɛɟɪіɝɚɧɧя ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ⱦɨɝɥяɞ, ɬɟхɧіɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧя

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Зɚɦіɧɚ/ɨɱɢɫɬɤɚ щіɬɤɨɜɨɝɨ ɜɚɥɢɤɚ

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥя ɭɫɭɧɟɧɧя ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
Іɧɞɢɤɚɬɨɪ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɧɟ ɫɜіɬɢɬьɫя 

ɉɪɢɫɬɪіɣ ɱɢɫɬɢɬь ɧɟɞɨɫɬɚɬɧьɨ

З ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɢɥіɬɚє ɛɪɭɞ

Тɟхɧіɱɧі ɞɚɧі
ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢ ɩɨɜɧɨɦɭ ɡɚɪяɞі 
ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ (ɡɚɥɟɠɧɨ ɜіɞ ɬɢɩɭ 
ɧɚɫɬɢɥɭ)

max. 30 ɯɜ

Ɋɨɛɨɱɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ 4,8 ȼ
ɑɚɫ ɡɚɪяɞɤɢ ɩɨɪɨɠɧɶɨɝɨ ɚɤɭɦɭ-
ɥяɬɨɪɚ

14 ɝ

ɇɚɩɪɭɝɚ ɡɚɪяɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 5,8 ȼ
Зɚɪяɞɧɢɣ ɫɬɪɭɦ 130 ɦȺ
Ɋіɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (EN 
60704-2-1)

60 ɞȻ(Ⱥ)

ȼɚɝɚ (ɡ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɨɦ) 2,0 ɤɝ
Ɍɢɩ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ NiMH 

ɍɬɢɥіɡɚɰія ɜіɞɩɪɚɰьɨɜɚɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥяɬɨɪɚ
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Ԕұɪɦɟɬɬі ɬұɬыɧɭшы,
Ȼԝɣыɦɞы ɚɥғɚɲԕы ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞыɧɞɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭыɧ ɦԝԕɢяɬ ɨԕыɩ 
ɲығыңыɡ, ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞы ɨɪыɧɞɚɩ, 

ɤɟɣіɧɝі ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲіɧ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫы ɚɩɩɚɪɚɬɬы ɤɟɣіɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɬыɧ ɬԝɥғɚɥɚɪ ԛɲіɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣыңыɡ.

– Ȼԝɥ ԕԝɪыɥғыɧы ɬɟɤ өɡіңіɡɞің ɠɟɤɟ 
ɠԝɦыɫɬɚɪыңыɡ ԛɲіɧ ɠəɧɟ KÄRCHER 
ɤɨɦɩɚɧɢяɫы ɬɚɪɚɩыɧɚɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ԛɲіɧ ɪԝԕɫɚɬ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ ԕɨɫыɦɲɚ ɠəɧɟ ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥɲɟɤɬɟɪіɦɟɧ 
ғɚɧɚ ԕɨɥɞɚɧыңыɡ.

– Ԕԝɪыɥғы ɬɨԕыɦɚɫы ɠɨғɚɪы ɤіɥɟɦɞɟɪ ԛɲіɧ ɠəɧɟ 
ɫɭɥы ɬԛɪɞɟɝі ɟɞɟɧ ɠɚɛɭɥɚɪы ԛɲіɧ ɠɚɪɚɦɫыɡ.

– Ȼԝɣыɦ ɠɭыɥғыɲ ɛɟɬɨɧғɚ, ԕɢыɪɲыԕ ɬɚɫɬы ɠəɧɟ 
ɬ. ɛ. ɬөɫɟɦɞɟɪɝɟ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.

Ԕɚɩɬɚɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪы ɟɤіɧɲі өңɞɟɭɝɟ 
ɠɚɪɚɦɞы. Ԕɚɩɬɚɦɚɧы ԛɣ ԕɨԕыɫыɧɚ 
ɥɚԕɬыɪɦɚɭыңыɡɞы ɫԝɪɚɣɦыɡ, ɨɥɚɪɞы ɟɤіɧɲі 

өңɞɟɭ ԛɲіɧ ɛөɥɟɤ ԕɨɣыңыɡ.

ȿɫɤі ԕԝɪыɥғыɥɚɪɞɚ ɛɚғɚɥы, ԕɚɣɬɚ өңɞɟɭɝɟ 
ɛɨɥɚɬыɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɛɚɪ. Ȼɚɬɚɪɟяɥɚɪ ɦɟɧ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɥɚɪɞɚ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ 
əɤɟɥɟɬіɧ ɡɚɬɬɚɪ ɛɚɪ. Оɫығɚɧ ɛɚɣɥɚɧыɫɬы ɟɫɤі 

ԕԝɪыɥғыɥɚɪɞы, ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪɞы ɠəɧɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɥɚɪɞы ɚɪɧɚɣы ԕɚɥɞыԕ ɠɢɧɚɭ ɠԛɣɟɥɟɪі 
ɚɪԕыɥы ɠɨɣыңыɡ.

ɋɭɪɚԕɬɚɪыңыɡ ɧɟɦɟɫɟ ɦəɫɟɥɟɥɟɪ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɛіɡɞің KÄRCHER ɛөɥіɦіɦіɡ ɫіɡɝɟ ԕɨɥɞɚɭ 
ɤөɪɫɟɬɟɞі. Мɟɤɟɧɠɚɣɥɚɪɞы ɚɪɬԕы ɛɟɬɬɟ ԕɚɪɚңыɡ.

Ɍɟɤ ԕɚɧɚ ɬԛɩɧԝɫԕɚɥыԕ KARCHER ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥɲɟɤɬɟɪ 
ԕɨɥɞɚɧыңыɡ. Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥɲɟɤɬɟɪɞің ɫɭɪɟɬɬɟɦɟɫі 
ɨɫы ɧԝɫԕɚɭɥыԕɬың ɫɨңыɧɞɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ.

Ȼԝɣыɦɞɚɪыɦыɡ ԛɲіɧ əɪ ɟɥɞɟ ɠɚɭɚɩɬы өɬіɦ 
ɫɟɪіɤɬɟɫɬɟɪіɦіɡ ɬɚɪɚɩыɧɚɧ ɲығɚɪыɥɚɬыɧ ɤɟɩіɥɞɟɦɟ 
ɲɚɪɬɬɚɪы ɤԛɲɬɟ ɛɨɥɚɞы. ȿɝɟɪ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞың 
ɚԕɚɭɥығы ɧɟɦɟɫɟ ɞɚɣыɧɞɚɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚғы 
ԕɚɬɟɥіɤɬɟɪ ɬɚɛыɥɫɚ, ɛіɡ ыԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥыԕɬɚɪɞы 
ɤɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі іɲіɧɞɟ ɚԕыɫыɡ ɠөɧɞɟɣɦіɡ. Кɟɩіɥ ɦɟɪɡіɦі 
іɲіɧɞɟ ɧɚɪɚɡыɥыԕɬɚɪыңыɡ ɛɨɥɫɚ, ɚɫɩɚɩɬы ɫɚɬԕɚɧ 
ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚԕыɧɞɚғы өɤіɥɟɬɬі 

ɫɟɪɜɢɫɬіɤ ԕыɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ ɨɪɧыɧɚ ɫɚɬыɩ ɚɥɭ ɱɟɝіɧ 
ɤөɪɫɟɬіɩ, ɯɚɛɚɪɥɚɫыңыɡ.

�ΨАУІϣ
 Ȼұɥ құɪыɥғыɧы ɮɢɡɢɤɚɥық, 

ɫɟɧɫɨɪɥық ɧɟɦɟɫɟ ɚқыɥ-ɨɣ 
ɞɚɦɭы шɟɤɬɟɥɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬəɠіɪɢɛɟɫі ɠəɧɟ/ɧɟɦɟɫɟ 
ɛіɥіɤɬіɥіɝі ɠɨқ ɚɞɚɦɞɚɪ 
ɛіɥіɤɬі ɦɚɦɚɧɧың 
ɛɚқыɥɚɭыɧɞɚ ɛɨɥɦɚғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫы 
ɦɚɦɚɧɞɚɪ ɬɚɪɚɩыɧɚɧ 
ɛұɣыɦɞы қɨɥɞɚɧɭ ɬəɫіɥі 
ɠəɧɟ ɨғɚɧ қɚɬыɫɬы 
қɚɭіɩɬɟɪ ɬүɫіɧɞіɪіɥɦɟɝɟɧ 
ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭы ɬɢіɫ. 

 Ȼɚɥɚɥɚɪ 8 ɠɚɫɬɚɧ ɚɫқɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɥɚɪɞың 
қɚɭіɩɫіɡɞіɝіɧɟ ɠɚɭɚɩɬы 
ɚɞɚɦ ɛɚқыɥɚɭыɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ 
құɪыɥғыɧың қɨɥɞɚɧɭ 
ɬəɫіɥіɦɟɧ ɠəɧɟ ɨғɚɧ 
қɚɬыɫɬы қɚɭіɩɬɟɪɦɟɧ 
ɬɚɧыɫқɚɧ ɤɟɡɞɟ ғɚɧɚ 
құɪыɥғыɧы қɨɥɞɚɧɚ ɚɥɚɞы.

 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ құɪыɥғыɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɪұқɫɚɬ ɛɟɪɦɟңіɡ.

Ɇɚɡɦұɧы
ɀɚɥɩы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ KK 3
Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ KK 3
Ȼԝɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ KK 5
Ԕɨɥɞɚɧɭ KK 6
Кԛɬɭ, ɠөɧɞɟɭ KK 6
Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ ɚɥɭ KK 7
Ɍɟɯɧɢɤɚɥыԕ ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ KK 7
Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі ɛԝɣыɦɞɚɪ 
ɦɟɧ ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪɞы ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪɭ KK 7

ɀɚɥɩы ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Ȼұɣыɦɞы ɦɚԕɫɚɬыɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ

Ԕɨɪшɚғɚɧ ɨɪɬɚɧы ԕɨɪғɚɭ

Тұɬыɧɭшыɥɚɪғɚ ԕыɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ ɛөɥіɦі

Ԕɨɫɚɥԕы ɛөɥшɟɤɬɟɪ

Кɟɩіɥɞɟɦɟ

Ԕɚɭіɩɫіɡɞіɤ ɬɭɪɚɥы 
ɧұɫԕɚɭɥɚɪ

Ԕɚɭіɩɫіɡ ԕɨɥɞɚɧɭ
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 Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ құɪыɥғыɦɟɧ 
ɨɣɧɚɭғɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ үшіɧ 
ɨɥɚɪɞы ɛɚқыɥɚɩ ɨɬыɪɭ 
ɤɟɪɟɤ.

 Ȼɚɥɚɥɚɪ құɪыɥғыɧы ɬɟɤ 
ɟɪɟɫɟɤɬɟɪɞің 
ɛɚқыɥɚɭыɧɞɚ ɬɚɡɚɥɚɭы 
ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭы ɦүɦɤіɧ.

�ΨАУІϣ
Тɨқ ɦɚɬɚɫɭ қɚɭɩі!
 Тɨɥɬыɪɭ ɠɟɪіɧɟ ɬɨқ 

өɬɤіɡɟ ɚɥɚɬыɧ ɡɚɬɬɚɪɞы 
(ɦыɫɚɥы ɛұɪɚғыш ɧɟɦɟɫɟ 
ұқɫɚɫ ɡɚɬɬɚɪɞы) 
ɟɧɝіɡɛɟңіɡ.

 Кɨɧɬɚɤɬіɥɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɛɚɣɥɚɧыɫ ɠɟɥіɥɟɪіɧɟ қɨɥ 
ɬɢɝіɡɛɟңіɡ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚɪɞы 
ɬɨɥɬыɪɭ үшіɧ ɬɟɤ қɚɧɚ 
ɛұɣыɦɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɫɚɬыɥɚɬыɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɬɨɥɬыɪɭ құɪыɥғыɫыɧ 
ɧɟɦɟɫɟ KÄRCHER 
ɤɨɦɩɚɧɢяɫы ɬɚɪɚɩыɧɚɧ 
ɪұқɫɚɬ ɛɟɪіɥɝɟɧ 
құɪыɥғыɥɚɪыɧ 
қɨɥɞɚɧыңыɡ.

 Аɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɥық 
ɛɚɬɚɪɟяɧы ɬіɤɟɥɟɣ ɤүɧ 
ɫəɭɥɟɫі, ɠɨғɚɪы 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɠəɧɟ 
ɨɬɬың əɫɟɪіɧɟ 
ұшыɪɚɬɩɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ ɤɚɛɟɥі ɦɟɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ құɪыɥғыɫыɧɞɚ 
ɛұɡыɥғɚɧ ɠɟɪɥɟɪ ɛɚɪ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧы ɞɟɪɟɭ ɬүɪɞɟ 
ɛұɣыɦ шығɚɪɭшыɧың ɠɚңɚ 

құɪыɥғыɫыɧ ɚɥыɩ, 
ɚɭыɫɬыɪыңыɡ.

 Ȼұɣыɦ құɪɚɦыɧɞɚ 
эɥɟɤɬɪɢɤɚɥық ɛөɥшɟɤɬɟɪі 
ɛɚɪ - ɨɧы ɚғыɧɞы ɫɭɦɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ құɪыɥғыɫыɧ ɬɟɤ 
қɚɧɚ құɪғɚқ ɠɟɪɥɟɪɞɟ 
қɨɥɞɚɧыɩ, ɠыɥыɥық 
ɞɟңɝɟɣі 5 - 40° C ɛɨɥғɚɧ 
ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɫɚқɬɚңыɡ.

 Ȼұɣыɦ ɚшɚɫыɧ ɟшқɚшɚɧɞɚ 
ɫɭɥы қɨɥɞɚɪыңыɡɛɟɧ 
ұɫɬɚɦɚңыɡ.

 Ȼұɣыɦ ɬүɪ ɛɟɥɝіɫіɧɞɟɝі 
ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ ɤɟɪɧɟɭ 
қɨɥɞɚɧыɥғɚɧ эɥɟɤɬɪɥіɤ 
ɬɨɤ ɤɟɪɧɟɭіɧɟ ɫəɣɤɟɫ 
ɛɨɥɭы ɬɢіɫ.

�ϚϴЄϴΩϴІ ϴϿЇ ΩϴЇЃі
 Ȼұɣыɦ құɪɚɦыɧɞɚ ɚɣɧɚɥыɩ 

ɨɬыɪɚɬыɧ қыɥɬɚɪɚқ 
ɬүɬіɝі ɛɚɪ, ɠұɦыɫ 
ɭɚқыɬыɧɞɚ ɨғɚɧ 
ɛɚɪɦɚқɬɚɪыңыɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɫɩɚɩɬɚɪ ɬɢɦɟɭі ɬɢіɫ.

 Ȼұɣыɦɞы қɚɪɚɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɟɯɧɢɤɚɥық ɠөɧɞɟɭ ɤɟɡіɧɞɟ 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɚɥыɩ 
ɬɚɫɬɚғɚɧ ɠөɧ!

� АϕАϝϟАάЫϛ
 Ȼұɣыɦ ɚɥɞыɧɞɚ 

құɥɚɬыɥғɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɧың 
үɫɬіɧɞɟ ɡɚқыɦ ɛɟɥɝіɥɟɪі 
ɤөɪіɧɫɟ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɦɭɥɟɪ 
ɛɚɪ ɛɨɥɫɚ, ɨɧы 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңыɡ.

Эɥɟɤɬɪɥіɤ ԕұɪɚɦɞɚɫɬɚɪ
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�ΨАУІϣ
Аɭыɪ ɠɚɪɚқɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ 
ɬіɤɟɥɟɣ ɬүɪɞɟ ɬүɫɟ ɚɥɚɬыɧ 
ɬəɭɟɤɟɥɝɟ ɧұɫқɚɭ.
� ϙϥКϙϤϦУ
Аɭыɪ ɠɚɪɚқɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟ 
өɥіɦɝɟ ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ 
ықɬɢɦɚɥ қɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣɥɚɪғɚ 
ɧұɫқɚɭ.
� АϕАϝϟАάЫϛ
ɀɟңіɥ ɠɚɪɚқɚɬɬɚɧɭғɚ 
ɚɩɚɪыɩ ɫɨғɚɬыɧ ықɬɢɦɚɥ 
қɚɭіɩɬі ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫқɚɭ.
НАϛАϤ АУϘАϤЫάЫϛ
Мɚɬɟɪɢɚɥɞық ɡɢяɧғɚ ɚɩɚɪыɩ 
ɫɨғɚɬыɧ ықɬɢɦɚɥ қɚɭіɩɬі 
ɠɚғɞɚɣғɚ ɧұɫқɚɭ.

Ȼԝɣыɦ ԕɨɪɚɩɲɚɫыɧ ɚɲԕɚɧɞɚ ԕɨɪɚɩɲɚ іɲіɧɞɟɝі 
ɛԝɣыɦ ɦɟɧ ɛөɥɲɟɤɬɟɪіɧің ɬɨɥыԕ ɠəɧɟ ɛԝɡыɥɦɚғɚɧ 
ɬԛɪɞɟ ɛɨɥғɚɧɞығыɧ ɬɟɤɫɟɪіɩ ɚɥыңыɡ. Ɍɚɫыɦɚɥɞɚɭ 
ɧəɬɢɠɟɫіɧɞɟ ɛԛɥіɧɝɟɧ ɠɟɪі ɛɨɥɫɚ, ɛԝɣыɦɞы ɫɚɬԕɚɧ 
ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫіɧɟ ɯɚɛɚɪɥɚңыɡ. 
НұЅΩϴЇ: 
Ȼұɣыɦɞың ɫɭɪɟɬі ɠəɧɟ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧұɫқɚɭы 2 
ɛɟɬɬɟ.
ɋɭɪɟɬ 
1 Ԕԝɪыɥғы ɛɭыɧы
2 Ⱥяԕ ɚɠыɪɚɬԕыɲы
3 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ, ɚɥыɧɛɚɥы
4 Ȼɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫі, ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ
5 Ɍɨɥɬыɪɭɲыɧы ɟɧɝіɡɭ ɠɟɪі
6 Зɚɪяɞɬɚɥɭ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы
7 Кіɪ ԝɫɬɚɭ ɫɚɭыɬы, ɚɥыɧɛɚɥы
8 Ȼɨɫɚɬɭ, ɤіɪ ԝɫɬɚɭ ɫɚɭыɬыɧың ԕɚԕɩɚғы
9 Кɨɪɩɭɫ
10 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі, ɚɥɦɚɫɬыɪыɥɚɬыɧ
11 Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛөɥɲɟɝі ɛɚɪ ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі (ɲɚɲ 

ɬɚɪɚғы), ɚɥɦɚɫɬыɪыɥɚɬыɧ
12 Ȼɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫі, ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі
13 Ɍɟɥɟɫɤɨɩɬыԕ ɬԝɬԕɚ, ɛɢіɤɬіɝі өɡɝɟɪɦɟɥі
14 Ⱥɣɧɚɥɦɚɥы ɬԝɬԕɚ
15 Ԝɫɬɚɭ ɬԝɬԕɚɫы
16 Ɍɨɥɬыɪɭ ɤɚɛɟɥі ɛɚɪ ɬɨɥɬыɪɭ ԕԝɪыɥғыɫы
17 Ȼɟɤіɬɭ ɠɚɛɞығы ɛɚɪ ԕɚɛыɪғɚ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧі

ɋɭɪɟɬ 
Ԕɚɛыɪғɚ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧі ԕԝɪыɥғы ɦɟɧ ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ԕԝɪыɥғыɫыɧ ɫɚԕɬɚɭ ԛɲіɧ ɚɪɧɚɥғɚɧ.
 Ȼɟɪіɥɝɟɧ ԕɚɛыɪғɚ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧіɧ эɥɟɤɬɪɥіɤ 

ɪɨɡɟɬɤɚ ɠɚɧыɧɞɚғы ɨңɚɣ ԕɨɥ ɠɟɬɤіɡɟɬіɧ ɠɟɪɝɟ 
ɨɪɧɚɬыңыɡ; ɛɟɤіɬɭ ɠɚɛɞығы ԕԝɪыɥғыɦɟɧ ɛіɪɝɟ 
ɛɟɪіɥɟɞі. 

ɋɭɪɟɬ 
Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі ԕԝɪыɥғыɦɟɧ ɠɟɬɤіɡіɥɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
іɲіɧɟ əɥі ɟɧɝіɡіɥіɩ ԕɨɣыɥɦɚғɚɧ. Ԕԝɪыɥғыɧы іɫɤɟ ԕɨɫɭ 
ɚɥɞыɧɞɚ ɨɧы ԕԝɪыɥғы іɲіɧɟ ɟɧɝіɡіɩ ԕɨɣыңыɡ.
 Кɨɪɩɭɫɬы ɛԝɪыңыɡ.
 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɛԛɣіɪɥіɤ ɤіɪіɫ ɠɟɪіɧɟ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧің ɬԝɬԕɚɫыɧ ɤіɪіɫ ɠɟɪіɧɟ ɛɚɫɚ 

ɨɬыɪыɩ ɟɧɝіɡіңіɡ ɞɟ, ɞԝɪыɫ ɨɪɧыɧɞɚ ɛɨɥғɚɧыɧ 
ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Ɍɟɥɟɫɤɨɩɬыԕ ɬԝɬԕɚɞɚ 3 ɛөɥɲɟɤ ɛɚɪ. Ԕԝɪɚɫɬыɪɭ 
ɤɟɡіɧɞɟ ɛөɥɲɟɤɬɟɪɞің ɛɟɤіɬіɥɝɟɧіɧɟ ɡɟɪ ɫɚɥыңыɡ.
 ɋɚɩɬы ԝɡыɧ ɬԝɬԕɚғɚ ɚɣɧɚɥɦɚɥы ɫɚɩɩɟɧ 

ɫɚɥыңыɡ.
 Ԝɡыɧ ɠəɧɟ ԕыɫԕɚ ɬԝɬԕɚɥɚɪɞы ɛіɪɝɟ ɟɧɝіɡіңіɡ ɞɟ, 

ɫɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ ɫɚңыɥɚɭғɚ ɛɚɫыңыɡ. 
 Ɍԝɬԕɚɧы ɫɚңыɥɚɭғɚ ɬɨɥығыɦɟɧ ɚɥғɚ ԕɚɪɚɣ 

ԝɫɬɚɩ, ԕԝɪыɥғы ɛɭыɧыɧɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Ⱥɣɧɚɥɦɚɥы ɬԝɬԕɚɧы ɛɨɫɚɬыɩ, ɬԝɬԕɚɧы ԕɚɠɟɬɬі 

ɛɢіɤɬіɤɤɟ ɲығɚɪыңыɡ, ɫɚɩɬы ɞԝɪыɫ ԕɚɥыɩԕɚ 
ԕɨɣыɩ, ɚɣɧɚɥɦɚɥы ɬԝɬԕɚɧы ɛԝɪɚңыɡ.

ɋɭɪɟɬ 
Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ԕԝɪыɥғыɦɟɧ ɠɟɬɤіɡіɥɝɟɧ ɤɟɡɞɟ іɲіɧɟ əɥі 
ɟɧɝіɡіɥіɩ ԕɨɣыɥɦɚғɚɧ. Ԕԝɪыɥғыɧы іɫɤɟ ԕɨɫɭ ɚɥɞыɧɞɚ 
ɨɧы ԕԝɪыɥғы іɲіɧɟ ɟɧɝіɡіɩ ԕɨɣыңыɡ. 
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ԕɨɪɚɩɲɚɞɚɧ ɲығɚɪыɩ ɚɥыңыɡ.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɬɨɥығыɦɟɧ ɤіɪɦɟɝɟɧɲɟ ɟɧɝіɡіңіɡ.
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɡɚɪяɞɬɚɭ: Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы 

ɲығɚɪыɩ ɚɥыɩ ɧɟɦɟɫɟ ɲығɚɪɦɚɣ ɨɬыɪыɩ 
ԕԝɪыɥғы іɲіɧɞɟ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɞɚ ɡɚɪяɞɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞы. 
ɇұɫԕɚɭ: Ɍөɦɟɧɞɟ ɟɧɝіɡіɥɝɟɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɬəɫіɥі ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧ.

 ɀɢɧɚԕԕɚ ԕɨɫыɥғɚɧ ɡɚɪяɞɬɚɭ ԕԝɪыɥғыɫыɧ ɬɢіɫɬі 
ɪɨɡɟɬɤɚғɚ ɠɚɥғɚңыɡ.

 Зɚɪяɞɬɚɭ ɛɨɣыɧшɚ ɦɚңыɡɞы ɧұɫԕɚɭ: 
Ԕԝɪыɥғыɧы ɦіɧɞɟɬɬі ɬԛɪɞɟ өɲіɪіɩ ԕɨɣыңыɡ; 
ԕԝɪыɥғы өɲіɪіɥɦɟɝɟɧɞɟ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ 
ɡɚɪяɞɬɚɥɦɚɣɞы.

 Зɚɪяɞɬɚɭ ɤɚɛɟɥіɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞɚғы ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ԝяɲығыɧɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.

 ɀԝɦыɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы ɠɚɧыɩ, ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ɛɚɫɬɚɥɚɞы. Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ɡɚɪяɞы ɛɨɫ ɛɨɥғɚɧɞɚ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɭɚԕыɬы ɲɚɦɚɫыɦɟɧ 14 ɫɚғɚɬ ɚɥɚɞы.
ɇұɫԕɚɭ: ȿɝɟɪ ɠԝɦыɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы ɠɚɧɛɚɫɚ, 
ԕԝɪыɥғыɧы ɚɠыɪɚɬыңыɡ; əɣɬɩɟɫɟ ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ɩɪɨɰɟɫі ɛɚɫɬɚɥɦɚɣɞы.

 Зɚɪяɞɬɚɭ ɚяԕɬɚɥғɚɧɞɚ, ɡɚɪяɞɬɚɭ ɤɚɛɟɥіɧ 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ԝяɲығыɧɚɧ ɲығɚɪыɩ ɚɥыɩ, ɡɚɪяɞɬɚɭ 
ԕԝɪыɥғыɫыɧ эɥɟɤɬɪ ɠɟɥіɫіɧɟɧ ɚɠыɪɚɬыңыɡ.

Ԕɚɭіɩ ɞɟңɝɟɣі

Ȼұɣыɦɞы іɫɤɟ ԕɨɫɭ

Ȼұɣыɦ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫы

Ԕɚɛыɪғɚ ɤɪɨɧшɬɟɣɧіɧ ɨɪɧɚɬɭ

Ԕыɥшɚԕ ɛіɥіɤшɟɫіɧ ɟɧɝіɡɭ

Тɟɥɟɫɤɨɩ ɬұɬԕɚɫы ɦɟɧ ԕɨɥ ɬұɬԕɚɫыɧ 
ɨɪɧɚɬɭ ɦɟɧ ɠɨғɚɪɥығыɧ өɡɝɟɪɬɭ

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɟɧɝіɡɭ ɠəɧɟ ɡɚɪяɞɬɚɭ
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ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɪыɥғыɧы ԕɨɫыңыɡ ɞɚ, ɚяԕ ɚɠыɪɚɬԕыɲыɧ 

ɛɚɫыңыɡ.
 Ɍɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ ԕԝɪыɥғыɧы ɚɥғɚ ɠəɧɟ ɚɪɬԕɚ ԕɚɪɚɣ 

ɠыɥɠыɬыңыɡ.
 Шɟɬɤі ɠɟɪɥɟɪɞі ɬɚɡɚɥɚɭ ԛɲіɧ ɛԝɣыɦɧың ɨң 

ɠɚғыɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧыңыɡ .

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɪыɥғыɧы өɲіɪіңіɡ ɞɟ, ɚяԕ ɚɠыɪɚɬԕыɲыɧ 

ɛɚɫыңыɡ.
 ɀԝɦыɫɬы ɭɚԕыɬɲɚ ɬɨԕɬɚɬɭ ԛɲіɧ ɬɟɥɟɫɤɨɩɬыԕ 

ɬԝɬԕɚɧы ɬіɤ ԕɨɣыңыɡ, ɲɟɤɬɟɝіɲ ɨɧы ɨɫы ɤԛɣɞɟ 
ԝɫɬɚɩ ɬԝɪɚɞы.

 ɀԝɦыɫɬы ɚяԕɬɚғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ԕԝɪыɥғыɧы өɲіɪіɩ 
ԕɨɣыңыɡ. 

 Əɪ ɬɚɡɚɥɚɭɞɚɧ ɫɨң ɤіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы 
ɛɨɫɚɬɭ ԕɚɠɟɬ.

ɋɭɪɟɬ 
Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы2 ɬəɫіɥɦɟɧ ɛɨɫɚɬɭғɚ ɛɨɥɚɞы:
1) Ԕԝɪыɥғыɧы ɛіɪ ԕɨɥыңыɡɛɟɧ ԕԝɪыɥғы ɛɭыɧыɧɚɧ 
ɠɨғɚɪығɚ ԕɚɪɚɣ ɬɚɪɬыɩ ɬԝɪыɩ, ɤіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ 
ɫɚɭыɬɬың ԕɚԕɩɚғыɧ ɛɨɫɚɬыңыɡ. ɇұɫԕɚɭ: Кɨɪɩɭɫ 
ɚɫɬығɚ ԕɚɪɚɣ ɬыɦ ɬɟɡ ԕԝɥɚɩ ԕɚɥɦɚɭы ԛɲіɧ ɨɧы ԝɫɬɚɩ 
ɬԝɪыңыɡ.
2) Ԕԝɪыɥғыɧы ɠɟɪɝɟ ԕɨɣыɩ, ɤіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬың 
ԕɚԕɩɚғыɧ ɛɨɫɚɬыңыɡ. ɇұɫԕɚɭ: Ɍɟɥɟɫɤɨɩ ԝɫɬɚғыɲы 
ɚɫɬығɚ ɬыɦ ɬɟɡ ԕԝɥɚɩ ԕɚɥɦɚɭы ԛɲіɧ ɨɧы ԝɫɬɚɩ 
ɬԝɪыңыɡ.
 Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬың ԕɚԕɩɚғыɧ ɛɨɫɚɬыɩ, 

ɠɨғɚɪы ԕɚɪɚɣ ɚɲыңыɡ. 
 Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы ɬԝɬԕɚɞɚɧ ɠɨғɚɪы ԕɚɪɚɣ 

ԝɫɬɚɩ, ɛɨɫɚɬыңыɡ. 
 Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы ԕɚɣɬɚɞɚɧ өɡ ɨɪɧыɧɚ 

ɟɧɝіɡіɩ, ԕɚԕɩɚғыɧ ɠɚɭыɩ ԕɨɣыңыɡ. 

ɋɭɪɟɬ 
 Ԕԝɪыɥғыɧы ԕɚɛыɪғɚ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧіɧɟ іɥіɩ ԕɨɣыңыɡ.
 Ȼɚɫԕɚ ɫɚԕɬɚɭ ɬəɫіɥі: ԕԝɪыɥғыɧы ɬԝɬԕɚɫыɧɚ іɥіɩ 

ԕɨɣыɩ, ԕɚɠɟɬ ɛɨɥғɚɧɞɚ, ɬԝɬԕɚɧы ɛԝɪыңыɡ 
("Ɍɟɥɟɫɤɨɩɬыԕ ԝɫɬɚғыɲ ɩɟɧ ɬԝɬԕɚɧы ɟɧɝіɡɭ" 
ɛөɥіɦіɧ ԕɚɪɚңыɡ). 

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɡɚɪяɞɬɚңыɡ.

� НϴϻϴЄ ϴЇϸϴЄыέыϻ
Күɬɭ ɠəɧɟ ɠөɧɞɟɭ ɠұɦыɫɬɚɪы өɬɤіɡіɥɝɟɧɞɟ, 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы əɪқɚшɚɧɞɚ ɛұɣыɦ ішіɧɟɧ шығɚɪыɩ 
ɚɥыңыɡ.

 Ԕԝɪыɥғыɧың ɫыɪɬыɧ ыɥғɚɥɞы ɦɚɬɚɦɟɧ ɫԛɪɬіңіɡ. 
Ɍɚɡɚɥɚғыɲ ԝɧɬɚԕ ɫɢяԕɬы ɚɫɚ ԕɚɬɬы ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɛԝɣыɦɞɚɪыɧ ԕɨɥɞɚɧɛɚңыɡ.

Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі, ɚɥɦɚɫɬыɪыɥɚɬыɧ

ɋɭɪɟɬ 
 Ȼɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫыɩ, ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ 

ɲығɚɪыɩ ɚɥыңыɡ.
 Оɪɚɥыɧыɩ ԕɚɥғɚɧ ɲɚɲɬы ɩыɲɚԕ ɧɟɦɟɫɟ 

ԕɚɣɲыɦɟɧ ɤɟɬіɪɭɝɟ ɛɨɥɚɞы. Оɧы ɚɥɞыңғы 
ɲɟɬіɧің ɛɨɣыɦɟɧ ԝɫɬɚɩ ɬԝɪыɩ, ԕɚɥғɚɧ ɲɚɲɬы 
ɚɥыңыɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚɧғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚңɚ ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ 
ɟɧɝіɡіɩ, ɞԝɪыɫ ɨɪɧыɧɞɚ ɟɤɟɧɞіɝіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ɍɚɡɚɥɚɭ ɛөɥɲɟɝі ɛɚɪ ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫі (ɲɚɲ 
ɬɚɪɚғы), ɚɥɦɚɫɬыɪыɥɚɬыɧ
ɇұɫԕɚɭ: Шɚɲ ԕыɥɲɚғыɧ əɪ ԕɨɥɞɚɧғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ 
ɬɚɡɚɥɚңыɡ!
ɋɭɪɟɬ 
 Ȼɨɫɚɬɭ ɬԛɣɦɟɫіɧ ɛɚɫыɩ, ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ 

ɲығɚɪыɩ ɚɥыңыɡ.
Оɪɚɥыɧыɩ ԕɚɥыɧғɚɧ ɠԛɧɞі ɟң ɨңɚɣ ɬɚɡɚɥɚɭ ɬəɫіɥі:
 Ɍɚɡɚɥɚғыɲɬы ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧɟɧ ɲығɚɪыɩ, 

ԕɚɥғɚɧ ɲɚɲ ɨɫы ɠɟɪɝɟ ɨɪɚɥыɧыɩ ԕɚɥɚɞы, ɨɧы 
ԛɣ ԕɚɥɞыԕɬɚɪыɦɟɧ ɛіɪɝɟ ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɚɞы.
ɇұɫԕɚɭ: Ɍɚɡɚɥɚғыɲɬың əɪ ɠɚғыɧɚɧ ɨɪɚɥыɧыɩ 
ԕɚɥғɚɧ ɠԛɧ ɧɟ ɲɚɲɬы ɚɥɞыɦɟɧ ɩыɲɚԕ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɚɣɲыɦɟɧ ɤɟɫіɩ ɚɥыңыɡ, ɫɨɞɚɧ ɤɟɣіɧ 
ɬɚɡɚɥɚғыɲɬы ɚɥыңыɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚɩ ɚɥғɚɧɧɚɧ ɤɟɣіɧ ɬɚɡɚɥɚғыɲɬы ԕɚɣɬɚɞɚɧ 
ԕԝɪыɥғығɚ ɟɧɝіɡіңіɡ.

 Ɍɚɡɚɥɚɧғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɠɚңɚ ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ 
ɟɧɝіɡіɩ, ɞԝɪыɫ ɨɪɧыɧɞɚ ɟɤɟɧɞіɝіɧ ɬɟɤɫɟɪіңіɡ.

Ԕɨɥɞɚɧɭ

ɀұɦыɫɬы ɛɚɫɬɚɭ

ɀұɦыɫɬы ɭɚԕыɬшɚ ɬɨԕɬɚɬɭ

ɀұɦыɫɬы ɚяԕɬɚɭ

Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬыɧ ɛɨɫɚɬɭ

Ȼұɣыɦɞы ɫɚԕɬɚɭ

Күɬɭ, ɠөɧɞɟɭ

Ȼұɣыɦɞы ɬɚɡɚɥɚɭ

Щɟɬɤɚɥы ɛіɥіɤшɟɧі ɚɭыɫɬыɪɭ/ɬɚɡɚɥɚɭ
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 Ԕԝɪыɥғы ɡɚɪяɞɬɚɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚ ԕɨɫыɥыɩ ɬԝɪ.
Ԕԝɪыɥғыɧы ɚɠыɪɚɬԕыɲ ɤөɦɟɝіɦɟɧ өɲіɪіңіɡ.

 Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɬɚɡɚɥɚңыɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɭыɫɬыɪыңыɡ ("Ԕыɥɲɚԕ ɛіɥіɤɲɟɫіɧ ɚɭыɫɬыɪɭ/
ɬɚɡɚɥɚɭ" ɛөɥіɦіɧ ԕɚɪɚңыɡ).

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɡɚɪяɞɬɚңыɡ ("Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы 
ɡɚɪяɞɬɚɭ" ɛөɥіɦіɧ ԕɚɪɚңыɡ).

 Ɍɨɥыɩ ԕɚɥғɚɧ ɤіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы ɛɨɫɚɬыңыɡ 
("Кіɪ ɠɢɧɚɣɬыɧ ɫɚɭыɬɬы ɛɨɫɚɬɭ" ɛөɥіɦіɧ 
ԕɚɪɚңыɡ).

ϦϹхЁϼϾϴϿыΩ өϻϷϹЄіЅІϹЄ ЃϴϽϸϴ ϵЂϿыЃ ΩϴϿЇы 
ЀүЀϾіЁ!

 Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ԕԝɪыɥғыɧы ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ 
ɤɟɥɬіɪɦɟɣɬіɧ ɬԛɪɞɟ ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪыңыɡ. 
Ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪɭ ɚɥɞыɧɚɧ ɚɥыɧɛɚɥы 
ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ԕԝɪыɥғы іɲіɧɟɧ ɲығɚɪыɩ 
ɚɥыңыɡ.

 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪ ԕɚɛы ɛɚɪ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ԕɨɪɲɚғɚɧ 
ɨɪɬɚғɚ ɡɢяɧ ɤɟɥɬіɪɦɟɣɬіɧ ɬԛɪɞɟ ԕɚɥɞыԕԕɚ 
(ԕɚɥɞыԕ ԕɚɛыɥɞɚɣɬыɧ ɠɟɪɝɟ ɧɟɦɟɫɟ ɫɚɬɭɲығɚ) 
ɬɚɩɫыɪыңыɡ, ɩɥɚɫɬɢɤɚɥыԕ ԕɚɛыɧ ɛөɥɲɟɤɬɟɭɞің 
ԕɚɠɟɬі ɠɨԕ.

� ϙЅϾϹЄІЇ
 Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ɚшɩɚңыɡ, өɣɬɤɟɧі ԕыɫԕɚ 

ɬԝɣыԕɬɚɥɭ ɦԛɦɤіɧ, ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ ԕɨɡɞыɪғыɲ ɛɭ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤԛɣɞіɪɝіɲ ɫԝɣыԕɬɚɪ ɚғɭы ɦԛɦɤіɧ.

Кɟɞɟɪɝіɥɟɪ ɛɨɥғɚɧɞɚ ɤөɦɟɤ ɚɥɭ
ɀұɦыɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪы ɠɚɧɛɚɣ ɬұɪ 

Ԕұɪыɥғы ɞұɪыɫ ɬɚɡɚɥɚɦɚɣɞы

Ԕұɪыɥғы ішіɧɟɧ ɤіɪ шығыɩ ɨɬыɪ

Тɟхɧɢɤɚɥыԕ ɦəɥіɦɟɬɬɟɪ
Ȼɚɬɚɪɟяɫы ɬɨɥы ɛɨɥғɚɧɞɚғы 
ɠԝɦыɫ ɭɚԕыɬы (ɟɞɟɧ ԛɫɬіɧɟ 
ԕɚɪɚɣ)

max. 30 ɦɢɧ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞың ɠԝɦыɫ ɤɟɪɧɟɭі 4,8 ȼ
Зɚɪяɞы ɨɬыɪғɚɧ ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы 
ɡɚɪяɞɬɚɭ ɭɚԕыɬы

14 ɫɚғ.

Зɚɪяɞɬɚɭ ԕԝɪыɥғыɫыɧың 
ɤɟɪɧɟɭі

5,8 ȼ

Зɚɪяɞɬɚɭ ɬɨɝы 130 ɦȺ
Ⱦыɛыɫ ɞɟңɝɟɣі (EN 60704-2-1) 60 ɞȻ(A)

ɋɚɥɦɚғы (ɚɤɤɭɦɭɥяɬɨɪɞы ԕɨɫɚ) 2,0 ɤɝ
Akkutyp NiMH 

Ԕɨɥɞɚɧыɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɟɫɤі ɛұɣыɦɞɚɪ 
ɦɟɧ ɛɚɬɚɪɟяɥɚɪɞы ԕɚɥɞыԕԕɚ ɬɚɩɫыɪɭ
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